M 



SVENSK DIKTNING 



MAURITZSON and OLSON 



COLLEGE AND HIGH SCHOOL SERIES 

OF SWEDISH AUTHORS 

AUGUSTANA BOOK CONCERN 



PT 

HHrS 



CORNELL 

UNIVERSITY 

LIBRARY 




GIFT OF 



Professor John M, Echols 





DATE DUE 






m^m 






r-prfi"'^y 








/"^l-y jjff^ 


iftlW»WR K 






























































































































GAYLOFD 




' 


PRINTED INU.5 A 



CORNELL UNIVERSITY LIBRARY 




924 082 664 370 




The original of tliis book is in 
tine Cornell University Library. 

There are no known copyright restrictions in 
the United States on the use of the text. 



http://www.archive.org/details/cu31924082664370 



College and High School Series of Swedish Authors 

AUGUSTANA BOOK CONCERN 



SVENSK DIKTNING 



SELECTIONS FROM SWEDISH POETS 

WriH BRIEF MONOGRAPHIES 

BY 

JULES MAURITZSON 



NOTES AND VOCABULARY 

BY 

ERNST W. OLSON 



VOL. II 
MALMSTROM— KARLFELDT 



AUGUSTANA BOOK CONCEBN, ROCK ISLAND, ILUNOrt. / ( ^vnM^; 



COPTKIQHT, 1918, 
BX 

At:gustana Book Concebn. 



/3 S-Zf o 7^^ 



p^ 






PRESS OP 

AUGUSTANA BOOK CONCERN. 

BOCK ISLANDj ILL. 



SVENSK DIKTNING. 



BERNHARD ELIS MALMSTROM 

foddes i Narke ar 1816. Vid Uppsala universitet stude- 
rade han forst till prast, men de humanistiska studierna, 
sarskilt historia, filosofi och Greklands klassiska litteratur, 
lade snart beslag pa hans intresse. Efter avlagd filosofie 
doktorsgrad blev han decent r astetik och slutligen, efter 
lang vantan, ar 1859 professor i astetik, litteratur- och 
konsthistoria. 

Han framtradde tidigt som skald och vann livligt bifall 
— blott 34 ar gammal invaldes han i svenska akademien. 
Men denna vackra, loftesrika var foljdes ej av nagon rik 
sommar. I slutet av 1840-talet forstummades hans sang 
nastan helt och hallet; blott undantagsvis Ijod den vid 
nagon vans eller larares grav. Men fran hans lyra ha 
klingat nagra av de mest smekande, smaltande toner, som 
Ijudit i svensk sang. Det ar dock ej alltid, innehallet mot- 
svarar den betagande vackra formen; hans kanske mest 
beromda dikt "Angelika" ar i sitt musikaliska valljud 
vacker som sommarvindens sus i grantopparna och — lika 
enformigt trottande i sin innehallsloshet. Men Malm- 
strom hor alltjamt till S verges mest folkkara och heist 
lasta skalder, och varhelst svensk tunga Ijuder, skall helt 
sakert hans "Vi suckar det sa tungt uti skogen?" aldrig 
forlora sin formaga att smeka orat och rora sinnet. 

Sluten till lynnet och svartillganglig, levde Malmstyom 
i ensamhet och tillbakadragenhet ett foga lyckligt liv, allt- 
mera frarrimande for den ungdora, vars uppburne talman 
han en gang varit och for vilken hans hjarta alltjamt 
klappade varmt bakom det slutna skalet. — Efter blott 
nigra dagars sjukdom avled han ar 1865. 



BERNHAED ELIS MALMSTEOM 



ODMJUKER ER! 

Odmjuker er, nar varlden vill upphoja 

till himlens rand er ara och ert mod! 

Odmjuker er, nar darars knan sig boja 

med rokelser omkring er arestod! 

Vad ar det lov, varmed de eder holja? 5 

Vad ar ert rykte, o, vad ar ert namn? 

Ett stoftgrand mer, som tidens vagor" skolja 

till glomska bort i evighetens famn. 

Odmjuker er, nar sann beundran satter 

kring edra tinningar sin arekrans! 10 

Odmjuker er, nar fralsta manskoatter 

omgiva edra namn med evig glans ! 

Odmjuker er, och lagger kransen neder 

uppa bans altar, som er kraften gav! 

Till himlen blicker, och odmjuker eder! 15 

Sen, vad ar varlden? Glomda hjaltars grav. 

Odmjuker er, nar karleken vill flyga 

fran tusen skilda hall er famn emot! 

Odmjuker er, nar vana hander smyga 

en blomstermatta under eder fot! 20 

Odmjuker er, nar i en krets av vanner 

pa hjartats tungomal ert lov I sport! 

Odmjuker er, nar edert hjarta kanner, 

att det var gott och adelt, vad I gjort! 

Odmjuker er, nar livets gladje rymmer, 25 

niir arans lusteld en gang slocknar ut ! 
Odmjuker er, nar levnadsdagen skymmer 
och sista blomman dor for er till slut ! 
Odmjuker er, nar ungdomshoppet sviker, 
nar himlens tuktan drabbar mer och mer ! 30 

Nar sista stjarnan fran er himmel viker, 
sa varer glade, och odmjuker er ! 



KARL VILHELM AUGUST STRAND- 
BERG. 

Den frisinnade, fosterlandska stamning, vilken som en 
varm vag gick genom Sverges folk, dess samhallsliv och 
vitterhet, pa 1840-talet, fick sin adlaste och yppersta tolk 
i K. V. A. Strandberg (Talis Qualis). 

Fodd 1818 i Sodermanland, dar fadern var prast, kom 
han som student till Lunds universitet. Bland sina kam- 
rater dar blev han snart kand och varderad som skald. 
I djarva dikter, burna av en lidelse, som skapade sig en 
ursprunglig och klangfuU form, gav han uttryck at tidens 
unga kanslor, daribland ock at den sympati for de for- 
tryckta folken, sasom t. ex. det danska och det finska, 
vilken da kom sa manga svenska hjartan att klappa i 
raskare takt. Han ryggade ej ens tillbaka for att vid en 
studentfest tamligen obeharskat angripa Tegner, som ju 
i motsats till Geijer allt mer utvecklat sig till en liberalis- 
mens motstandare. Ett sadant angrepp maste naturligtvis 
i Lund betraktas som hogmalsbrott och blev mahanda ej 
utan betydelse for Strandbergs akademiska bana. At- 
minstone inskrankte sig resultatet av hans studier till en 
obetydlig juridisk examen, nar han 1847 lamnade Lund. 
Han bosatte sig nu i Stockholm, dar han hade att kampa 
mot ekonomiska svarigheter och nara nog slet ut sig i 
arbetet for sitt och de sinas uppehalle. En tryggad stall- 
ning erhoU han dock 1865, da han efter inval i svenska 
akademien av denna utsags till redaktor for Post- och 
inrikes tidningar. 

Hans diktning utvecklade sig, sedan han lamnat Lund, 
till allt mera mognad. Den ungdomliga, brusande haf- 
tigheten lade sig, tonen blev mindre lidelsefullt utma- 
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nande, och beharskningen fordjupade hans kansla till mera 
stilla innerlighet. Hans sprak utmarker sig for ursprung- 
lighet och kackhet, dar ar malmklang i hans rytmer och 
hans ordskatt ar av en sallspord, stark och smidig, -fagring. 
Hans sista ar fordystrades av sjuklighet^ men doden 
kom plotsligt for honom. Den 5 febr. 1877 fanns han 
sittande dod vid sitt skrivbord. 



EAEL VILHELM AUGUST STEANDBEBG 



BARRIKADER. 

Hur ondskan Herrens helga ratt forsvagar, 
hur vald och vald all adel hug forstora 
och sanningen i neslig landsflykt kora, 
du ser, fordrager, pa sin hojd beklagar. 

Men skriften namner, huru i de dagar, 5 

da ingen vill Guds namn kring varlden fora, 
han skall den doda stenens tunga rora, 
att den predika ma hans namn och lagar. 

Sa aro dock ej alia tungor fala, 

annu dar givas roster, vilka hinna 10 

fran gatan upp till slottens balustrader ; 

och stenarna ha redan borjat tala, 
pa det rattfardigheten skulle finna 
pa sistone en tolk i — barrikader. 



MAKING. 

Vad ? Aro alia vara manner doda ? 

Och ata harar vara f aders brod ? 

Ett adelt folk i fara ar och nod, 

och vi — se pa, hur tappra man forbloda. 

Fordrager politiken an med moda 3 

den bla och gula rocken hos en rod, 
an sen ? Ha vi ej blod i overflod 
att farga vara svenska rockar roda? 

Eho, som arvt ett uns av Karlars blod, 

skall, innan ogonblicket an forsvinner, 10 

1 pipan genast lagga ned sitt lod. 
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Vart blod ar gott, nar det pa brostet rinner ; 
men knappt en kvinna ser med talamod, 
att det av skam pa vara kinder brinner. 



xMITT DODA BARN. 

Lugnt jag min lyckas summa vagde 
mot lyckan under hogre tak, 
fastan den rikedom jag agde 
var sammanford i sma gemak. 

Och som jag ej var med i ringen 5 

kring statens fullbesatta bord, 

sa slapp jag trangas, och med ingen 

behovde jag att byta ord. 

Sa bjod jag varldens avian spetsen 

och gladdes at den dag, som var; 10 

men sa brot doden in i kretsen, 

och da forst blev jag fattig karl. 

Ty tar du blommorna fran tuvan, 

sa star hon skovlad snajt och torn, 

och tar du ungarna fran duvan, 15 

sa har hon ingen egendom. 

Det blaste ingen flakt av oro, 

du Ijuva barn, de ogonblick, 

da dessa mina armar voro 

den vagga, dar du slumra fick. 20 

Jag var, nar du om halsen holl mig, 
en gammal kvist, som gatt i knopp ; 
och sag du opp, det forefoll mig, 
som ett juvelskrin sprungit opp. 
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Det finns ej sinne, sa forslitet, 25 

som ej har barnaogat kart ; 

det finns ej barn, om an sa litet, 

som ej ar millioner vart. 

Sa skred min dag forutan strider 

och i ett jamnmatt utan namn, 30 

liksom ett skepp, som sakta glider 

med fulla laddningen i hamn. 

En kvall vi vacktes — och vid sidan 

stod halogd sjukdomens gestalt: 

du lag i ryckningar och kvidan 35 

och sokte lindring overallt. 

Dar lade vi oss ned att vyssa 

till stilla ro de lemmar sma; 

dar bojde vi oss for att kyssa 

till somns de vilsna 6gon*bla. 40 

Men all var karlek litet hjalpte, ' 
och ingen vanlig vila kom, 
forran den bleka doden stjalpte 
i gryningen sin fackla om. 

Och se, f ran dina skuldror skoto 45 

sma vita vingar ut med hast, 
som alia hinder genombroto, 
i samma stund ditt oga brast! 

Jag sag dem lyfta dig i kretsar, 

en larka lik, fran jordens bryn, 50 

till dess till slut de fina spetsar 

forsvunno, glansande i skyn. 

Och det vart dager i detsamma, 

men skymning, skymning for min sjal; 

jag tyckte jag sag Ijusen flamma, 55 

men morker, morker likaval. 
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Du var mitt yngsta hopp, mitt sista, 

och redan star din vagga tom, 

och under locket pa din kista, 

dar ligger nu min rikedom. 6fi 

Men vad mitt ode tar for kosor, 
skall du som fjaril vila pa 
en badd av roda, roda rosor 
uti mitt hjartas basta vra. 



TACK FOR GOD VAKT! 

Farval, farval! Tack for god vakt! 

Jag hor en stilla rost, 

som lange viskat sitt "giv akt" 

i djupet av mitt brost. 

Min afton skrider fram med fart; 5 

det galler kanske uppbrott snart. 

Men innan detta brost ar kallt 

och handen domnat av, 

annu ett oppet tack for allt, 

vad livet vanligt gav! 10 

Vad sar jag fatt, jag ensam vet, 

och det ma bli min hemlighet. 

Tack for det landet, ert och mitt, 

som tant mitt hjartas brand 

och som allt hittills statt sa fritt 15 

som intet annat land, 

med stor och allvarsam natur 

i vinterur och sommarskur! 

Tack for det folket, dit jag hort 

och som min fostran gjort, 20 

for allt, vad darifran berort 



KAHL VILHBLM ATJGtTST STRANDBEBG 13 

min hug i sant och stort, 
for vad av minne eller hopp 
det for mitt inre rullat opp ! 

Tack for det kara tungomal, 25 

vari jag del har haft, 

en harlig skatt, musik och stal, 

behag, forsmalt med kraft, 

i tusen ar vart vasens borg 

i val och ve, i frojd och sorg! 30 

Tack for den strangalek jamval, 

som en och annan gang 

med flyktigt valljud fyllt min sjal! 

Tack for evardlig sang 

fran Stiernhielm, Spegel och an fler 35 

till Kellgren, Lenngren och Tegner! 

Tack for det hem, vars vaggar gett 

mig hagn fran dag till dag, 

dar viv och barn jag kring mig sett 

med namnlost valbehag, 40 

dar mangen morgon grytt och flytt, 

da jag statt upp som ung pa nytt! 

Tack for att ej ett sparsamt brod 

forholls OSS nagonsin! 

Tack for att ej den bleka nod 45 

hann over troskeln in! 

Tack for vart ord, som styrkt mitt mod ! 

Tack for var sjal, som min forstod! 

Tack for allt lyckosamt och gott, 

som blivit mig beskart ! 50 

Tack for det kors jag bara fatt, 

kanske langt mera vart ! 

Tack for att smartan skarpt min syn 

for livets utsikt bortom skyn! 



14 KAEL VILHELM AUGUST STEANDBEE6 

Tack for det mal, dit jag blev ledd 55 

vid kvallens matta sken! 

Tack for den grav, som varder redd 

en dag at mina ben, 

och att de fa den angd bebo, 

dar snart min samtid gatt till ro ! 60 

Hur skont att, nar sa blir bestamt, 
fa losas fran sin rot 
och lyftas uppat, uppat jamt, 
- forklaringen emot, 

att sista gangeri hava sagt: 65 

Farval, farval! Tack for god vakt! 



VIKTOR RYDBERG. 

Mahanda har ingen svensk skriftstallare sa haft alias 
ora och agt en sadan allman auktoritet som Viktor Ryd- 
herg under de senare aren av sitt liv. Han var erkant den 
svenska odlingens framste och for hans personlighet med 
dess rika mangsidighet, nobla forsynthet och varma huma- 
nitet bojde sig garna aven andar och viljor, vilka ej egent- 
ligen horde till hans undersatar. 

Det var emellertid forst efter manga ar av betydande 
verksamhet pa flera omraden, som han nadde fram till 
detta allmanna erkannande. Lang och hard var vagen, 
som ledde upp till tronen i andens rike. 

Abraham Viktor Rydberg foddes i Jonkoping den i8 
dec. 1828. Fadern, som tillhort* armeen och deltagit i 
1809 ars krig i Norrland, innehade dar tjanst som fang- 
elsedirektor. Outplanliga intryck mottog gossen av sin 
moder, och nar skalden sedermera i den djupsinniga dikten 
"Vadan och varthan?" sager: 

" i min moders blick 

jag in i det eviga skada fick", 

sa ar detta ej blott en vacker poetisk fras. Ododlighets- 
tanken, evighetshoppet, som ar det centrala i Rydbergs livs- 
askadning, hade tidigt plantats i hans sinne av henne, "som 
larde honom Guds namn och boner". Snart skulle dock 
hemmets lycka skovlas. Viktor var ej mer an sex ar gam- 
mal, nar hans moder och en hans syster bortrycktes av 
koleran, faderns forstand omtocknades av sorg, sa att han 
ej langre kunde inneha sin befattning, och syskonen sking- 
rades at olika hall. Under ekonomiskt mycket brydsamma 
forhallanden fick Viktor Rydberg nu kampa sig fram till 
en uppfostran. Forst ar 1851 blev han student vid Lunds 
universitet, och endast ett par ar kunde han uppehalla sig 
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vid akademien. Han nodgades soka sin utkomst som pri- 
vatlarare, under det han pa egen hand fortsatte sina studier 
i tanke att bliva ingenjor och sedan mojligen utvandra till 
Amerika, dar redan tvenne av bans systrar befunno sig. 
Till all lycka for Viktor Rydberg och Sverge — och antag- 
ligen utan alltfor stor forlust for jarnvagarna i Forenta 
staterna — erbjod sig da tillfalle till stadig och lonande 
verksamhet i hemlandet. Fran och med i855_ fastes Ryd- 
berg vid Goteborgs Handels- och Sjofartstidning, vars 
redaktion han sedan tillhorde i tjuguett ar. Hans bidrag 
till tidningen utom de rent skonlitterara utgjordes av poli- 
tiska artiklar, resebrev, litterara granskningar, uppsatser 
i religiosa och filosofiska amnen, och belt sakert har bans 
arbete i den liberala tidningens tjanst i hog grad paverkat 
bans utpraglat frisinnade askadning samtidigt med att det 
varit av betydelse for mangsidigbeten i hans intressen. 

Pa i86o-talet blev det hittills foga namnda namnet 
Viktor Rydberg ett fejdenamn, kring vilket en forbittrad 
strid uppblossade. Med sitt arbete "Bibelns lara om Kris- 
tus" kastade sig da Rydberg in i en pagaende larostrid. 
Han blev med ens kand over hela landet och vann bade 
fiender och meningsfrander i stort antal. Striden, som val 
egentligen bar Rydbergs forsynta natur emot, verkade 
emellertid nedstammande pa honom och hammade ej sa 
litet hans litterara verksamhet. Den hade dock det goda 
med sig, att hans ryktbarhet kom aven bans romaner, 
framst bland dem masterverket "Den siste atenaren" , till 
godo, vilka forst nu borjade spridas i vidare kretsar. Sma- 
ningom fordes hans intresse over till sprakliga fragor. 
Han sysslade ivrigt med sprakrensning och utforde pa 
detta omrade ett synnerligen betydelsefullt arbete, pa 
samma gang som han utbildade sitt eget sprak till sallsynt 
renhet och skonhet. Sedan han 1876 anstallts som fore- 
lasare i filosofiska och kulturhistoriska amnen i Goteborg, 
agnade han sig odelat at vetenskapliga studier och dikt- 
ning. Harifran kallades han 1884 till Stockholms hog- 
skola som professor forst i kultur-, sedermera i konst- 
historia. ^. 
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Rydberg ar alltigenom ide-diktare med mycket litet av 
lyriskt kansloutbrott. Allt vad han ser varsnar han mot 
evighetens guldgrund, under oandlighetens hoga stjarn- 
himmel. Heist lagger han darfor sina tankar i munnen 
pa gestalter, vilka kunna tjana som typer for vad som ror 
sig innerst i mansklighetens brost, sasom Prometeus, for 
den okuvliga standaktigheten, Ahasverus, for det mansk- 
liga missmodet, Faust, for den oslackliga kunskapstorsten, 
och den flygande Hollandaren, for den bittra, evigt jagan- 
de oron. Hans sanningstrangtan och bans lagande hat till 
allt fortryck, allt tvang, varhelst han an motte det, drevo 
honom i harnad mot overgrepp och orattvisa. Han var 
stadse en kampe for humanitet och bildning, for den fria 
forskningens ratt. Men den eld, som varmde bans ord, 
brast sallan ut i lagor. Sarskilt under senare ar var bans 
stridssatt stilla, och kanslan av att skarvor av sanningen, 
som av en sondersprungen adelsten, letat sig vag till alia 
lager, gjorde bans hand mild och varsam. Darfor blev 
bans ord garna det avgorande, qch det for vilket alia 
bojde sig. 

Vid bans dod den 21 September 1895 vart det kungssorg 
i Sverges land, och efter honom kannes annu saknaden 
kring ett hogsate, som blivit lamnat tomt. 



Svensk diktmng. II. 
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DEXIPPOS. 

(I A ten dr 267 efter Kristus.) 

Nyss pa loddrig hast ett ilbud sprangde in i Pallas' stad, 
och ett rop av angest genljod under kolonnaders rad: 
"Goten kommer, goten kommer! I gar afton stod han ren 
knappt en dagsled — ve oss, ve oss ! — knappt en dagsled 
fran Aten." 

Nu av man och barn och kvinnor vimlar tempelsmyckat 
torg; 5 

alia vrida sina hahder i fortvivlans vilda sorg: 

"Roma, du, som tog var frihet for att ge oss skygd och 
varn, 

o, var aro dina ornar, dina legioners jam?" 

Trada sa pa talarstolen stadens rad och fader opp ; 
ack, men deras bleka lappar aga ej ett ord af hopp. 10 
Ingen maning hors till vapen, ty pa gotens segerled 
lagga kungar sina kronor, stader sina tinnar ned. 

Och sa vart till sist beslutet att i templen denna dag 
under offer, bon och suckan bida odets harda slag. 
Tystnad rader over torget, alia brost av bavan sla, 15 

nar Dexippos, havdatecknarn, stiger fram och talar sa: 

"Finns ett hopp i vapenskifte? Alia har ha svarat nej ; 
gotens lynne tal ej mothugg, darfor reta honom ej ! 
Hem och tempel skall han skovla varre, trefalt varxe an, 
om han ser hellener vara, liksom goter, tappre man. 20 

Tron dock ej, att I med feghet kunnen kopa edra liv! 
Bjornjakt ar en bragd for goten, harjakt ar hans tidsfor- 

driv. 
Allt for tungt det ar att bida under suckan sadan gast ; 
nej, gor livets dag, den sista, till en korybantisk fest! 
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Folk, som ej vill lyfta svardet, hoj da bagarn i din hand ! 25 
Nar ej dygd kan elda hjartat, tand det i backantisk brand! 
Hos befriarn Dionysos glom en stund din skam och nod, 
du, som skyr befriarn Striden och befriarn Adel dod ! 

Stirren rusige pa doden, I, som levat utan mod! 
Raglen under vinlovskransen ned i Stygens svarta flod ! 30 
Detta ar mitt rad till eder. Gan med det, atenske man! 
Men har finnas gossar aven, och jag bar ett rad igen. 

Bort med dem, som standigt glomma, att vad stort, som 

varlden sag, 
verkats bar av spada krafter, spanda av en eldig hag! 
Bort den blick, som, skarp for hindren, ar for malets skon- 

het skum ! 35 

Hadan, fege man och gubbar ! Fjarmen er fran heligt rum ! 

Bort,' I vuxne och forvuxne ! Kom till mig, du unga slakt ! 
O, jag ser, nu kommer varen, nu'jag andas vastanflakt, 
och bland unga plantor star jag som Dodonas gamla ek, 
och i kronan siar guden om en hog, en adel lek. 40 

Gossar, lit ess leka kriget, da en varld befriades, 

da Temistokles och Kimon levde och Miltiades ! 

Hell dig, Zevs, de leva annu ! Hell dig, Zevs, de sta mig 

nar!" 
Och en hanford gosseskara svarar rord : "De arc bar". 

Samlens da pa Kerameikos! Fatten svard och skold och 
lans, 45 

ty var lek skall andas, piltar, med pyrririsk vapendans. 
Skruda dig i hogtidsklader, kransa dig, du glada hop ! 
Snart fornimma berg och dalar evoe och frojderop." 

Och en valdig skog av lansar snart pa Kerameikos star. 
Vilka lockar, vilka kinder, vilken harlig manskovar ! 50 
Tusental av lekkamrater, ordnade i flock och tropp, 
och inunder kransar ogon, glansande av mod och hopp. 
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Vill Dexippos endast skada varens prakt i sina led ? 

O, lat aven sommarns styrka, hostens mognad vara med! 

Manner komma, gubbar komma, allt till vapen gripit 

har; ^ 55 

skilj ej gossen fran bans broder, skilj ej sonen fran bans 

far! 

Dagen ar en fest for varen, unga krafters ofEerdag; 
men de gamle ha f oryngrats — tag dem upp i helgat lag ! 
Mannen valja sig bland gossar markesman for flock och 

tropp : 
styrkan foljer glad fortrostan. Lat var skara bryta opp ! 60 

Och nu tagar ut till leken under rop ocb blomsterregn, 
mellan kvinnor, som i tarar kalla ned Olympens hagn, 
ett panateneiskt festtag, lysande i vapnens sken 
bland oliver och plataner ur det bavande Aten. 

Varm ar dagen, men fran havet flaktar vinden frisk och 
sval. 65 

Over bergen stiger taget, stiger ned mot yppig dal. 
Passet vidgas — se, en tavla breder sig for hapen syn : 
eld och rok fran tanda byar fara virvlande mot skyn. 

Standigt, standigt nya eldar, och se dar, i moln av damm 
gnagga redan gotens hastar, glimma gotens vapen f ram ! 70 
An en blick utover f altet,- och till hast Dexippos sprang, 
och bans stamma, foljd av ekon, maktig over haren klang: 

"Lekens glada stund ar inne. Sluten leden ! Fallen lans !" 
Leden slutas, lansar f alias, blixtrande i solens glans. — 
"Framat!" — Fram falangen tagar. — "Och nu Ijude 

stark och klar 75 

stridens sang, tyrteiska hyranen, fran var frihets stolta 

dar!" 

Sangen brusar genom leden, tonande ur fulla brost ; 
gossars silverstamma blandas skont med mannens djupa 
rost. 
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Hor, han stiger, krigarhymnen ! Hor, han lyfter sig mot 

sky, 
svarad dovt av Nordens lurar, gotisk sang och vapengny. 8o 

Atenarnes sang. 

Harlig ar doden, nar modigt i framsta ledet du dignar, 
dignar i kamp for ditt land, dor for din stad och ditt hem. 
Darfor med eldhag upp att varna fadernejorden ! 
Ila att offra med frojd livet for kommande slakt! 
Fram, I ynglingar, fram i tata, oryggliga leder! 85 

Aldrig en kansla av skrack, aldrig en tanke pa flykt! 

Skam och nesa drabbar en har, da i fylkingespetsen 
franiom de unge man ser gubben forbloda och do. 
Detta hoves ju framst en yngling, medan han annu 
alskligt i lockarne bar varliga blommornas krans. 90 

Fager for kvinnor, statlig for man ma han synas i livet ; 
skon ar han annu som dod, falleq i slaktningens mitt. 

GOTERNAS SANG. 

I nordanskogen Vig dem till vila 

dar nickar granen: med svardets vaggsang! 

O, Vodans slakte, 95 Bar gyllne bytet 

du vapenglada, till norrskensbergen, 

ga ned, dar pinjer till hjiiltens kulle, 105 

och palmer sucka till kampens kummel 

bland levnadstrotte i furors skugga 

och veke tralar! 100 och granars skymning! 

Sangen tystnar, lansar korsas, rasslande emot varann, 
svarden blodas, leken yrar skold mot skold och man mot 

man, no 

gotisk fylkning bracks och spranges, och nar stumt ar 

vapnens dan, 
jnarka Hellas' soner hapne, att de nu lekt Maraton. 

Over likstrott slagfalt bryter antligen ett jubel.fram: 
■"Hell Dexippos, hell dig, arving av var forna hjaltestam!"' 
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Och i jublet hors en stamma, ack, sa svag och spad och 

vek: 115 

"Halsa till min mor, Dexippos ! Tack for denna glada lek !" 

Hjalten star med tarat oga over bleknad gosse bojd, 
vars i doden vana anlet skimrar an av stridens frojd. 
I sin famn han lyfter svennen, och han talar sa: "Farval! 
Barn, nu pa din mun jag fangar i en kyss din hjaltesjal. 120 

Ma Hon sen i ord och toner svava jublande och glad 
i de Sanger, som jag diktar, och pa mina havders blad! 
Ma hon sen igenom sekler andas ungdomsfrisk och varm, 
langtande till dad och lekar, in i -millioners barm ! 

Salig, salig, trefalt salig prisar jag en lott som hans: 125 
att fa flata hjaltens lager in i gossens rosenkrans,. 
att ur alskad moders armar ila ban med kind i brand, 
stralande av frojd och fagring, till att do for fosterland. 

Vad var varld ar kallt forstandig! Vad var varld ar 

favitskt klok! 
Och hon lonas for sin klokskap med ett blytungt traldoms- 

ok: 130 

varldens klokskap foder henne sorg och feghet, skam och 

svek. 
Fyll vart land, o Zevs, med gossar, mod och tro och lust 

och lek! 

O, bur sorg for morgondagen fostrar lumpenhet och kiv! 
Hur det f ega allvar kastar dodens skugga pa vart liv ! 
Zevs, giv slaktet gosselynne, hoppfull hag och fantasi! 135 
Da ar traldomsoket fallet, da ar varlden skon och fri. 

Ej vid Segerns stolta altar ma hon firas, dagens bragd; 
blygsamt pa Barmhartighetens vare offerkransen lagd, 
ty din miskund, hoge fader, lat oss i en sail minut 
med en gudingiven barnlek plana seklers nesa ut." 140 
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I KLOSTERCELLEN. 

Gamle munken putsar lampan, styrker sig ur fyllda kan- 

nan. 
Han kan pranta, han kan dricka fullt sa val som nagon 

annan. 
For det ena kara varvet har han ej det andra glomt : 
fyllt har gubben mangen kodex, flera bagare han tomt. 

Se, nu textar han sa flitigt med en gammal bok framfor 
sig, 5 

tryggt utover pergamentet konstforfarna handen ror sig, 
och av barnslig gladje lyser, da han ser sitt vackra prant, 
gubbens panna, sjalv ett'aldrat, skrynkligt, gulnat perga- 
ment. 

Vad han skriver, vilka tankar, bryr den gamle icke mycket ; 
riktig avskrift och siratlig ar for honom huvudstycket. lo 
At var kapital, som lyckats, ler hall glad och hamtar kraft 
till ett "vidare i texten" ur de milda druvors saft. 

Medan sa sitt kail han skoter, ar den tysta cellen vorden 
hylsan kring ett fro, som falldes av ett adelt trad till 

jorden, 
handen kring en liten laga, flamtande for vind och drag, 15 
liten laga, som skall varda stor en gang och gora dag. 

Om han visste, vad han verkar, kanske skulle da han kasta 
pennan med ett "hjalp, Maria !" och till bonkapellet hasta. 
Ej du vet det, dogmens fange, att du fralst ur glomskans 

hand 
formeln, som en dag skall losa andarna ur dogmens 

band. 20 

Ensam ar du ej i cellen : tyst, osynlig, vid din sida 
dvaljs ett sandebud fran honom, vid vars fot eoner bida. 
Det ar han, som styr din penna, dar hon gar sa segerrik 
for att radda Platos himmel och Perikles' republik. 
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Drick, du gamle, Ijuvt ar vinet, och det frojdar dig i 
sjalen, 25 

och gor fardig, form du somnar, den dar nya kapitalen ! 
Over tusenarig avgrund sa en bro du stilla slar 
mellan tusen ar bakom dig och f ramfor dig tusen ar — 

bron for tanken, som skall grusa fangseltorn och krossa 

bojor. 
Men i morker holjas annu herrars slott och tralars 

kojor, 30 

genom klostergluggen skimrar gamle munkens lampa matt, 
och utover varlden skrider medeltidens stjarnenatt. 



SN5FRID. 

I kvallens morker och stormens larm 

han horde en rost vid sin fonsterkarm : 

"Gunnar, 

nu gar det boljor over sjo. 

Kom, jag vill se, om din hag ar varm, 5 

om mod kan bo i en gossebarm ; 

kom, gunga pa vag en huldremo ! 

Och rades du icke for svek och harm, 

Gunnar, 

da styra vi ut till din lyckas 6". 10 

Det var Snofrid. 

Djupt i skogen stundom sag han henne ; 

alskligare huldra aldrig fanns: 

skon hon var med blaa ogons glans, 

gyllne lockar om det vita anne. 15 

Han ilade ut, hon tog hans hand ; 

sa gingo de ned till sjoastrand. 

"Snofrid, 

hur f ager du ar i din silverskrud !" 
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Och manen rann upp vid skogens rand 20 

och lyste ur moln med rodgul brand 

a seglet, som spandes pa ungmons bud, 

och snackan Hon skot i skum fran land. 

"Snofrid, 

vi gunga pa vag, mina drommars brud !" 25 

Vid hans sida 

sitter Hon och lyss till vindens saga, 

skadar drommande till manens klot; 

runt omkring dem danar vigors hot, 

runt omkring dem stormens roster klaga. 30 

Nu vraker en branning mot stav och stam ; 

dar skjuter en berghog udde fram. 

"Gunnar, 

vi syna guld i manljus natt". 

Sa locka sma troll i dvargaham ; 35 

de locka och vinka fran bergets kam : 

"Kom, gosse, tag din lycka fatt! 

Vi skola dig fria fran armods skam. 

Gunnar, 

giv oss din sjal, da far du var skatt". 40 

Det viner i luft, det skummar pa fjard, 

dar brusar nu fram en rasande fard. 

"Gunnar, 

dar kommer Utgards vilda jakt!" 

De komma med lurar och fanor och svard 45 

och ryta sin dovande hyllningsgard 

at valdet, som Midgard i kedjor lagt. 

"Giv oss din sjal, och i minnets varld, 

Gunnar, 

ditt namn skall strala med arans prakt". 50 

Nu syntes en vik, dar manen got 
sitt skimmer och boljan domnad flot. 
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"Gunnar", 

sa lockar en rost, "vand hit din stav! 

Dig van tar en hydda i lundens skot, 55 

en trohet, som aldrig sitt lof te brot ; 

har dromme du Ijuvt vid strandens sav! 

Den vanaste arm, som ett famntag knot, 

Gunnar, 

skall vava med karlek din levnads vav". 60 

Men Snofrid reste sig Valjer du mig, da 

hog i staven : valjer du stormen ; 

ty de harda 75 

"Battre ar kampens hjaltelivets 

adla armod runor lyda: 

an drakens dolska 65 'Svard mot snoda 

ro pa guldet; jattar draga, 

battre ar hanad modigt bloda 80 

dod for det goda for de svaga, 

an namnfrejd, vunnen glad forsaka, 

i sjalvisk avian; 70 aldrig klaga, 

battre an fridens strida hopplos strid 

ar farans famntag. och namnlos do'. 85 

Det ar livets sanna hjaltesaga. 

Leta icke efter lyckans 6 !" 

Och i tocken 

svann bans huldremo. 

Ensam drev ban kring i boljors oken. 90 



Gunnar, gosse! 

Manga vagar oppna sig till griften; 

om bland dem du valjer kampens stig, 

genom oro, kval och harda skiften, 

genom tvivlets tocken for ban dig. 95 

Trott och ensam 

kampe i sitt blod den man, som lyfte 

skold till varn for denna varldens sma, 

och ju himlen narmare bans syfte, 

desto tyngre fjat ban maste ga. " kx) 
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Dock, du gosse, 

ar du dina basta drommar trogen, 

aterser dig huWran nagon gang, 

leker med dig, som I lekt i skogen, 

sj linger for dig trostlig runosang, 105 

oppnar for dig 

dina barndomsminnens blomstergardar, 

nar fran strid du langtar dit igen, 

dar pa Idavallen nornan vardar 

morgonlivets gyllne tavlor an. 1 10 



TOMTEN. 

Midvinternattens kold ar hard, 

stjarnorna gnistra och glimma. 

Alia sova i enslig gard 

djupt under niidnattstimrna. 

Manen vandrar sin tysta ban, 5 

snon lyser vit pa fur och gran, 

snon lyser vit pa taken. 

Endast tomten ar vaken. 

Star dar sa gra vid ladgardsdorr, 

gra mot den vita driva, 10 

tittar, som manga vintrar forr, 

upp emot manens skiva, 

tittar mot skogen, dar gran och fur 

drar kring garden sin dunkla mur, 

grubblar, fast ej det lar bata, 15 

over en underlig gata. 

For sin hand genom skagg och har, 

skakar huvud och hatta : 

"Nej, den gatan ar alltfor svar, 

nej, jag gissar ej detta". 20 

Slar, som han plagar, inom kort 



28 VIKTOR RYDBBBG 

slika sporjande tankar bort, 
gar att ordna och pyssla, 
gar att skota sin syssla. . 

Gar till visthus och redskapshus, 25 

kanner pa alia lasen. 

Korna dromma vid manens Ijus 

sommardrommar i basen; 

glomsk av sele och pisk och torn, 

Polle i stallet har ock en drom: 30 

krubban han lutar over 

fylls av doftande klover. 

Gar till stangslet for lamm och far, 

ser, hur de sova dar inne ; 

gar till honsen, dar tuppen star 35 

stolt pa sin hogste pinne ; 

Karo i hundbots halm mar gott, 

vaknar och vif tar svansen smatt ; 

Karo sin tomte kanner, 

de aro goda vanner. 40 

Tomten smyger till sist att se 

husbondfolket det kara ; 

lange och val han markt, att de 

halla hans flit i ara. 

Barnens kammar' han sen pa ta 45 

nalkas att se de sota sma; 

ingen ma det fortycka: 

det ar hans storsta lycka. 

Sa har han sett dem, far och son, 

ren genom manga leder 50 

slumra som barn ; men varifran 

komma de val hit neder ? 

Slakte foljde pa slakte snart, 

blomstrade, aldrades, gick — men vart? 

Gatan, som icke later 55 

gissa sig, kom sa ater. 
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Tomten vandrar till ladans loft; 

dar har han bo och faste 

hogt pa skullen i hoets doft 

nara vid svalans naste. 6o 

Nu ar val svalans boning torn, 

men till varen med blad och blom 

kommer Hon nog tillbaka, 

foljd af sin napna maka. 

Da har Hon alltid att kvittra cm 65 

manget ett fardeminne, 

intet likval om gatan, som 

ror sig i tomtens sinne. 

Genom en springa i ladans vagg 

lyser manen pa gubbens skagg; 70 

strimman pa skagget blanker, 

tomten grubblar och tanker. 

Tyst ar skogen och nejdenn all : 

livet dar ute ar fruset; 

blott fran fjarran af forsens fall 75 

hores helt sakta bruset. 

Tomten lyssnar och halvt i drom 

tycker sig hora tidens strom, 

undrar, varthan den skall fara, 

undrar, var kalian ma vara. 80 

Midvinternattens kold ar hard, 

stjarnorna gnistra och glimma. 

Alia sova i enslig gard 

gott intill morgontimma. 

Manen sanker sin tysta ban, 85 

snon lyser vit pa fur och gran, 

snon lyser vit pa taken. 

Endast tomten ar vaken. 
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I NATTEN. 

Tyst ar lunden, och sjon, som kysst 

strandens somnade ros, ar tyst. 

Aftonskimret, som milt besken 

tempelkullen, har bleknat ren 

stilla, drommande stilla. 5 

Tysta stjarnor ur havet ga, 

stilla palmernas kronor sta, 

sen darunder i myrtenskog 

vinden suckade nyss och dog 

stilla, drommande stilla. 10 

Tyst najad har pa mossig badd 

sjunkit ned vid sin urnas bradd," 

sovd av sorlande kalians sus: 

barmen haves i manens Ijus 

stilla, drommande stilla, 15 

medan hon ser i Ijuvlig drom 

stelnad, kristallren, tidens strom 

och all varlden fran ve och harm 

somnad in pa Allfaders arm 

stilla, drommande stilla. 20 



KARL GUSTAV JOHAN SNOILSKY. 

Karl Snoilsky^ foddes i Stockholm 1841. Efter avslu- 
tade studier intradde han som tjansteman i utrikesdeparte- 
mentet, dar han vann snabb befordran. Ar 1879 tog han 
avsked, lamnade Sverige och bosatte sig for en lang tid i 
utlandet. Forst 1890 atervande han till faderneslandet, 
sedan han utnamnts till overbibliotekarie vid kungliga 
biblioteket i Stockholm, vilken tjanst han innehade till sin 
dod 1903. 

I Snoilskys skaldeutveckling kunna tre perioder sar- 
skiljas. Under den forsta, som infoll pa 1860-talet, kan- 
netecknas hans diktning av "jublande livsgladje, optimis- 
tisk frihetsentusiasm, parad med varm medkansla for un- 
derkuvade och fortryckta folk, och en skonhetstrangtande 
karlek till soderns natur och folkliv". 

1870-talet visar honom betydligt forandrad. Den han- 
forda livsberusningen har eftertratts av ett smatt hanfullt 
betraktande pa avstand av livet, liksom av en sorh dragit 
sig tillbaka och ser pa f ran sidan. Och det ar foretradesvis 
i sonettens kyliga, konstnarligt avslipade form han klader 
sina tankar. ' 

Nar han efter ett tiotal ars tystnad ater later sin lyra 
klinga, ar denna stamning av bitterhet och kold borta. 
Rikare och varmare Ijuda tonerna, pa samma gang hans 
dikt rojer en mognare, mera fordjupad livserfarenhet. Det 
aristokratiska draget hos honom torde vara det starkaste, 
och i sammanhang harmed star den reservation, den ovilja 
mot att ge sig han, som praglar hans lynne. Men pa sam- 
ma gang har han forstaende lyssnat till tidens roster och 
darigenom demokratiserats ; hans f rihetskarlek har smultit 
samman med- en- vek, fin, miskundsam medkansla med 4e 
sma och fortryckta. — En sarskild rangplats inom Snoil- 
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skys produktion intaga hans ypperliga f osterlandska dikter : 
Svenska bilde'r. 

Som sprakkonstnar star Snoilsky ofantligt hogt. Kan- 
ske ingen av Sverges skalder har ett sa elegant utforande, 
en sa konstnarligt sakert utarbetad form som han. 

^ The Snoilsky family of Hun^rian nobility was naturalized in Sweden as 
early as 1651. 
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Ur INLEDNINGSSaNG. 

Jag bringar druvor, jag bringar rosor, 
jag skanker i av mitt unga vin. 
Pa alia stigar, pa alia kosor 
jag slar den Ijudande tamburin. 

Jag trottar ingen utover hova 
med tomma foster fran drommars hem. 
Jag sjunger endast, vad jag fatt prova 
med mina sinnen, de sunda fem. 



lO 



I moget kloke, I oversluge, 
er har jag foga att bjuda pa. 
Du varma hjarta pa tre och tjuge, 
du, vet jag sakert, skall mig forsta. 

Kom, du som spritter i varje fiber 

och ej ar van av att skrada ord, 

folj mig till Brenta, folj mig till Tiber, 15 

om det ibland kanns for kallt i nord! 

Hesperien heter det paradiset, 

dar aldrig sommarn tar nagot slut, 

och ingen knarrig kerub med riset 

de salla syndiga jagar ut. 20 



Ja, lat oss ila, ja, lat oss springa . 
som yra falar av idel frojd ! 
Hor du ? Osynliga flojter klinga 
ur luft, ur vagor, i dal, pa hojd. 

O, vad mitt hjarta har vandats, fanget 25 

i f rack, i flard och i onatur ! 

Mitt unga lejon, tag nu ut spranget 

och sla med tassen omkull din bur! 



Svensk diktninff. II. 
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Ja, lat OSS svarma, ja, lat oss vandra, 

dar yppig skymning bland rosor rar! 30 

1 morgon blyges man for varandra, 

att man var sail som en gud i gar. 

I dag jag an kan fa folk att lyssna, 

fastan jag blott har en svag tenor; 

i morgon blir det min lott att tystna 35 

for nagon rost, som ar stark och stor. 

I morgon skall man ha glomt det hela, 

i dag dock lever min lilla dikt 

och later fritt sma fontaner spela 

i lust och soUjus och tillforsikt. 40 

Sitt ner och plocka bland mina rosor, 
och ror med lapparna vid mitt vin ! 
Pa alia stigar, pa alia kosor 
jag slar den Ijudande tamburin. 



GAMMALT PORSLIN. 

En kung i Sachsen samlade porslin, 

men samlingsvurmen blev en riktig sjuka. 

Han bytte bort till kungen i Berlin 

sitt garde — tank — mot en kinesisk kruka. 

Femhundra man med sabel och karbin, 5 

som preussarn visste att fortraffligt bruka, 

i exercisen smidiga och mjuka, 

i krig en mur, tank, mot — en bla terrin ! 

Femhundra man med harpung och med puder! 
Slikt darhusdad allt vanvett overbjuder 10 

fran varldens borjan — ja, sa tycker ni. 
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Sen bytet gjordes, har ett sekel svunnit : 
femhundra tappra hjartan brista hunnit, 
den gamla krukan — hon star annu hi. 



DEN TJANANDE BRODERN. 

Pa resan igenom livet 

ar du sa trygg och tillf reds. 

Vid varje station, det ar givet, 

ett dukat bord star tillreds. 

Du far genom skona nejder 5 

och njuter pa dunvarm ejder 

din rundliga vilas frid. 

Sov sott — den tjanande brodern 

han-vakar emellertid. 

Vem ar han? Hos dig i minnet 10 

bans drag ej fastat sig in, 

bans hand med det grova skinnet 

bar knappast ens rort vid din. 

Som lampans ande allena 

osynlig han plagar tjana 15 

och visar sig blott som gagn, 

ett manghovdat, mystiskt vasen, 

ibland ett sorl kring din vagn. 

Det bus, som sluter dig inne, 

ombonat, varmt och bekvamt, 20 

din nya rock och ditt linne, 

som lyser vitt och fornamt, 

en gata, sopad och putsad, 

att icke din fot blir smutsad, 

det farska brod, som du skar — 25 

allt det ar den tjanande brodern, 

som ar i sitt verk dig nar. 
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Han haller i angans tommar, 

han steks i maskinrummets sot 

och for dig i leende drommar 30 

omkring det rullande klot. 

Nar i fortrollning du vankar 

bland skaldens kolonner av tankar, 

bland valljud, som aldrig dp, 

den tjanande brodern, den svarte, 35 

har fast dem pa papperets sno. 

Sa trampar han tyst den bana, 
som odet, ej sjalv han valt. 
AUt gar som av gammal vana ; 
du tanker; jag har betalt. 40 

.Mer tarvas det ej, du mqnar. 
Men tank, cm den ande, dig tjanar, 
en dag toge annan form, 
forvildad, forbittrad, forfarlig, 
ett hav av huvun i storm ! 45 

Lar se i den tjanande anden 

personen — en like och van ! 

Tryck sjalva den valkiga handen, 

ej blott en penning i den ! 

Hjalp honom att fritt sig forvandla 50 

till en som kan tanka och handla ! 

Se in i hans anlete klart! 

Lar kanna arbetarn, din broder — 

men minns : vad du gor, gor snart ! 



I PORSLINSFABRIKEN. 

Jag pa fabriken haft min ogonfrojd 
att se porslinsarbetarn stravsamt bojd 
att svarva utan rast det mjuka ler, 
tills an en kanna, an ett fat sig ter. 
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Mig ar du mer an drivet silver dyr, 5 

du kanna, skapt for konstlos vit glasyr; 
mer an en vas, for furstetaffel gjord, 
min aktning har du, fat for ringa bord. 

Jag vordar eder, enkla bohagsting, 

som inom kort i tusental ga kring 10 

till hantverksmannens och till bondens bo, 

dar modan har sin knappa maltidsro. 

Pa gagnlost glitter har jag 'sett nnig matt, 

dess vackra tomhet umbar folket latt ; 

men hell den hand, som skapar tyst for dem, 1 5 

de arbetstrotte i de laga hem! 

Ja, hell och Iter hell var okand hand, 

som skankte form at skalen, till vars rand 

gar varm och bradskande en torstig mund, 

da notta verktyg vila for en stund ! 20 

Ack, denna hand, vars verk vi ga forbi, 
langt mera oumbarlig ar an vi, 
som blasa bubblor blott av granna ord 
till lek vid overmattad bildnings bord. 

O, den som kunde skatika dikten sa 25 

den enkla form, som tusenden forsta, 

den form som frambar kraftigt vardagsbrod 

till tjanst for hunger, ej for overflod ! 

O tank, att bilda i en lycklig stund 

den bagare, som anstar var mans mund, 30* 

som fylls vid tidens djupa brunn en gang 

for tusenden, som torsta efter sang ! 



ALBERT ULRIK BAATH. 

Bdaths forsta diktsamling, som utkom 1879, betecknar 
en epok i Sverges litteratur. Tillsammans med Strindbergs 
"Roda rummet" och fru Edgrens "Bilder ur Hvet" kanne- 
tecknar denna samling den rent realistiska diktningens in- 
brytande i Sverige. Baath ar dess forste lyriker. Helt 
natufligt vackte Hans debut uppmarksamhet. I stallet for 
det gamla, slentrianmassigt vordna versspraket, vilket ut- 
notts och forsloats, sa att det mistat sin formaga att gora 
intryck eller framkalla en bild, fann man bar en hel mangd 
nya ord,' uttryck och former, som genom sin nyhet gavo 
dikterna relief. Personer och landskap, som ansetts bann- 
lysta fran diktens varld, framstalldes med innerlig sympati 
och akta konstnarlig uppfattning. Baath kan skriva en 
betagande vacker dikt over sadana motiv som en piga i ett 
kok, den blinde spelmannen, som trampar landsvagen fram, 
ett slattlandskap i vatkall kvallsdimma och. hostrusk. Sa- 
dan bans skaldeindividualitet visade sig i bans forsta dikter, 
bibeholl den sig alltjamt i de sex foljande samlingar, ban 
utgivit. Mojligen mjuknade bans form nagot, men i det 
stora hela bibeholl den sina ursprungliga drag av manlig 
kraft och karvhet. — Baath bar ocksa utgivit arbeten om 
fornnordisk litteratur och odling och masterligt tolkat flera 
islandska sagor. 

A. U. Baath foddes 1853 i Skane, dar fadern var kyrko- 
herde. Efter avslutade universitetsstudier i Lund promo- 
.verades han till filosofie doktor 1886. Under studiearen 
hade ban 1874 — 1879 varit anstalld som larare vid folk- 
hogskolan Vilan och gav senare ofta i sin diktning uttryck 
for de stamnlngar, som fyllde den fosterlandska folkhog- 
skolerorelsen. Han verkade nagra ar som forelasare vid 
Goteborgs undervisningsfond samt blev 1891 intendent vid 
Goteborgs museum och samma ar docent vid Goteborgs 
hogskola. Han avled 1912. 
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VINTERSTAMNING. 

Sa tyst kan det vara i julens tid, 

da snon ligger mjuk over frusen mark 

och skiner pa alia taken i byn, 

pa kyrkotorn och pa prastgardspark. 

Men nar det lackar han emot kvall 5 

och rutan en stund i stralar statt 
och helgmalsringningen stannat av 
och ringaren ned ifran tornet gatt, 

da sporjes det liv. Kring kyrkotorn 

det flaxar och kraxar ett snacksallt lag: 10 

nog har man lov att ha glad sin kvall, 

da ratt man haft sig en axbetsdag. 

Fran aria i morse, da snon iag rod, 

man stravat for kallaste husmanskost. 

Man snattat kring hus och gravt i sno 15 

kring mark och by i bitande frost. 

Fran parken det svarar med samma frojd, 

dar har man sitt samvete lugnt ocksa. 

Det kraxar belatet i kronorna runt, 

det knacker i grenarna da och da. 20 

■Sa blir det igen sa juletyst. 
Det vantas i kyrkglugg och prastgardspark 
pa vikande vinter, pa var med mask 
langs rykande faror i solig mark. 



40 
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EN PINGSTDAGSMORGON. 
Motiv efter en tavla. 



Sin symaskin hon trampar, 
hon marker ej det dagas, 
hur lampans Ijus i kammarn 
allt mer och mer forsvagas. 

Ej rast har herine unnats 5 
de sista dygnen langa, 
och sinnet trottna hunnit 
vid styng — de manga, manga. 

Men fardig skall hon fa den. 
den sista Ijusbla drakten. 10 
Och gott blir sa att somna 
i sena morgonvakten. 

Och sedan fa for vacker 
och dyrkopt silverpenning 
av ymnig pingstdagsgladje, 15 
hon ock, en smula kanning. 

Det ror sig ren pa gatan 
och dagern in sig bryter 
allt mer, i gyllne strimmor 
den snart i kammarn flyter. 20 

Ah, hur det dock kan suga 
i adror och i leder — 
om blott en stund hon finge 
pa badd sig kasta neder! 

Men fardig skall den bliva,25 
den sista fina drakten, 
och sedan skall hon sova 
sa gott i morgonvakten. 



Hon griper till, men handerna 
darra, och de slakna, 30 

och brost och huvud sjunka, 
och tunga tankar vakna. 

Vi vart at hennes ungdom 
blott harda slitet givet? 
och ager hon som andra 35 
ej ratt till frojd i livet? 

Vi skall ur varma blodet 
dess f riska kraf t forsina ? 
Vi skall for andras gladje 
ur hennes kind det tvina? 40 

Vi lat hon sig ej falla 
for arm, som frackt tog taget? 
Vi lat hon graten stromma, 
som viste hjartelaget? 

Nogskullehoniglittrande 45 
parlglans battre strala 
an den, som snart sig vantar 
i Ijusbla drakt fa prala. 

Och ogat stirrar, tills det 
ej mer sitt mil kan finna, 50 
tills tankarna, de morka, 
forblekna och forsvinna. 

Mot vaggens gyllne skimmer 
det bleka huvut lutas, 
och rhatta ogonlocken 55 

tillsamman sakta slutas. 
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Man unga sinnet Iter 
av tankarna bestormas? 
Ha de blott flyktat hadan 
For att till drommar 

f ormas ? 60 



Kanske de latt ha Ijusnat, 
allt medan Hon fatt somna, 
och aro nu som vanliga 
syner aterkomna. 



Det Ijusbla klannings- 

stycket 
kanske det fardigt sitter 
om hennes egen midja 
bland gront och solskens- 

glitter; 



65 



och hon om livet kanner 
sig hult och hoviskt tagen 70 
och ser den dromde vannen, 
de kara anletsdragen ; 

och goda, djupa ogon 
hon ser emot sig glimma, 
och allt hon ser omkring sig 75 
i sol och jubel simma. — 

Kanske, att intet — intet 
i domnat sinne ror sig, 
att blicken blott ser mattgra, 
oandlig tomhet for sig. 80 

Sa lika gott — f ran sorger 
i solig stund hon dignat, 
och grytt har helig morgon, 
ona aagonsin, valsignat. 



BRIST. 



Och hade min sjal en annan, som vid den sig faste, 
som kande dess kraf ter, de samsta och de baste — 

en kvinnoande, en av de varma bara, 

som kanna sa djupt, att ogonen skada klara — 

da skulle min kalla och strida sang mahanda 
varmare, mjukare toner i dagen sanda. 

Sag jag av varlden en vra, som dugde att mala, 
av livet en syn, som kunde i farger strala, 

och sokte dess mening jag, da skulle vi bada 
i skuggornas sorg, i dagrarnas gladje skada. 



10 
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Dar skummast det var, kanske hon mig viste en gnista, 
som kampande lag — ett hopp, som tog liv i det sista. 

Och dar jag blott Ijuset sag, som for straligt blankte, 
hon dampade skenet och livande varma det skankte. 

Nu later sangen mest som ur angars dimma 15 

en vipas varskri i marskvallens dunkla timma. 

Kanske att den da som larksang stiga finge 
han over Ijusa fait och med Ijus pa vinge, 

och sjunga den kunde varmt, vad den dejligt sage, 
dar sol over grona, vida bygder lage, 20 

och fram da tonade rent ur de starka slagen 
all bygdens lycka och sorg i den klara dagen. 



OSKAR IVAR LEVERTIN. 

Oskar Lever tin foddes 1862. Foraldrarna, som har- 
stammade fran en gammal fran Holland i slutet av sjut- 
tonhundratalet inflyttad judeslakt,^ voro bosatta i Stock- 
holm, dar fadern innehade en konsthandel. Gossan erholl 
en vardad uppfostran saval i det fint bildade hemmet som 
i det gamla ansedda Klara elementarlaroverk, dar ban ar 
1 88 1 avlade studentexamen. I skolan bade ban sarskilt 
utmarkt sig for sin stilistiska formaga. Vid universitetet 
studerade ban fornamligast litteraturhistoria, grekiska och 
romanska sprak. Sin filosofie doktorsgrad forvarvade ban 
sig 1887, och tva ar darefter utnamndes ban till decent i 
litteraturhistoria. Ar 1899 kallades ban till professor vid 
Stockholms hogskola, en befattning som ban innehade till 
sin dod 1906. 

Dessa data bilda ramen till ett liv, som mer an de 
fiestas ar fyllt av starka motsatser mellan sorg och gladje, 
Ingest och hopp. Hans vag lag icke sa jamn och fri, som 
man vore benagen att tro, nar man blott tanker pa bans 
regelbundna befordran och pa den byllning, som kom ho- 
nom sasom skald till del. Tidigt yppade sig hos honom 
ett svart brostlidande, och atminstone tva ganger var ban 
av lakarna dodsdomd. En bradstortad sejour ena gangen 
vid Rivieran (188 1 — 82), andra gangen vid alpkurorten 
Davos (1889 — 90) synes bava varit det enda, som rad- 
dade bans liv. Hans ungdoms alskade, med vilken ban 
1887 ingatt giftermal, bortrycktes bastigt och ovantat 
after endast tva ars aktanskap av sallspord lycka. — Dodan 
kastade salunda tidigt sin skugga over bans vag, och ensam- 
hetskanslan omfamnada honom tidtals i hela sitt morker. — 
Dartill kommo val ocksa slitningar av annan art. Genast 
vid sitt forsta framtradanda sasom forfattare (1883) hade 



44 OSKAB rVAB LEVEETIN 

han helt och odelat anslutit sig till "det unga Sverge", som 
den realistiska diktningens anhangare kallades ; han drogs 
dit bade av sin frihetskansla och av sin pessimism. Men 
hans i grunden romantiska sinne, hans kansloglod och mys- 
tiska laggning och icke minst hans av omf attande historiska 
studier fostrade hanforelse for svunna tider drev honom 
sa smaningom allt langre bort fran det litterara parti, i 
vars f ramsta led han en gang stallt sig — en utveckling 
for vilken han fick lida mycken bitter och oforstaende 
kritik. 

Ej underligt da, att Levertin bar blivit foretradesvis de 
transjuka drommarnas, vemodets, dodsangestens och den 
beta lidelsens skald. Sasom sadan bar han skapat sig en 
belt ny stil, smidig, glansande och fargrik, och "dromt in 
sina stamningar i en rikt smyckad form, som blandade och 
fangslade med sin konstnarliga och insiktsfulla bearbet- 
ning." 

Utom sasom diktare bar Levertin gjort sig ett namn som 
grundlig vetenskaplig forskare och som briljant essayist 
pa litteraturhistoriens och konsthistoriens omrade. 



^ According to David EdstrSra, the sculptor, related to Levertin by mar- 
riage, the family were originally Spanish Jews. 
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EN GAMMAL NYARSVISA. 



Staffan, StafEan stalledrang 
vattnar sina hastar fem, 
klar ar nyarsnatten. 
Jesus stallt dem i hans vard, 
latit kvalla pa hans gard 5 
brunn med livets vatten. 

Just da klockorna sla tolv, 
trada de fran stallets golv 
ut i gardens driva. 
Himmelen-ar hog och bla, 10 
klart bland alia stjarnor sma 
lyser manens skiva. 

Dar gar alskogs unga hingst, 
Ijus och grann som sol i 

pingst, 
prydd med brollopstommar. 1 5 
Betslet ar en blomsterrad, 
sadeln vavd av rosenblad, 
silverskir till sommar. 

Lustigt gnaggar lyckans sto, 
guldsmidd sele, guldsmidd 

sko, 20 

van vid vilda ritter. 
Langtar ut mot dromda land, 
roda aftonhimlars brand, 
gyllne solars glitter. 



Langsamt haltar fram 

darnast 25 

nodens gula, blacka hast. 
Matta slapa stegen. 
Ogat, glamigt utav svalt, 
letar hackelse och spalt 
pa den frusna vagen. 30 

Men vid pilens nakna stam 
som en svart och spoklik ham 
sorgens fale drojer. 
Blicken stel mot rymden gar, 
huvut med dess dunkla har 35 
han mot marken bojer. 

Sist med man och mule gra 
som den sista dagen pa 
alderdomens himmel, 
hovens slag mot sten och 

stock 40 

dovt som mull mot kistelock 
dodens isgra skimmel. 

Staffan, Staffan stalledrang 
vattnar sina hastar fem. 
Ljuft ar livsens vatten. 45 
Festlikt blanka himmelns 

bloss. 
Jesus huldrik hjalpe oss 
uti nyarsnatten. 
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FLOREZ OCH BLANZEFLOR. 

Nar aftonrodnan sin rosenkorg tomde 

i den flyende dagens spar, 

och maj i sitt varliga tocken gomde 

all hagtornens blomstersnar, 

om bloramas och vitblommas karlek jag dromde, 5 

om Florez och Blanzeflor. 

Det var tva konungabarn, som lekte 

med spiror och applen av gull, 

varandra som bi och blomma smekte, 

da varen av doft stod full, 10 

och appelblommornas snofall blekte 

all ortagardens mull. 

Det var tva konungabarn, som redo 

till brollop en sommardag, 

nar lekarne nyckelharporna vredo, IS 

och burgundern rann rod over lag, 

och falten kloverarigorna spredo 

i starka, kryddade drag. 

Det var ett konungapar, som i gamman 

vid harden i hogsatet satt, 20 

njot de tunga tararnas sorgdryck samman 

och samman festernas skratt, 

tills doden slog aska pa spiselflamman 

och tog dem en karleksnatt .... 

Nar aftonrodnadens facklor blankte 25 

vid den doende dagens bar, 

och maj i sin skymningssloja sankte 

min ensamma vandrings spar, 

pa blommas och vitblommas karlek jag tankte, 

pa Florez och Blanzeflor. 30 
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ITHAKA. 

Jag dromt som framling pa en f rammad strand 

Gud vet hur manga ar. 

Nu vill jag hem. Jag redan lagt fran land, 

i silkesseglet stormen slar. 

Framat mot obefarna vattendrag 5 

forbi Herakles' stoder 

mot fjarran 6 i bla arkipelag 

jag vridit skeppets roder. 

Dar ligger solskenslyst i havets mitt 

mitt Ithaka, den 6, 10 

dar frukttradsvalven evigt lysa vitt 

och dyningarna do 

i saven som en mattad aftonsang 

fran karleksdomnad lyra, 

dit, vore farden an sa hard och lang, 15 

vill jag min farkost styra. 

Dar sta det vita, marmorsvala hus, 

i vilket jag vill bo. 

Dar silverpoppeln har det liogtidssus, 

som hagnar med sin ro. 20 

Ack, varldens vagar, jag ar trott pa dem! 

Jag hor det dunkla kravet 

mot langtans Ithaka, mitt hjartats hem, 

min vita 6 i havet. 

Pa hemfard stadd jag lyssnar sa forstrott 25 

pa livets lust och larm 

som pa en man, som av en slump mig mott 

och haller fast min arm. 

I broder, an jag gar som en bland er, 

men ren mot slag som smekning 30 

med avskedsstundens gatfullhet jag ler. 

Jag har gjort upp min rakning. 
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Blott starkare fornimmer jag var dag 

den manande musik, 

som eko ar ay kvallens boljeslag 35 

emot min hemos vik. 

Jag drommer lutad over skeppets toft. 

I skum delfiner skalkas, 

an syns ej on, men luftens mandeldoft 

fortaljer, att jag nalkas. 40 

Sa vill jag bara allt, vad an en man 

kan bara utav ve, 

ty ett jag vet, ej evigt racka kan 

mitt hjartas odysse. 

Min sorgs, min gladjes skiljemynt — allt gloms 45 

som mull i mull begravet, 

nar skeppet nar sitt Ithaka, sin droms 

varvita 6 i havet. 



MODERSPRAKET. 

Sagofortaljerska, nar jag var barn, 

drommens ande du vackte, 

Fantasos' tommar av purpurgarn 

gossen vid elden rackte, 

visor sjong fran min moders mun, 5 

tanke gav leken vid bordet. 

Ocksa for mig fran begyhnelsens stund 

skapades varlden av ordet. 

Foljeslagerska vart du mig sen, 

bur sig an vande mitt roder. 10 

Mer for mitt hjarta an nagon van, 

narmre an fader och moder, 

narmre an bruden tryckt mot mitt brost 

standigt var du mitt sinne, 

bikterska, trosterska, du vilkens rost 15 

diktade rastlost darinne. * 
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Reskamrat, du i fjarran land 

under frammande himmel 

log mot min langtan, tryckte min hand, 

ledsven i Babylons vimmel. 20 

Ensamhetssorgen som David du 

sjong fran min sjal med din stamma. — 

Var du mitt sallskap, endast du, 

hjartat kande sig hemma. 

Si. har du foljt mig fran barndomens dar, 25 

vaxlande skepnad med aren. 

Innerst dock alltid densamma du var, 

bliver val ocksa till baren, 

drommerska, alskande tankens stal, 

men i din tonvarld fangen, 30 

svarmande svenska modersmal 

med ditt kvallsus i sangen. 

Dig jag tjanar som tacksa&i son, 
allt vad jag ager du skankte. 
Smedens konst ar ju eldens Ian. 35 

Allt jag dromde och tankte 
kommer fran dig, som jag dyrka skall, 
tills mer ej livstraden spinnes. 
Bonhor mig, sa nar lappen ar kail, 
man i ditt tempel mig minnes. 40 

* » * 

Modersprak, du tradets sus, 

stadse nytt och oandligt, 

annat i morgon- an aftonljus, 

men dock ett och bestandigt. 

Tusende bladen fran topp till fot ' 45 

kan till en kor du kalla, 

lata dem kanna, att samma rot 

fostrar och barer dem alia. 

Folkets levande andedrakt, 

het av hopp och av strider, 50 



Svensh diktning. II. 
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arvked bindande slakt vid slakt 

anda mot bortersta tider. 

Alia stora hjartan i dig 

klappa, an nar de domnat. 

Lyssna, och ekot mangdubblar sig 55 

andlost fran tider, som somnat. 

Landets ungdomsbrunn med vag 

speglande dad och dygder, 

vinterlynne och sommarhag 

runt over Sverges bygder ! 60 

Hemlighetsfulla navelstrang 

djupt emot jordens skote, 

sang vid vaggan samt vid den sang, 

dar OSS doden stamt mote. 

Guldtrad, pa vilken vi vara liv 65 

trada med skiftande dagar, 

ring, som faster oss van och viv, 

tolk for stjarnor och lagar! 

Hogsta tankar, dyraste namn, 

drommen skimrande skarast — 70 

modersprak, du bar i din famn 

allt oss i varlden ar karast. 



GUSTAV FRO DING. 

Gustav Froding foddes den 22 augusti i860 pa Alsters 
bruk i Varmland. Hemmet var musikaliskt och vittert 
men fordystrades genom sjukdom. Fadern var till lynnet 
mycket melankolisk och led av lungsjukdom, och. nar Gus- 
tav foddes, hade modern redan angripits av en sa svar 
sinnessjukdom, att hon maste soka vard pa en anstalt under 
den narmast foljande tiden. Redan under sin skoltid hade 
Froding hunnit att gora sig i ovanligt hog grad fortrogen 
med aldre och yngre svensk vitterhet. Och intresset for 
skonlitteratur — inlandsk saval som utlandsk — lamnade 
ej mycket hag och tid kvar for 6fri§a studier vid universi- 
tetet i Uppsala, dar Froding ar 1880 inskrevs som student. 
Han forde aldrig sina studier fram till nagon examen, och 
ef ter fyra ar overgav han Uppsala och atervande till Varm- 
land. Han blev efterhand mar och mer . reguljar med- 
arbetare i Karlstadstidningen, dar han 1886 erholl fast 
anstallning som litteraturanmalare, kasor och referent. 
Med undantag av de perioder, da han pa grund av till- 
tagande nervsjuklighet maste soka sanatorievard, tillhorde 
Froding Karlstadstidningens redaktion till 1896. Ar 1891 
utgav han — med mycken tvekan — sin forsta diktsamling 
"Guitarr och dragharmonika" , som emellertid vann en 
snabb och ovanligt vidstrackt popularitet. Den foljdes 
1894 av "Nya dikter" och 1896 av "Stank och flikar". 
Till dessa kommo ytterligare ett par sma dikthaften, innan 
den lange lurande nerv- och sinnessjukdomen 1899 brot 
ut och kom bans lyras strangar att brista. Han blev, tack 
vare omsorgsfull vard, smaningom battre, men fullt ater- 
stalld blev han aldrig. Han var och forblev en bruten 
man, och som sadan framlevde han i stillhet och tillbaka- 
dragenhet sina sista ar pa lantstallet "Grondal" ute pa 



52 GUSTAV FKODING 

Djurgarden i Stockholm. Dar slog den 8 februari 191 1' 
befrielsens timme for hans flamtande ande. 

Under oerhord tillslutfling och allmant deltagande fira- 
des hans begravning. Blommor hade sants till baren av 
Sverges konung och drottning, av Uppsala och Lunds unir 
versitet, av svenska akademien och ett nara nog orakneligt 
antal korporationer och enskilda. Jordfastningen forrat- 
tades i Klara kyrka av numera arkebiskopen Soderblom i 
narvaro av sa manga, som denna huvudstadens storsta 
kyrka kunde rymma. Tusentals stodo utanfpr, och i hund- 
ratusen raknades de, som kantade gatorna, dar liktaget 
skred fram. Pa extratag fordes sedan skaldens stoft till 
Uppsala. Och pa dess gamla minnesrika kyrkogard lades 
det till Vila vid facklors fladdrande sken och under det 
studentfanorna sanktes till en sista, stum hyllning. 

Frodings tidigare dikter uppenbara en rik humor, en 
sallsynt iakttagelseformaga och gestaltningskraft och en 
forbluffande teknisk skicklighet, som med det skalmskaste 
behag overvinner alia svarigheter. Senare — kanske delvis 
pa grund av sin sjuklighet — drogs han alltmera till det 
bisarra och tungsinta, och hans dikt omf attar de mest skif- 
tande sinnestillstand : sorgslos ungdomsgladje, stolt patos, 
grubblande allvar, svarmod, han och satir. Hans skald-" 
skap ar ett av dem, som mest bidragit till den svenska dikt- 
konstens psykologiska fordjupning. 

I formellt hanseende bar Froding en alldeles sarskild 
betydelse. En fenomenal virtuositet i det sprakliga uttryc- 
ket har latit honom uppna ' de storsta verkningar genom 
suggestivt ordval och en nara nog enastaende rytmisk full- 
andning. Han agde absolut suveranitet over rimmens 
ostyriga skara, och hans ora var sarskilt kansligt for ordens 
valljud och klang. Trots ett outtrottligt medvetet arbete 
pa formen och trots alia nybildningar bade i fraga om ord 
och versmatt, forlorar hans stil aldrig sin enkelhet och 
naturlighet. 
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VALLARELAT. 

Hor du ej bjallrorna? Hor du, hur sangen 
vallar och gar och gar vilse i vail ? 
Korna de rama och paskynda gangen, 
folja i lunk efter jantans trail. 

Hor, hur det Ijuder kring myr och mo : 5 

"Lilja — mi Lilja — mi Lilja — mi ko!" 

Eko vaknar i bergigt bo, 

svarar ur hallarnar 

Lilja — mi Lilja — mi ko! 

Bjallklangen dallrar och faller och stiger, 10 

suset ar stilla och vilar i ro, 

skogen ar kvalltung och somnig och tiger. 

Endast den vallande , 

laten gar kallande 

fram genom nejden kring myr och mo. 1.5 

Natten ar nara, och solskenet rymmer ; 
ser du pa tjarnet, hur tocknet star? 
Skuggan forlanges, fortatas och skymmer, 
snart over skogarna morkret rar. 

Mork sover tallen, mork sover granen, 20 

dovare sorlar en bergbacks fall. 
Fjarmare klingar den hoga sopranen, 
vallar och gar och gar vilse i vail. 
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GTJSTAV FKODINQ 



JONTE OCH BRUNTE. 



De kommo fran angen, 
och Brunte var hasten, 
ofch Jonte var drangen, 
som tjante hos prasten, 
och gammal var Jonte 5 

och gammal var Brunte 
och stocklat for resten. 

"Ha ja, gamle Brunte, 
for jamnan det tolas, 
att vi tva", sa Jonte, 10 

"bli sist med vart holass, 

— nar vagen ar krokig, 
vem raggen kan hjalpa, 
att litet det solas?" 

Och Jonte han runkade 15 

savligt pa nacken, 

och Brunte han lunkade 

savligt i backen. 

"Och jamt fa vi ovett 

for modan", sa Jonte, 20 

— "skall det vara tacken?" 

Men Brunte han vande 
den aldriga mulen 
tillbaka och sande 
forsiktigt forstulen 25 



en blick under lasset 
att se, om det annu 
gick run torn med hjulen. 

Och lugnad han svangde 
med svansen at Jonten. 30 
Men Jonten han blangde 
blott somnigt at Brunten. 
Han hor ej, han ser ej, 
han glommer snart allting, ' 
den utgamle strunten. 35 

"Ja, nu ar han utgammal 

bliven hos prasten, 

och jag ar val skjutgamrnal 

sjalv", tankte hasten, 

"men gott ar att sova 40 

och fa sig till kvallen 

en hotapp i vasten!" 

Och Jonte han fumlade 

drumligt med tommen, 

och Brunte han drumlade 45 

framat i drommen, 

han stotte, han stracklade, 

— holasset vacklade 

fram utmed strommen. 



Ur STROVTAG I HEMBYGDEN. 
I. 

Det ar skimmer i molnen och glitter i sjon, 
det ar Ijus over strander och nas, 
och omkring star den harliga skogen gron 
bakom angarnas- gungande gras. 
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Och med sommar och skonhet och skogsvindsackord 5 
star min hembygd och halsar mig glad, 
var mig halsad ! — Men var ar min f aders gard, 
det ar tomt bakom lonnarnas rad. 



Det ar tomt, det ar brant, det ar harjat och kalt, 
dar den lag, ligger berghallen bar, lo 

men darover gar minnet med vinden svalt, 
och det minnet ar allt som ar kvar. 

Och det ar, som jag sage en gavel sta vit 

och ett fonster sta oppet dari, 

som piano det Ijod och en munter bit 15 

av en visa med kack melodi. 

Och det ar, som det vore min faders rost, 

nar han annu var lycklig och ung, 

innan sangen blev tyst i hans doissjuka brost 

och hans levnad blev sorgsen och tung. 20 

Det ar tomt, det ar brant, jag vill lagga mig ned 

invid sjon for att hora hans tal 

om det gamla, som gatt, medan tiden led, 

om det gamla i Alsterns dal. 

Och sitt sorgsna och sorlande svar han slar, 25 

men sa svagt, som det blott vore dromt: 
"Det ar kastat for vind sedan tjugu ar, 
det ar dott och begravet och glomt. 

Dar du kara gestalter och syner minns, 

dar star tomheten ode och kal, 30 

och min eviga vaggsang ar allt som finns 

av det gamla i Alsterns dal." 
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Ur bibliska fantasier. 

HOSIANNAH ! 

Gorer portarna hoga och dorrarna vida 

och hang slingor av gront over ringmuren din, . 

dotter Zion, statt upp, att din konung ma rida 

som en arones konung, 

en arones konung, 5 

som en arones konung ma draga darin ! 

Later harporna Ijuda, basunerna stota 

och lagg kladen och palmer for konungens fot, 

lat ditt folk stromma ut att sin harskare mota 

under gladje och gamman, lO 

gladje och gamman, 

under gamman och f rojd ga sin konung emot ! 

Bortom skyn ar hans rike av vin och av honung, 

bortom skyn ar hans harskarors vapendan, 

han ar karlekens konung och frihetens konung 15 

— klinge hogt : Hosiannah ! 

hogt : Hosiannah ! 

klinge hogt : Hosiannah, Davids son ! 



MIN STJARNAS SANGER. 

I. 

Med vrede du ser fran din gyllne stol, 
hur min stjarna slocknar och flackas, 
vi gav du min stjarna sa svagt, min sol, 
av ditt Ijus, att det sa skall slackas? 

Jag ar dock din son, och allt fro, jag fatt 
till mitt Ijus, ar val fott av din laga, 
sa lider du sjalv av det ont mot gott, 
som for mig varit sjukdom och plaga. 
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Och ar ej min flack av din egen art, 

men av ont ifran rymdernas oken, lO 

vi stotte du mig med sa valdsam fart 

langt ut, djupt i morker och tocken? 

II. 

Du sager : "Kom hem till din faders gard 

att kyssas av faderslappar!" 

Din karlek ar mig for bitter och hard, 15 

den smeker och kysser med kappar. 

Med slag du renar, med kniven du tvar, 
.mot din karlek jag hart vill mig varna, 
det kanns, som du tvadde sa flackar och sar 
som livskraft och Ijus ur min stjarna. 20 

Du tvar med din lut min stjarna ren, 
den varder sa ren som ett Tatten, 
da bliver sa tomt min stjarnas sken 
som en vattnets avbild av natten. 

Ill* 

Min stjarna var anda val nagot vard, 25 

trots flack och forsvagat Ijus, 
en an milt lysande vanlig hard 
for mig och mitt f attiga hus. 

Det lyste av mitt om allt dar var, 

det var gott, fastan ej likt ditt, 30 

din brannande strales eld bortskar 

allt Ijus, som varmedfott mitt. 

Sa brinn och forbrann i mitt fattiga hus, 

din laga, den hatar jag, 

till sot den branner min stjarnas Ijus 35 

rattfardighetsfullt enligt lag. 
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Sa brann da och tro, att du bor i mig, 

du bor i min utrymda sal, 

ditt "brinn och tala" ar "slockna och tig", 

du lyser ett utbrant skal. 40 

IV. 

En sista gnista av stjarna ar kvar, 
den vill jag forsoka att radda 
och draga en vag, dar ingen far, 
och stigar av ingen betradda. 

Jag hatar din hjalp, och jag tror ej ditt ord, 45 
trots ditt skryt, att du lyser for varldar, 
din visdom ar ej for stjarnor gjord, 
den vanvettiggor och forhardar. 

Ditt faderskap ar av tvivel holjt, 

min frandskap med ditt folk ar ingen, 50 

kanhanda en annan sol jag foljt 

som broder i syskonringen, 

men kom som en bortbytt till dig och er, 

dar frammande ogon stirra, 

jag vill icke vara i ditt land mer, 55 

i f jarran rymd vill jag irra. 

Dar vill jag slockna i ensamhet 

langt bort fran din hatade flamma, 

som branner med karlek, tills ingen vet, 

om ej karlek och hat ar detsamma. 60 



VERNER VON HEIDENSTAM. 

Karl Gustav Verner v. Heidenstam foddes den 6 juli 
1859. Han rojde tidigt livlig fantasi och konstnarliga 
anlag och idkade redan som sjuttonaring konstnarsstudier 
i Paris. Ganska snart fann han emellertid, att bans ratta 
uttrycksmedel icke var fargerna utan orden, och after att 
i flera ar hava vistats i Italien, Grekland och Orienten 
atervande han 1887 till Sverge och debuterade foljande 
ar mad diktsamlingen Vallfart och vandringsar. I denna 
brot han mad dan annu i allmanhet harskande realistiska 
riktningen, havdada fantasiens och inbillningens ratt gant- 
emot den axakta verkligbatsskildringen och forkunnade en 
pa njutningen av nuet och pa an naiv skonhatskult grundad 
livsgladje, som stod i skarpaste rinotsats till den radande 
passimismen inom littaraturen. I sin narmast foljande pro- 
duktion: Fran Col di Tenda till Blocksberg (1888), 
Endymion (1889) och Hans Alienus (1892) fortsatter 
han sitt sokande after livsgladje och skonhetsnjutning men 
anslar snart allvarligare och djupare toner, i samma man 
som han atarvander till inhemska motiv. Sa i sina ar 1895 
utgivna Dikter. Dan svenskhet i tonan, som sparas i denna 
diktsamling, varslar om den riktning mot dat nationella, 
som ar det mest framtradande draget i Heidenstams senate 
forfattaraskap och som fatt sitt statligaste uttryck i da 
bada historiska skildringarna Karolinerna (1897 — 1898) 
och Folkungatrddet (1905 — 1907). Bland ovriga alster 
av bans panna markas Heliga Birgittas pilgrimsfdrd 
(1901), Skogen susar (1904), flera smarre spirituella och 
stamningsfuUa essayer samt Nya dikter (1915). Dessa 
senare betackna hittills hojdpunkten av skaldans utveck- 
ling; tankeinnahallat har fordjupats, och bans stil fatt en 
klarbet och linjaranhet, som bar klassicitetans adelsmarka. 
Haidanstam erholl 1916 nobelprisat i littaratur. 
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DJUFARS VISA. 

I danserskornas stad, det glada Tanta, 

dar bomullsbuskens ros blir vit och gul 

och Nilens delta star med grona majsfalt 

och bufflar draga vattenhissens hjul, 

i detta Tanta levde gamle Djufar. 5 

Han var beryktad for sin tungas makt 

att dikta langa osterlandska verser 

i takt med danserskornas muntra takt. 

Han sjong sa vackert om sin stad, som lag 

med hundra duvtorn, torg och minaret, 10 

att den som hanryckt ej sprang in i dansen, 

betackte ogat med sin hand och grat. 

En morgon tidigt satt han pa sin troskel. 

Fast lagt stod solen, var han redan kladd. 

Da ropte alia flickorna vid brunnen : 15 

"Nu diktar Djufar! Han har glomt sin badd! 

I afton kanske, nar i haschischrok ^ 

pa nakna fotter och vid flojters lat 

vi dansa slojdans, att han sjunger visan 

och lockar an vart skratt och an var grat." 20 

Da sade Djufar: "Har jag tid till sang? 
Min tid ar kort till okengravens blund. 
Jag har ej' rad att for min somn forsumma 
en sadan sval och Ijuvlig morgonstund." 

Da ropte yngsta flickan med ett skratt 25 

och lyf te krukan pa sitt svarta har : 
"Var van ar alltfor gammal till att dikta. 
Nar fyller Djufar sina hundra ar?" 

Forbittrad steg den krokte gubben upp 

och strodde trumpen brod for sina duvor. 30 

Men nar han sag kupolerna, som valvde 

pa stadens hojder som en klase druvor. 
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och sag kring slatten, klarnade hans min. 
"Kom, barn ! Om jag var hundra ar och mer, 
formadde an min gamla tunga sjunga, 35 

nar fran min troskel denna trakt jag ser." 

Det blev ett jubel. Folket kom ur staden 

och satte sig som kring ett lagerbal, 

och deras trummare bar ut sin puka, 

en fiskskinnsoverdragen massingsskal. 40 

Nar musikanterna nu bildat ring 

med flojten lyft och lutan pa sitt kna 

och med sin smackra, strangade rebabe, 

vars buckla sken av indiskt sandeltra, 

och nar nu danserskorna togo dans, 45 

sa var kring deras panna fastad slant 

begynte glindra som en liten gnista ; 

da steg Djufar upp pa brunnens laga kant. 

« 
Han drog en papersremsa och en penna 
forsiktigt ur en avlang silverslida 50 

och knappte upp sitt blackhorn, vilket hangde 
i gula silkessnoren vid hans sida. 
Dar lag ett sorglost lugn pa denna trakt, 
pa tystnadens bestandigt tysta land, 
pa dvalans land, det tigande Egypten, 55 

dar sjalva vattnet Ijudlost slar sin strand. 
Pa deltats revlar sov en rad flamingos. 
Ett fartyg sam pa vattnets gula spegel 
med akterhuset malat gront och rott 
och drev med floden utan rodd och segel. 60 

Den gamle Djufar tog som en aktor 

pa brunnens kant hogtidligt ut sitt steg, 

och modrar lyfte sina barn i hojden 

i van tan pa hans sang — men Djufar teg. 

Hans ogon vidgades och glanste under 65 

hans panna, som var brun som morknat lader, 

och i den ivrigt lyfta handen sken 
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mot kornbla luft hans pennas vita f jader. 

Han rorde sina lappar tyst, och ban, 

som med sin vers och klangen av sin rost 70 

sa ofta lockat lojen eller tarar, 

lat hakan langsamt sjunka mot sitt brost. 

Han vande sig fran folket och betackte 

sitt huvud med en arm av sin burnus. 

Han brast i grat. Han lat sin penna falla 75 

och gick tillbaka till sitt laga hus. 

Da ropte narmsta flickan : "Ganska sant 

blev Djufar spadd, att diktens stora. gladje 

ej mer ar hans." — Den andra flickan gick 

forgrymmad hem fran brunnen, men den tredje 80 

gav musikanterna en vink och tog 

hans pappersremsa, som lag vat av grat. 

Hon lyfte den och bar den, foljd av folket, 

vid strangarnas och pukans muntra lat. 

Hon gick till stadens stilla helgedom. 85 

Dar fastes remsan i en pelargang, 

och Tantas dottrar kysste den och mindes 

i langa tider Djufars tysta sang. 

Den ogats gladje Osterlandet skanker 

kan ingen skildra i en skriven rad, 90 

men gamle Djufar malar denna gladje 

i sitt av tarar vatta, tomma blad. 



Ur ENSAMHETENS TANKAR. 

IV. 

Jag langtar hem sen atta langa ar. 

I sjalva somnen har jag langtan kant. 

Jag langtar hem. Jag langtar, var jag gar 

— men ej till manniskor ! Jag langtar marken, 

jag langtar stenarna, dar barn jag lekt. 5 • 
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XVIII. 

Kring halva jorden jag letat har 
en punkt, som jag vackrast fick kalla. 
Sa vackra voro de alia, 
att ingen vackrare var. 

Tag allt som ar mitt och mitt kan bli, lO 

men lamna min yppersta gava 
att kunna njuta och lova, 
dar en annan gar kallt forbi ! 



PILGRIMENS JULSANG. 

Hostens slagregn och steppens sol 

blekte pilgrimsdrakten. 

Upp jag stag, da hanen gol 

tidigt i morgonvakten. 

Hundramilade 5 

han mot Sverige 

vagarna stego, och forst mot kvalln 

trott jag vilade; 

nattharbarge 

bjods pa halmen vid spiselhalln. lO 

Korsfararsagor och pilgrimsskrock 

letade tanken till ratta. 

Snart i dorren en lantlig flock 

tyst mig horde beratta. 

Kvinnorna lutade 15 

tatt sig samman 

arm i arm i lyssnande led. 

Gnistorna sprutade 

hogt ur flamman, 

vilken slickade spiselns ved. 20 
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Aventyr pa villande vag; 

manget vallfardsminne 

sorglost tolkades, men jag forteg 

elden, som falnar mitt sinne. 

Sjalvforpinande 25 

helig broder 

doljs ej under den rock jag bar. 

Ej den skinande 

fru Gudsmoder 

mina aningars drottning ar. 30 

Genomvandrat jag har alien 

skuggornas land, de ode. 

Langt i oknen bland tistlar och ben 

talade jag med de dode. ' 

Sund och levande 35 

gick jag dem nara, 

log och snyftade samman med dem. 

Foljde dem bavande, 

fick dem kara, 

sokte i skuggornas hem ett hem. 40 

Skuggorna rorde min panna — och skont 

steg en fornvarld ur graven. 

Ninives dottrar virade gront 

runt kring pilgrimsstaven. 

Stjarnorna blossade 45 

bibliskt klara. 

Sakta susade strangaspel. 

Skuggornas krossade 

underbara, 

skonhetsrike betog min sjal. 50 

Lyss jag i kapans musselskal, 

bruSar Arkipelagen. 

Ekon av tympanon och cymbal 

dallra vid boljeslagen. 

Jungfrur rovande ^ 55 

utan anger 
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frusta centaurer i flyende tramp. 

Avgrundsbedovande 

vilda Sanger 

skratta i takt med hovarnas tramp. 60 



Trolost flydde jag skuggornas land, 

tranade ater till livet, 

gators vimmel och lampors brand, 

dock — mitt ode stod skrivet. 

Livets boljande 65 

stader och lander 

lockad av sorlet jag genomgick, 

men de forfoljande 

skuggornas bander 

lades skymmande over min blick. 70 

Runt mig balsa de unga fritt 

andra vaknande tider; 

Frammande star jag i deras mitt. 

Som en valnad jag skrider. 

Dagens krigande 75 

skara spanner 

ordets bage av senor och stal ; 

dromsjukt tigande, 

arm pa vanner, 

vandrar skuggornas son utan mil. 80 

Aldrig kan jag som fordom glatt 

stundens f ragor dryf ta ; 

tankarna famla dag och natt 

nederst i skuggornas klyfta, 

dar ej flamtande 85 

facklan sander 

livets sken, men en underjords. 

Aldrig bland skamtande 

broder och frander 

skall jag munter sitta till bords. 90 



Svensk diktning. II. 
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Skriande tranorna flyktat ren. 

Vita bolstrar och putor 

flingorna badda kring hall och sten. 

Kojornas tranga rutor 

glimta immiga. 95 

Sparven i hunger 

letar karven vid bondens skjul. 

Djupt ur dimmiga 

hostkvalln sjunger 

pilten vid foran om vinter och Jul. lOO 

Roster fran barndomens ar, till er 

snoiga stigar mig fora, 

men ni na ej mitt hjarta mer, 

mumla blott i mitt ora. 

Stilla, saliga, 105 

soningsfulla 

stammor, fafangt kallen I. 

Hotfullt otaliga 

syner rulla 

upp ur Hades min blick forbi. no 

Glomska drickes ur Lathes vag, 

men med ogonen slutna 

drack jag ur morka Styx — och sag 

sedan alien det forflutna. 

Bleka och krokiga 115 

skuggorna locka 

anden att dromma vid Karons flod, 

men det brokiga 

livet vill plocka 

frukter, som vinkande tras av mitt blod. 120 

Kedjad vid livet min stav jag bar. 

Rolos kring varlden jag ledes. 

Langtar dit, dar jag icke ar. 

Frammande allestades. 

Hades sig hamnade. 125 
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Skuggornas like 

strafflost av livets frukter ej stjal. 

Skuggornas jamnade 

skonhetsrike 

vann for eviga tider min sjal. 130 



AKALLAN OCH LOFTE. 

'Och ropade trenne grannfolk: Glom 
den storhet du baddat i jorden! 
Jag sva'rade : Res dig, var storhetsdrom 
om herravaldet i Norden! 

Den storhetsdrommen lyster oss an 5 

att leka i nya bedrif ten 
Lat upp vara gravar, nej, giv oss man 
i forskning, i farger ocll skrifter. 

Ja, giv oss ett folk pi. ett braddjups rand, 

dar en dare sin nacke kan bryta. 10 

Mitt folk, det finns annat att bara i hand 

an en braddfull egyptisk gryta. 

Det ar battre, den grytan ramnar itu, 

an att levande hjartat forrostar; 

och intet folk far bli mer an du, 15 

dft ar malet, vad heist det kostar. 

Det ar battre av en hamnare nas 

an till intet se aren forrinna, 

det ar battre att hela vart folk forgas 

och gardar och stader brinna. 20 

Det ar stoltare vaga sitt tarningskast, 

an tyna med slocknande lage. 

Det ar skonare lyss till en Strang, som brast, 

an att aldrig spanna en bage. 
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Jag vaknar om natten, men kring mig ar fred. 25 

Blott vattnen storma och sjuda. 

Jag kunde i langtan kasta mig ned 

som en bedjande stridsman av Juda. 

Ej vill jag tigga om soliga ar, 

om skordar av guld utan ande. 30 

Barmhartiga ode, tand blixten, som slar 

ett folk med ar av elande! 

Ja, driv oss samman med gisselslag, 

och blaaste var skall knoppas. 

Du ler, mitt folk, men med stela drag, 35 

och sjunger, men utan att hoppas. 

Du dansar hellre i sidenvad 

an tyder din egen gata. 

Mitt folk, du skall yakna till ynglingadad 

den natt, du pa nytt kan grata. 40 



ERIK AXEL KARLFELDT. 

En svensk litteraturforskare inleder en uppsats om Karl- 
feldt med foljande ord: 

"Skulle vara stora hadangangna skalder fran Elysiums 
svenska Parnass lyssna till den sang och den berattelse, som 
diktas i vara dagars Sverge, och se han till de man, som 
har utova skaldens och siarens kail, for att kora sig var sin 
gunstling, hur utfoUe da deras val? Lit oss gissa! Bell- 
man valde naturligtvis Eroding, Almqvist samlade kring 
sig Strindberg, Hallstrom och Selma Lagerlof, Leopold 
sokte kanske opp Wirsen, Stagnelius, Levertin. Och mot 
Karlfeldt strackte forvisso den gamle Georg Stiernhielm 
sin famn till valkomma." 

Och han tillagger : 

"Naturligtvis skulle redan landsmanskapet gora var 
skaldekonsts fader benagen for den som forklarat: 

Min sangmo ar icke av Pinden, 
hon ar av Pungmakarbo, 

och som fragat: 

Vi kryddas poeter med lager? 
Har icke all Dalarnas var 
en kvist i sin svalare dager 
till krans for en sangares har?" 

Men det ar ej blott landsmanskapet, som forenar de 
bada. Mer an ett lynnesdrag finna vi for dem gemensamt 
och liksom Stiernhielms har Karlf eldts dikt sina rotter i 
Dalarnas jord. I hemgarden pa Dalalvens strand ha bans 
forfader bott i ett par hundra ar, han ar direkt utgangen 
av bondestam och har i blodet liksom i sitt tal en mangd 
forestallningssatt och betraktelser, som aro oss andra okan- 
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da och f rammande. Av landskapets skiftande skonhet och 
stamningsfullhet vacks hans lust att sjunga och skildra. 
Han har noga reda pa vaderlekens alia foreteelser, arsti- 
dernas skiften, orternas naipn och egenskaper, host- och 
varstormarnas manga olika genljud i vildmarken. Han 
hyllar gammaldags tro och heder, den trygga och ofor- 
farade manligheten, kraftkanslan och livsgladjen. 

Hans manliga, fasta vasen avspeglas i hans dikters stra- 
ma form. Hans vers ar monstergill, med konstfuU strof- 
byggnad och rimflatning, rik Ijudharmoni och masterligt 
ordval. 

Karlfeldt foddes den 20 juli 1864 i Folkarna socken i 
sydligaste Dalarna. Efter avslutade skolstudier i Vasteras 
blev han 1885 student i Uppsala och avlade dar filosofie 
licentiatexamen ar 1898. Efter att nagra ar hava tjanst- 
gjort vid kungliga. biblioteket utnamndes han 1903 till 
bibliotekarie vid lantbruksakademien. Efter sitt inval i 
svenska akademien ar 1904 har han utsetts till akademiens 
standige sekreterare. 

Hans utgivna diktsamlingar aro Vildmarks- och kar- 
leksvisor (1895), Fridolins visor (1898), Fridolins lust- 
gdrd och Dalmalningar pa rim (1901) samt Flora och 
Pomona (1906). 
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INTET aR SOM VANTANSTIDER. 

Intet ar som vantanstider, 

varflodsveckor, knoppningstider, 

ingen maj en dager sprider 

som den klarnande april. •. 

Kom pa stigens sista halka, 5 

skogen ger sin davna svalka 

och sitt djupa sus dartill. 

Sommarns vallust vill jag skanka 

for de forsta stran, som blanka 

i en dunkel furusanka, lo 

och den forsta trastens drill. 

Intet ar som langtanstider, 

vantansar, trolovningstider. 

Ingen var ett skimmer sprider 

som en hemlig hjartanskar. 15 

Sallan motas, skiljas snarligt, 

dromma om allt Ijuvt och farligt 

livet i sitt skote bar! 

Gyllne f rukt ma andra skaka ; 

jag vill droja och forsaka, 20 

i min lustgard vill jag vaka, 

medan traden knoppas dar. 



UPPBROTT. 

De svarta skogarna mumla 

som psalmsang kring fadernas lutande kors, 

och dovt som en vakande humla 

bak asarna tonar Avesta fors. 

An vindspelet knarrar vid gruvan, 

och slaggorna picka pa hallarnas jarn, 

men spoven sover pa tuvan, 

och anderna vila pa vilande tjarn. 
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Nu ville jag girigt samla 

all nejdens drommande fagring och sang lO 

och minnena, unga och gamla, 

som sjunga i natt liksom livet en gang, 

nu ville jag dofterna fanga, 

som valla ur varnattens jasande brygd, 

och fora dig med pa min langa, 15 

min ovissa vag, du min Folkarebygd. 

Jag gar mellan larkors nasten, 

jag foljer din strom, som i saktmod och ro 

gar fram mellan klippornas fasten 

och sandiga brinkar, dar svalornabo. 20 

Frid hagnar de vanliga Dalar, 

men stenen star hog vid Brunnbacks alv 

och stolt i sin stumhet talar 

om kraft, som i trangmal vet hjalpa sig sjalv. 



JUNGFRU MARIA. 

Hon kommer utfor angarna vid Sjugareby. 

Hon ar en liten kulla med mandelblommans hy, 

ja, som mandelblom och nyponblom langt bort fran vag 

och by, 
dar aldrig det dammar och vandras. 
Vilka stigar har du vankat, sa att solen dig ej brant? 5 
Vad har du dromt, Maria, i ditt unga brost och kant, 
att ditt blod icke brinner som de andras? 
Det skiner sa forunderligt ifran ditt bara bar, 
och din panna ar som bagiga manen, 
nar over Bergsangsbackar han vit och lutad gar 10 

och lyser genom varliga slanen. 

Nu svalkar aftonvinden i aklejornas lid, 

och gula liljeklockor ringa helgsmal och frid ; 

knappt gnaggar hagens fale, knappt braker fallans kid. 
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knappt piper det i svalbon och lundar. 15 

Nu ga Dalarnas ynglingar och flickor par om par: 

du ar utvald framfor andra, du ar onskad av en var, 

vad gar du sa ensam och begrundar? 

Du ar som jungfrun, kommen fran sitt forsta nattvards- 

bord, 
som i den tysta pingstnatt vill vaka 20 

med all sitt hjartas bavan och tanka pa de ord 
Hon fornummit och de under hon fatt smaka. 

Vand om, vand om, Maria, nu blir aftonen sen. 

Din moder mande sorja, att du strovar sa alien. 

Du ar liten och bracklig som knackepilens gren, 25 

och i skogen gar den slaende bjornen. 

Ack, den rosen, som du haller, ar ditt tecken och din vard, 

den ar bringad av en angel fran en salig ortagard : 

du kan trampa pa ormar och tornen. 

Ja, den stralen, som ligger sa blankande och lang 30 

if ran aftonrodnans f aste over Siljan — 

du kunde ga till paradis i kvall din brudegang 

pa den smala och skalvande tiljan. 



VINTERHALSNING. 

Moter du nordanvinden, karl, 
da moter du sang och yra. 
Nordens Apoll bland tallarna far 
med snof jun pa sin lyra. 

Moter du nordanvinden, karl, 5 

da moter du eld och lage. 
Nordens Cupid bland granarna far 
med lingonlindad bage. 

Vadren blasa utan ro 

ur himmelens sexton grindar. 10 

Vem kan du lita pa och tro 

av alia de vilda vindar? 
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Moter du nordanvinden, karl, 

da moter du man och ara, 

lustig och djarv, med blicken klar 15 

som nyarsmanens skara. 

Glad har jag hort hans muntra appell, 

nar han trummade till pa rutan. 

Ljod hans signal genom springor och spjall, 

da gomde jag svarmodslutan. 20 

Glad har jag foljt sa mangen mil 
hans knarrande, vita vagar, 
druckit ur bergens frusande il 
hans ymniga halsobagar. 

Kom, gar du med for gammans skull? 25 

Den kyliga kvallen lagar, 

skyn ar av glimmande strangar full 

till lyror och till bagar. 

Hovding, ryck an; jag ar din man, 

din man under salla stjarnor. 30 

Bistra kampar folja ditt spann 

och leende vintertarnor. 

Kom och folj med for gammans skull, 

envar som'kan le och sjunga! 

Skyarna ga som fanor av gull: 35 

framat, I stridbart unga! 



NOTES. 



BERNHARD ELIS MALMSTRoM. 

Vl SUCKAB DET SX TTJNGT TJTI SKOGEN? 

I. The folk-song style Is apparent throughout this poem, 
the first distinctive mark being the superfluous use of the 
pronoun immediately after its antecedent, a manner of 
speech borrowed from the vernacular and incorporated with 
numerous popular ballads. Cf. lines 18, 19, 22. 

8. hemsTc uti sitt mod, apprehensive of danger; till mods 
is the idiomatic phrase. 

10. tdnlcte stygga tankar, thought of grewsome things. 

II. vilsegick, usually not compounded. 

12. kdr, properly kdra. ^ 

13. Gild ndde rnig, som liten dr, a paraphrase of the sec- 
ond line from a common children's prayer beginning, Gv^, 
sow, Jiaver'tarnen kdr; the poet also seems to have copied 
from this the irregular form kdr, in line 12. 

13. The home is so clearly in the lad's mind that the idea 
is adequately expressed by ddr. 

18. trollena, a vernacular def. pi. form for trollen. This 
form in -a has been exploited by recent metropolitan writers, 
as also by Selma Lagerlof, but without gaining general favor 
among the best stylists of Sweden. 

22. vidan lied, archaic for vida heden. Cf. gronan 6 
(grona on), 45. 

25. sd, frequently thus interpolated in careless speech 
and here lending a savor of the common tongue. 

39. hemsk (frightened), — till mods being mentally sup- 
plied from the second stanza. 

50. den arma jordfen), the suffixed definite sign being 
frequently dropped in poetic style. 

52. all. . .mord; the correspondence between qualifiers 
and nouns is sometimes lost in a series, as here, logn and 
fldrd (sg.) requiring all, but mord (pi.), alia. Analogous 
inconsistencies are found in the best literature, as in Teg- 
ngr's Addresses fPd Vdxjo gymnasiiim, 1836) : "Den som 
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sitter vid lasten och den som sitter vid statsstyret, vid 
svarvstolen eller p§. larostolen, vid plogen eller lyran," the 
quotation conveying the incongruous idea of "sitting at the 
plow," as at the shoemaker's bench or the turning lathe. 

62. Herren vill jag lova calls for a sharp distinction be- 
tween lova (praise) and lova (promise). 

Odmjukee er! 

1. Odmjuker; the alternative form in -er (2nd person pi., 
imperative) is peculiar to solemn rhetorical style. Cf. lines 
13, 15, 32. 

2. Mmlens rand, usually the horizon, here has a vague 
and undefinable poetic meaning. 



K. V. A. STRANDBERG. 
Baeeikader. 

14. pd sistone, archaic form of pd det sista; modern style, 
till sist, at length. 

Maning. 

2. harar, the common metaphor to designate cowardice. 

6. The red color Indicating the liberalist party whose 
cause the poet pleaded. 

9. Earlars Hod, the blood of the Swedish kings of that 
name. 

Mitt doda babn. 

12. karl; the rhyme here calls for the popular pronuncia- 
tion, with the I mute. 

44. Allusion to an ancient Greek custom. Thanatos, 
death, was represented as a human figure with a torch 
reversed. 

Tack for god vakt! 

This poem, written shortly before his death, was the poet's 
farewell to life. The title is characteristic, being a tradi- 
tional form of greeting when guards were dismissed from 
duty and replaced by others. 

9. Georg Stiemhielm. (1598—1672), philologist and poet, 
was the foremost Swedish savant of his time. His noted 
place among Swedish poets was won through priority rather 
than by any. great creative genius. Hakvin Spegel (1645 
— 1714), archbishop of Sweden, was a noted religious poet. 
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many of whose hymns are found In the present hymn book 
of the Church of Sweden. 

39 — 40. The sentiment contained In these lines is fully 
borne out in the foregoing poem, Mitt doda barn, a touching 
expression of intense parental afEection. 

43 — 46. Though never suffering actual want, the poet 
for several years after his marriage in 1847 made a very 
meager living as a journalist, and the lines may be more 
poetic than true. "During these years his bread was not 
infrequently more than scarce, and want was often on the 
point of crossing his threshold," says J. A. Runsteom. 

53 — 56. The poet faintly alludes to an attack of blindness 
in his youth which left traces for life. 

VIKTOR RYDBERG. 
Dexippos. 

The poem bears as its title the name of a Grecian his- 
torian, who flourished at the time of the invasion of the 
Goths, one episode of which is here described, the poet 
dating the event 267 A. D. 

1. Pallas' stad, i. e. Athens, whose tutelary goddess was 
Pallas Athene. 

8. ornar, the eagle-shaped figures used as standards, in 
the Roman army. That emblem of imperialism had been 
the ensign of the kings of Babylon and of the Ptolemies. 
The Romans adopted it in conjunction with other devices, 
but Marius made It the ensign of the legion, and confined 
the other devices to the cohorts. It has remained to this 
day the preeminent sign of power in coats of arms, whether 
of monarchies, empires or republics. See U. S. seal and 
ensigns. 

jam, here, the swords and lances of the legions. 

24. The Corybant priests of the goddess Cybele in 
Phrygla, Asia Minor, worshiped by means of boisterous 
music and frantic dances. 

27. Befriarn Dionysos. Dionysus, the god of wine and 
vineyards and of dramatic poetry, was styled Liberator 
(from care). Note the effective application of the same 
epithet In the personifications following. 

39. som Dodonas gamla efc. The simile refers to the 
famous oracle at Dodona, in Epirus, dedicated to Zevs. 
The oracular answers were supposed to be derived from the 
whispering of the breezes in the crown of a great sacred oak. 
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Dodonas ekar talade fordomdags, 
ur helga skuggor stammades odets dom. 
(Dodona's oaks aforetime their message spake; 
From sacred shadows stammering Fate's decree.) 

TegniSb's "Trdden." 

42. The three great commanders and statesmen here 
named flourished about 500 — 450 B. C. and their achieve- 
ments were still fresh in the memory of the Athenians after 
more than two hundred years, hence, (43) de leva dnnu — 
de std mig ndr. Great as these heroes were, the hyperbole 
in line 41, Ad en vdrld iefriades, is obvious. 

45. Kerameikos, the old Potters' Quarter in Athens, 
transformed into one of the finest parts of the city, with a 
wide square or plaza which is here specifically meant. 

46. pyrririsk vapendans — the ancient Psrrrhic dance was 
performed to the music of flutes, by armed men simulating 
a hand to hand battle. 

63. ett panateneiskt festtdg — the Panathenaea was the 
most ancient and important festival of Athens, celebrated 
in honor of the goddess Athena, in part by a festive proces- 
sion to her temple in the center of the Acropolis. 

75. falang — the Greek phalanx was a body of heavily 
armed infantry formed in close ranks and files varying from 
four to twenty-five ranks deep. 

76. tyrteiska hymnen, a martial hymn by the ancient 
Spartan poet Tyrtaeus who flourished in the seventh cen- 
tury B. C. 

81 ff. The Song of the Athenians is written in distich 
form, a strophic group of two lines; this was a favorite 
form for elegiac and other solemn poetry. 

93 £E. The Song of the Goths is characterized both by the 
irregularity of old German verse and the alliteration of the 
Eddie poetry of Scandinavia. It forms a striking contrast 
to the careful chiseling of the Greek verse. 

94. nickar here implies not only a nodding or swaying 
motion but a command, as expressed in what follows. Thus, 
the pine tree of the North, like the oak of Dodona, is voicing 
the decree of destiny. 

112. lekt Maraton. The beating off of the Goths on this 
occasion, however, did not prove as decisive a battle as that 
of Marathon. Not until their defeat by Claudius in the 
battle of Nalssus two years later did the Goths cease to 
harass and devastate Greece and other territories of the 
Roman empire inadequately protected by its legions (see 
line 8). 
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I KLOSTERCEaXEN. 

4. kodex, manuscript in text hand on parchment, usually 
containing some portion of Scripture or of classic literature. 

19 — 20. By conserving classic learning the monks during 
medieval times nurtured the seeds of culture from which 
was to spring the Reformation of the Church and its con- 
comitant, the civilization of the modern age. Cf. lines 14 
—16. 

24. Platos Mmmel och Perikles' republik. — What the 
poet here refers to as "Plato's heaven" may be briefly de- 
fined as the ideal world (as conceived in his philosophy), 
dominated by the highest of all ideas, that of absolute good. 
But the ideal good in Plato's philosophy did not mean a 
personal God, hence a purely religious conception of heaven 
was not a part of his system. 

Pericles, though himself of aristocratic birth, was the 
protagonist of democracy in Greece, in opposition to Cimon, 
who through his influence was exiled 460 B. C. The republic 
subsequently established by Pericles was in fact, according 
to the contemporary historian Thucydides, an autocracy by 
common consent. — The line has reference to the activity 
of the learned friars, especially Qf the Renaissance period, 
in reduplicating copies of the remnants of the old Greek 
literature, thereby saving to the world the knowledge of 
Greek thought and Greek institutions. 

30 — 32. The closing lines present, as does the poem as a 
whole, a picture of the entire period known as the Middle 
Ages. 

Snofkid. 

Snofrid is a mythical being idealized by Rydberg into a 
guiding genius pointing the way of ambition, strife and 
self-sacrifice, while most poets dealing with similar char- 
acters, so common in literature, make them out wanton and 
seductive agencies of destruction, like the sirens. 

35. troll i dvdrgaham, dwarflike trolls. Hamn, shape, 
apparition, is sometimes, and probably more correctly, 
written ham; so also by Lbvertin in En gammal nydrsvisa: 

som en svart ooh spoklik ham 
sorgens fdle drojer. 

99. }u himlen ndrmare, for ju narm,are himlen, is a poetic 
innovation; ju and desto, as conjunctions, immediately pre- 
cede the comparative form of the adjective. 

109 — 10. Allusion to the Eddie song Voluspd, stanzas 8 
an.d 63, where it is said of the gods: 
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8. Guldtavel p& gdrden 63. Darefter varda 

de glade lekte de underiara 

— allt av guld giildtavlorna 

de i overflod hade. i grdset funna, 

dem de i urtiden 
agt hade. 

TOMTEN. 

9. Stdr dar s& grd, — the frequent omission of the sub- 
ject (cf. lines 17, 21, 25, 33), in imitation of an ancient 
manner, lends quaintness and an antiquated air to the poem. 

67. Rhyming and stressing the pronoun sow, is a breach 
of the rules of good style rare in the polished and precise 
diction of Rydberg. 

75 — 76. Prose order: Uott 'bruset av forsens fall hores 
Jielt saJcta frdn fjarran. 

85. M&nen sdnker sin tysta ian — a poetic ellipse ; supply 
sig pd after sdnker. 

I NATTEN. 

11 — 15. A poetic vision of rare beauty, exquisitely ex- 
pressed. Note the hush in the onomatopoetic line, sovd av 
sorlande kalians sms. 



KARL GUSTAV JOHAN SNOILSKY. 

Ur iNLEDNINGSSiLNQ. 

5. titover hova — the elimination of the postpositive def- 
inite article in the archaic idiom over hovan is quite ir- 
regular and a manifest sacrifice to the law of rhyme. 

15. Brenta, a river in northern Italy, whose picturesque 
shores, studded with villas, gardens and parks, are familiar 
to tourists. 

17. Hesperien. Snoilsky, like the Greek poets, applies 
this classic name distinctly to Italy. Cf. the poem, "Neros 
gyllene Jius," the 16th stanza of which reads: 

Att sjunga vaggsdng for slavar 
Hesperiens vind var for god, 
for god att sucka bland gravar, 
dar lagern pd fidn Matt stod. 

20. In the nine stanzas here omitted the poet revels in 
the scenes and pleasures, the historic memories and current 
strife indigenous to Italian soil. 

34. Note that the poet speaks in his own person through- 
out, not from the lips of an imaginary Muse. 
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Den tjanande brodern. 

This is one of the poems of purely democratic trend so 
characteristic of the literature of Sweden in the early- 
eighties. It was written in 1882. 

14. Tampans ande — allusion to the genius of Aladdin's 
magic lamp in "Arabian Nights' Tales." 

14 — 15. allena — tjdna, a "Stockholm rhyme," so called 
from the fact that the dialect of the capital discriminates 
none too well between the sounds of e and a. 

I POKSLINSFABBIKEN. 

In this as in the foregoing poem, Snoilsky pays high 
tribute to the man of labor, the artisan of common utilities 
as against the artist creator of costly luxuries. His exalta- 
tion of labor is hardly less fervent than the apotheosis of 
human liberty in a large number of his poems. 



ALBERT ULRIK BAATH. 

VlNTBESTAMNING. 

10. Ett snacksallt lag — a flock of rooks disturbed at 
nightfall by the ringing of the vesper bell. 

En pingstdagsmorgon. 

This poem has its counterpart in English literature in 
Hood's Song of the Shirt. 

29. Metrically, the last syllable of hdnderna belongs to 
the next line. Cf. lines 45 — 46 and 63—64. 

Bbist. 
The broken and irregular meter is quite in keeping with 
the plaintive note of this song, and others by B§,ath, so 
strikingly described in lines 15 — 16. 



OSKAR IVAR LEVERTIN. 
En gammal ntAesvisa. 
This is an old ballad modernized by Levertin, its legend- 
ary style being rather too fantastical for present-day verse. 
16. Betslet dr en blomsterrad — the reins, not the bit, 
forming a festoon of flowers, hetsel (bit) is a metonym for 
tyglar (reins). 

20. guldsmidd is here used in two senses — "gold- 
mounted" and "hammered out of gold." 

Svensk diktninff. II. 6. 
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29. Spelt was the common variety of wheat in early 
times. It is still grown on poor soils In Germany and 
Switzerland. 

35. huvut, contraction of huvudet, the t representing the 
definite sufBx, not a consonantal change. 
45. Uvsens, archaic for livets. 

Ploeez och Blanzeflok. 

This poem is based on an old medieval ballad which was 
translated into Swedish as early as 1312 and, together 
with similar versions of Ivan Lejonriddaren and Hertig 
Fredrik av Nqrmandie, formed a group of ballads of chivalry 
called Eufemiavisorna, Queen Euphemia of Norway having 
caused them to be translated into the Swedish tongue. While 
the source of "Ivan" appears to have been a French ballad 
and that of "Henrik" a German one, both belonging to the 
Arthurian Tales, nothing is said of the origin of "Plores," 
except that it was "turned into rhyme." The ballad was 
probably based on the Norse prose saga, "Flores ok Blanki- 
flur," and a French redaction of the same. Critics have, 
traced the romance back to a late Greek source. The Swedish 
translator is thought to have used the Old Norse prose ver- 
sion. A modern French version, "Floire et Blanceflor" by 
B. Du Meril (1856) bears close relation to the Old Swedish 
version. (Geete and Schuck.) 

5. The line gives the title of the poem in Swedish words 
• — Momma och vitblomma. 

24. Levertln's poem, as here indicated, merely hints at 
the full pontents of the original ballad. 

ITHAKA. 

The argument of the poem is found in the very title. 
Ithaka, according to the Odyssey, was the native island of 
Odysseus, to which the hero of the epic, after having taken 
part in the Trojan War, returned only after years of re- 
verses and vicissitudes. 

6. HeraKles' stoder, Gibraltar and the high rock on the 
opposite coast, known in classic lore as the Pillars of 
Hercules. 

30, 32. smekning — rakning — see Snoilskt, Den tjdnan- 
de trodern, 14 — 15, note. 

MODEESPRAKET. 

3. Fantasos' tommar — carrying out the classic figure of 
Fancy as "the winged horse." 
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8. Allusion to John 1, 1 — 3. 

9, 11. sen — van — an extreme form of the "Stockholm 
rhyme," the vowels differing both in sound and in quan- 
tity. 

20. The masculine epithet ledsven, in the midst of the 
feminine sagofortaljerska, foljeslagerska, tikterska, triis- 
terska, drommerska, is somewhat disconcerting. 

Babylons vimmel refers to the Babel of tongues. 

22, 24. stdmma — hemma ■ — Stockholm rhymes. 

34 — 38. Entirely in keeping with the poet's confession in 
these lines is the recent estimate of a critic who says: 
"Oskar Levertin, who was not ashamed of being a Jew, 
although his nature in a peculiar and fruitful way combined 
the characteristics of his own race with those of the race 
which fostered him, quite often struck the Jewish chord in 
his verse, yet he took a purely esthetic view of the subject, 
treating Jewish motifs with romantic sentimentalism; at 
any rate, there was no distinctively Jewish mind or creative 
power back of the visions and songs of this occidental 
skeptic and art-dreamer." (Olof Rabenius in Ord och Bild, 
XXVI, 492.) 

64. stdmma mote ordinarilj* requires med or till, thus: 
ddr doden med oss stdmt mote, or, ddr doden oss stdmt till 
m,ote. 

GUSTAV PROBING. 
VaixaeelAt. 

The musical quality of Eroding's verse is well exemplified 
in this pastoral, the mellifluous diction of which has been 
rarely matched in poetic literature. The Swedish Anthology 
of Dr. Charles Wharton Stork (American-Scandinavian 
Foundation, 1917) contains able renderings into English of 
this and numerous other gems of modern Swedish verse. 
The volume will be found a great aid to the student who 
aspires to idealistic appreciation. ' 

2. The song goes reverberating from hill to hill until the 
sound is finally lost, — such is the sense of this figurative 
line. 

17. tjdrnet, irregular neuter, probably the provincial 
form. 

JONTE OCH BrITNTE. 

The vernacular words and forms interwoven in the 
rhymes, as tolas (9), Jonten (30), skjutgammal (38), drwm- 
lade (45), stracklade (47), add not a little to the bizarre 
humor of the rustic picture. 
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15, 17. The true colloquial use of the pronoun with its 
antecedent is here shown. So also in Yallareldt, line 3. 

33 — 35. The lines probably refer to the driver, but if he 
is mentally paying his respects to the old nag, the quotation 
which follows is a retort in kind, lending savor to the 
situation. 

Ur Stuovtaq i hembtgden. 

7. var mig halsad! presents an old construction with the 
dative (ethical dative) which Is now obsolescent. Cf. Vol. I., 
Stagnelius, Flyttfdglarna, 45, note. 

17 — 20. See beginning of Froding monograph. 

24. Alsterns dal, cf., in monograph, Alsters irulc, the 
birthplace of the poet. 

Ur BiBLISKA FANTASIEB. 

Hosiannah! 
A song in imitation of old Biblical style, hence the archa- 
isms, gorer (goren), statt (std), drones (drans), Idter (l&ten). 

MiN STJAENAS sAnGEB. 

The keynote of Froding's psychological poems is probably 
struck in this series of songs, forming an allegory in which 
the figure is consistently maintained throughout. The Star 
Songs undoubtedly throw light upon Froding's philosophy 
of life and his personal attitude towards the Creator of life. 
A comparison of Tegn^r's Sdng till solen (Vol. I., p. 64) 
and Froding's Min stjdrnas singer yields the impression 
that the former is an impersonal, objective poetic pean, the 
latter a poet's creed. 

9. av din egen art, of the same kind as yours, i. e., the 
sunspots. 

19. sd=sdvdl. 

41 ft. A study of Froding's mental make-up is essential 
to a correct understanding of the metaphysical stanzas of 
part IV in particular. 



VERNER VON HEIDENSTAM. 
Djufaes visa. 
1. Tanta, a city in lower Egypt. 

17 — 19. I afton Jcanske att Tian sjunger. — the att here 

interposed has the effect of giving the adverbial kanske its 
original verbal sense kan she (as, maybe he will — it may 
be that he will). 
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32. en klase druvor, a cluster of grapes. The preposition 
av or med, sometimes found with such attributives, is gen- 
erally dispensed with.. 

34. var, the colloquial form for vore. 
39. trummare, regularly, trumslagare. 
55. The traditional quietude of Egypt was alluded to by 
Tegner in his epic romance. Axel, thus: 

"....tysta som Egyptens praster 
hegynte stjdrnorna sitt t&g." 

60. utan rodd och segel, i. e., without propulsion by either 
oars or sails. 

77 — 78. sant Mev Djufar spddd, in prose, Djufar tXev 
sannspddd, Djufar told the truth. 

Ur Ensamhetens tankae. 
4 — 5. The poet's mode of expression in these lines has 
been subjected to much comment and adverse criticism, 
many characterizing it as too arbitrary a departure from 
established linguistic usage. The grammatical Swedish of 
it would be: jag Idngtar tux marJcen, jag Idngtar tell 
stenarna, diir som tarn jag leTcU 

PiLGKIMENS JULSA.N6. 

Headed "Hemkomsten," this poem forms the introduction 
to Part III of Hans Alienus, which bears the same general 
title. In Hans Alienus, the chief character, bearing that 
name, roams about Europe and the Orient in the guise of a 
friar. There is no unity or sequence in point of time, the 
pilgrim visiting the pope in the Vatican, Pontius Pilate in 
Jerusalem, Sardanapalus in ancient Ninive, and so on, then 
returning to modern Sweden to spend his last days. This 
oddly fantastical romance serves as the vehicle for Heiden- 
stam's idealistic quest of beauty and his philosophy of life 
— a somewhat immature and immoderate Epicureanism. 
The latter part of this story of mingled fact and fiction is 
symbolical of the poet's return from foreign parts to his 
native soil. As events have gone in Heidenstam's literary 
career, it foreshadowed his return from extravagant Oriental 
dreams to purely Northern ideals. 

6. In Sverige, the i is slurred. Cf. the corresponding 
rhyme. 

25 — 30. A renunciation of the ascetic and religious ideals 
supposed to go with the friar's garb. 

51. kdpans musselsTcal, reference to the shells with which 
the cloak of the friar Hans Alienus was ornamented. He 
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is represented as a carver of mother of pearl and other orna- 
ments from shells. 

103. ni nd for I ndn (ni, second person sg., in polite ad- 
dress; n&, first or third person pi.), a colloquialism peculiar 
to the most recent writers, here followed shortly (line 107) 
by the regular form Tcallen I, where consistency would have 
required kalla ni. 

120. vinlcande refers to frukter, hence: fruits that beckon 
and stir a desire in my blood. 

Akallan ooh lofte. 

The title has reference to an ancient Norse custom of 
invoking the gods when making solemn promise to achieve 
some great deed. Such promises, usually made at public 
feasts, were solemnized with the draining of the beaker of 
Brage (ON iragafuU), in honor of the god of poetry and 
eloquence. It will be noticed that the poem in its entirety 
is an invocation and an invective, the pledge being a neg- 
ligible element slightly traceable only in the first stanza. 
This poem closes a collection of poems under the general 
title, "Ett folk". 

17. Det dr idttre (att) av en hdmnare nds. 



ERIK AXEL KARLPELDT. 

INTET AB SOM VANTANSTIDEE. 

This little poem holds a place alongside of Froding's 
Vallareldt as one of the sweetest lyrics of recent Swedish 
verse. Each writer has evinced, in his own way, a mastery 
of diction rarely equaled. Karlfeldt excels in the subtly 
sentimental strain. 

Uppbrott. 

4. Avesta fors — this locates the scene of the poem near 
the old copper works at the great and little falls (Storforsen 
and Lillforsen) in Daldlven, the main river flowing through 
the poet's native province of Dalarna (Dalecarlia). The 
old works were recently replaced by a large steel plant, iron 
ore being also abundant in this old copper region. Cf. line 
6, hdllarnas jam. 

15. As indicated here and in the title, this is a lyrical 
farewell to the poet's native scenes. 

22. stenen — a monument commemorating the battle of 
BrunnMck (also written BrunMck). Here the peasant 
army of Gustav Vasa in 1521 gained their first victory over 
the Danish forces of King Christian sent from Stockholm 
under command of Gustav TroUe to put down the movement 
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for Swedish Independence. The victory was celebrated in 
a ballad (Balvisan) which says: 

SA korde vi jutar (Danes) i Brunbacks alv, 
sd vattnet dem porlade om. 
Vi sorjde darover, att Kristian sjalv 
ej ddr tillika omkom. 

JUNGFUTJ MaBIA. 

This is a selection from a group of poems, entitled Dal- 
mdlningar, utlagda pil rim (Dalecarlian Paintings Inter- 
preted in Rhyme), in which Karlfeldt describes old paint- 
ings in the churches of his native province with all the 
originality and quaintness that characterized these mural 
depictions by anonymous country artists. 

1 — 4 form the introduction to the poem, the body of which 
is a direct address to the Virgin. 

10. vit och lutad gdr has the force of a personification 
of the moon, as an old man, white-haired and stooping, 
though the simile In line 9 has no such comparison in view, 
Mgig there serving to describe the arched forehead. 

12. akleja, a modification of the Latin Aguilegia, colum- 
bine. ♦ 

18. The progressive mood is often thus expressed in 
questions by an interposed verb, like gd, std, sitta, between 
the principal verb and its object, where English requires 
an adverbial clause in addition to the progressive form. 
Thus, vad sitter du och tanker pd — what are you thinking 
of (as you are sitting there) ? The sense of the line in the 
text is, what are you pondering on, while walking thus 
alone? 

26. den sldende hjornen, in prose usually slagtiornen, 
the large, man-eating bear. 

33. tiljan, in apposition with strdlen (line 30). 

ViNTEBHALSNING. 

3. ApoU, irregular form of Apollo, 

5 — 6. The incongruous combination nordanvinden — eld 
och Idge has the force of an oxymoron. 

7. Cupid, regularly written Gupido or Kupido. 

10. sexton grindar, the sixteen points of the compass 
familiar to navigators. 

29. Hovding, ryck an — the North Wind here, as through- 
out, personifies the spirit and genius of the North, mani- 
fested in manhood and honor (lines 13 — 14), power and 
beauty (31—32), song and action (28, 34 — 36).. 
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EXPLANATORY. 

This vocabulary covers Vols. I and II of Svensk Vihtning. 

The 'vertical line is used to set off that part of a word left intact in the 
process of inflection or conjugation; as, aft\on (-onen^ -narjj akt\a (-ade, 
-dt)j an\gripa (-grep, -gripit). 

The dash is employed for brevity and convenience to "indicate that the 
indefinite nominative plural form of a noun is the same- as the con-esponding 
form in the singular ; thus, arbetare (-n, — ). Also, in peculiar instances, 
to show that the supine of a verb is the same as the root, or, the infinitive 
without its sign (-a); thus, mist\a (-ode, -at; -e, — ). 

Of nornis, the def. nom. sg. and the indef. nom, pi. are given or indicated 
within parentheses. Proper nouns are here included only where their Swedish 
and English forms differ or where they may be variously rendered. 

Of regular verbs, the principal parts are indicated by their conjugatienal 
endings in the preterite and supine, active or passive, according to the text 
and for the purpose of preciseness in rendition. Strong and irregular verbs 
are given either in full or mainly complete in form, as, bryta (brot, brutit) ; 
bG\grava (-grov, -gravit; -gravde, -gravt), 

A title-word with several radically different meanings is repeated. 

The use of inflected adjectives as adverbs and of participles as adjectives is 
noted except where the meaning is obvious. 
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absolut, absolute. 

ack, ah, oh, alas. 

adelsmarke (-t, -n), mark of 
nobility. 

aderton, eighteen. 

adertonhundratalet, the eigh- 
teen hundreds; the nine- 
teenth century. 

adjunkt (-en, -er), assistant 
pastor, curate; assistant 
teacher, instructor. 

adl|a (-ade, -at), to confer 
knighthood; to ennoble; to 
raise to nobility. 

aft|ori (-onen, -nar), evening. 

aftonhim|mel (-meln, -len, 
-lar), evening sky, sunset 
sky. 

aftonljus (-et, — ), evening 
light. 

aftonrodnad (-en, -er), eve- 
ning glow, sunset glow. 

aft'onskim|mer (-ret), evening 
glow. 

aftonsky (-n, -ar), evening 
sky. 

aftonstjarnja (-an, -or), eve- 
ning star. 

aftonstund (-en, -er), evening 
hour. 

aiftonsang (-en, -er), vesper 
song, evening song. 

aftonvind (-en, -ar), evening 
breeze. 

aga (-n), punishment, chas- 
tisement, whipping. 



agg (-et), grudge, spite, mal- 
ice. 

ah, ah, oh. 

Ahasverus, Ahasuerus, name 
applied to the Wandering 
Jew. 

akademi (-en, -er), academy; 
university; Svenska akade- 
miem, the Swedish Acad- 
emy. 

akademisk, academic. 

aklej|a (-an, -or), columbine. 

akt, attention, heed, notice; 
giv akt! Attention! Notice! 

akt|a (-ade, -at), to consider, 
esteem; to notice; akta pa 
(paakta), to observe, take 
notice of, mark. 

akterhus (et, — ), deckhouse. 

aktning (-en), respect, defer- 
ence, appreciation. 

aktor (-en, -er), actor. 

aldrig, never. 

Alienus, Alienus, a Latin cog- 
nomen for himself, em- 
ployed by Heidenstam. 

all, all, the whole, every; da- 
gen ar all, the day is done, 
past. 

alia, all. 

allaredan, already. 

alldeles, just, exactly, precise- 
ly; altogether, very. 

alien, allena, alone, lonely. 

allestades, everywhere. 

Allfader (-n). All-father. 

allmoge (-n), common peo- 
ple, commonalty. 
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allman, general, common, 

usual, customary; public, 
allmanhet (-en), public, 
alio, all. 

allra, of all, very, most; allra 
heist som, especially as; 
allra minst, least of all. 
allt, all, altogether, ever, con- 
stantly; alit for, too, all 
too; allt efter som, asi, ac- 
cording as; allt oftare, oft- 
ener than before, the more 
often; allt hittills, until 
now, up to the present, 
alltfbr, too, all too. 
alltid, always, ever, 
alltigenom, throughout. 
alltjamt, constantly, always, 

ever, 
alltmer, alltmera, gradually, 
more and more, the more, 
alltnog, sufficiently, amply. 
alltren, already; usually alla- 

redan. 
alltsedan, ever since, from 

the time (that), 
allvar (-et), earnestness, seri- 
ousness, soberness, inten- 
sity. 
allvarsatn, serious, somber, 

solemn, 
allvarsfylld, serious, sober, 

heavy, 
aim (-en, -ar), elm. 
alpkurort (-en, -er), Alpine 

health resort, 
altarje, altar (-et, -en or — ), 

altar. 
Amerika, America, 
an, on, forward, onward, 
anande, anticipating, 
anblick (-en), aspect, sight, 

prospect, view, 
and (anden, ander), duck, 

wild duck. 
and|a (-an, -ar), spirit; 
breath. 



and|as (-ades, -ats), to 
breathe, inhale, respire, ex- 
hale. 
and]e (-en, -ar), spirit, mind, 
intellect; ghost, apparition; 
Anden or den Hellge Ande, 
the Holy Spirit. 
andedrakt- (-en), breath. 
andelig, andlig, spiritual, 
andeliv (-et), spiritual lite. 
Anders, Andrew, 
anderost (-en, -er), voice of 
a (the) spirit; spec, the 
voice of the Holy Spirit, 
andevarld (-en, -ar), spirit 

world, spiritual world. 
andlig, spiritual, mental; theo- 
logical, religious, divine, 
andra, other, different, others. 
Andreas, Andrew, 
anforvaint (-en, -er), kin, 

kindred. 
Angellka, Angelica, 
angrepp (-et, — ), attack. 
an|gripai (-grep, -grlpit), to 

attack, 
anhangare (-n, — ), follower, 

devotee; member, 
aning (-en, -ar), anticipation, 

premonition; fancy. 
anklag|a (-ade, -at), to accuse, 
charge, implead; to com- 
plain of. 
an lag (-et, — ), aptitude, 
aptness, ability; prerequi- 
sites, 
aniedning (-en, -ar), reason. 

occasion, cause, 
aniet, anletje (-et, -en), face. 

countenance, visage, 
anietsdrag (-et, — ), counte- 
nance, visage, features, 
anlanjda (-de, -t), to arrive, 
ann, annan, other. 
Anna, Anna, Ann, Anne. 
anna|n (-t) other, another; 
different; something else; 
otherwise; en och annan, 
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a few, one here and there, 
sundry. 

anonymt, anonymously. 

anor (no sg.), ancestry, de- 
scent, pedigree. 

anrattning (-en, -ar), prepEira- 
tlon, course, dish. 

ansad, cultivated, well cared 
for, nurtured. 

ansedd, renowned, noted. 

an|sluta (-sIBt, -slutit) sig, 
to join. 

an|sla (-slog, -slagit), to In- 
tone; to strike (a note). 

ansprak (-en, — ), claim, de- 
mand, requirement. 

anspraksloshet (-en), simplic- 
ity, unassuming manner. 

anstalt (-en, -er), institution, 
establishment; pi., provi- 
sion, arrangements. 

an|sta (-stod, -statt), to fit, be- 
come, beseem; to be suit- 
able for. 

anstalija (-de, -t), to engage, 
employ. 

anstallning (-en, -ar), situa- 
tion, position. 

anstandig, decent, fitting, 
proper. 

ansvar (-et), responsibility. 

antagligen, presumably, sup- 
posedly. 

antal (-et, — ), number. 

antites (-en, -er), antithesis. 

antag (et, — ), approach. 

anvisning (-en, -ar), sugges- 
tion, direction. 

anvanjda (-de, -t), to use, em- 
ploy. 

Apollo, Apollon, Apollo, god 
of music and poetry; also, 
poet., Apoll. 

apost|el (-ein, -lar), apostle. 

appell (-en, -er), appeal, call, 
signal. 

april, April. 



arbetare (-n, — ), workman, 
laborer. 

arbete (-t, -n), work, labor, 
employment, occupation. 

arbetsdag (-en, -ar), working 
day, day of toil. 

arbetstrbtt, toilworn, tired, 
exhausted with work. 

arg, evil, depraved. 

arlstokratisk, aristocratic. 

ark (-et, — ), sheet (of paper). 

arklpelag (-en, -er), archipel- 
ago; Cap., the Grecian ar- 
chipelago. 

aria, early. 

arm (-en, -ar), arm. 

arm, poor, pitiful, unfortu- 
nate. 

arme (-en, -er), army. 

armed (-et), poverty, need, 
want, penury. 

art (-en, -er), variety, kind, 
style, character. 

artlghet (-en), politeness, 
courtesy; artigheter, com- 
pliments; saga artigheter, 
to pass compliments. 

artigt, politely, affably, cour- 
teously. 

artikjel (-eIn, -lar), article. 

arv (-et, — ), heritage, inherit- 
ance, legacy. 

arving, arving|e (-en, -ar), 
heir. 

arvked (-e*i) , hereditary ohain 
or link. 

ask|a (-an), ashes, cinders, 
dust, debris. 

Aten, Athens. 

atenare (-n, — ), Athenian. 

atensk, Athenian. 

Atis, character in an epic 
poem by Creutz. 

att, to; tha,t, so that, in order 
that. 

auktoritet (-en, -er), authori- 
ty. 
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Auroraforbundet, the Aurora 
Society. 

av, of, by, from; off; about, 
concerning. 

avbild (-en, -er), image. 

avbojta (-de, -t), to decline, 
refuse, relinquish. 

avfall (-et, — ), desertion, de- 
fection, falling away, dis- 
sension; apostasy, fall. 

avgrund (-en^ -er), abyss, 
chasm, precipice; gulf, pit; 
bottomless pit, hell. Hades. 

avgroindsbeddvande, infernal- 
ly noisy, deafening as pan- 
demonium. 

avgorande, decisive, final. 

av|Mda (-led, -lidit), to pass 
away, die, expire. 

aviang, oblong. 

avjlagga (-lade, -lagt), to take 
(as a deigree, an oath) ; to 
show, present; to take off, 
remove. 

avlos|a (-te, -t), to relieve; to 
remove; also losa av. 

av|se (-s5g, -sett), to intend, 
•plan, propose, purpose; to 
design, have in mind, aim 
at; to have for one's ob- 
ject. 

avsked (-et), leave, farewell, 
parting; discharge, dismis- 
sal; taga avsked, to take 
leave, say farewell, depart; 
to resign. 

avskedsstund (-en, -er), hour 
or moment of farewell, part- 
ing or departure. 

avskrift (-en, -er), copy. 

avsllpad, ground smooth, pol- 
ished. 

avslut|a (-ade, -at), to finish, 
complete, end, close. 

avspegl|a (-ade, -at), to reiflect. 

avstannja (-ade, -at), to stop, 
cease, abate, subside. 

avstand (-et, — ), distance. 



avsan|da (-de, -t), to send, 
send away, send off; to dis- 
patch. 

av|taga (-tog, -tagit), to di- 
minish, decrease; to lapse; 
to ebb. 

avvlkande, at variance (with), 
departing (from), different 

(from). 

B. 

backantlsk, bacchantic, bac- 
chanalian. 

backje (-en, -ar), hill, hillside, 
incline. 

bakom, behind, in the rear. 

bal (-en, -er), ball, dance. 

balsam, (-en, rarely), balm, 
balsam. 

balsamisk, balmy, balsamic, 
incense-breathing. 

balsamluft (-en), balsamic 
air, balmy breeze. 

balsamlukt (-en), scent of 
balsam, balmy odor. 

balustrad (-en, -er), balus- 
trade, banister. 

ban (-en), path, course; area, 
expanse. 

ban|a (-an, -or), course, way, 
path ; career. 

band (-et, — ), bond, band; 
ribbon, badge. 

baner (-et, — ), banner, flag, 
colors, standard. 

bank (-en, -ar), bank, ridge. 

bannlys|a (-te, -t), to banish, 
debar, interdict. 

bannor, reproof, reprimand, 
scolding. 

bar, bare. 

bara, only, just. 

barbar (-en, -er), barbarian, 
savage, pagan, vandal. 

barbari -(-et, poet., -t), bar- 
barism. 

barkbrod (et), bread made 
from bark and flour. 
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barm, (-en, -ar), bosom. 

barmhartig, merciful, gra- 
cious. 

barmhartighet (-en), mercy, 
grace, compassion, loving- 
kindness. 

barn (-et, — ), child, descend- 
ant. 

barnaogja (-at, -on), eye of a 
child. 

barndom (-en), childhood. 

barndomshem (-met, — ), 
childhood home. 

barndomsminne (-t, -n), child- 
hood memory. 

barniek (-en, -ar), child's play, 
frolic, pastime. 

barnliis, childless. 

barnslig, childish, childlike. 

baron (-en, -er), baron. 

barrikad (-en, -er), barricade. 

bas (-en, -ar), bass. 

basun (-en, -er), trumpet. 

basunaljud, basunljud (-et, 
— ), sound of the trumpet 
or trumpets. 

be, (bad, bett), to beg; to 
pray (for) ; to beseech, sup- 
plicate. 

bebo (-dde, -tt), to inhabit; to 
dwell in. 

bedja (bad, bedit), to pray, 
ask; ,to invoke, beseech. 

be|draga (-dreg, -dragit), to 
deceive, cheat. 

bedrift (-en, -er), act, ar 
chievement, deed. 

be|driva (-drev, -drivit), to 
carry on; to operate, pros- 
ecute. 

befallja (-de, -t), to order, 
command. 

befallning (-en, -ar), order, 
command, instructions. 

befattning (-en, -ar), office, 
position. 

bejfinna (-fann, -funnit) sig, 
to find oneself; to be; to 
dwell, live, reside. 



befordran, promotion, ad- 
vancement. 

befordrande (-t), advance- 
ment, promotion. 

befri|a (-ade, -at), to liberate, 
set free. 

befriare (-n, — ), liberator. 

befrielse (-n), liberation. 

befangd, absurd, preposter- 
ous, foolish, nonsensical. 

befastja (-ade, -at; -e, — ), to 
establish; 

begap|a (-ade, -at), to stare at, 
ogle; to gaze at, in won- 
der or admiration. 

be|giva (-gav, -givit) sig, to 
betake oneself; begiva sig 
av, bort, to depart. 

be|grava (-grov, -gravit; -grav- 
de, -gravt), to bury, inter. 

begravning (-en, -ar), funeral, 
burial. 

begrepp, (-et, — ), reason, con- 
ception, understanding. 

begrundja (-ade, -at), to pon- 
der (on), to meditate (on). 

be|grata (-grat, -grUtit), to 
mourn, lament, bemoan; to 
grieve for. 

begynlna (-te, -t), to begin. 

begynnelse (-n), beginning. 

begavad, gifted, talented. 

begavning (-en), talent, gifts; 
qualifications; genius. 

begar (-et, — ), desire, pas- 
sion; longing. 

begarja (-de, -t), to demand, 
request; to covet. 

behag, (-et, — ), charm, grace, 
beauty, fascination, attrac- 
tion. 

behagja (-ade, -at), to suit, 
please, delight; to deign, 
condescend. 

beharsk|a (-ade, -at), to gov- 
ern, control, rule; to reign, 
over. 

beharskning (-en), control, 
self-control. 
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bekant, known, well-known; 
acquainted. 

bekantskap (-en, -er), ac- 
quaintance; familiarity. 

beklag|a (-ade; -at), to regret. 

bekvam, comfortable, con- 
venient. 

bekym|mer (-ret, — ), care, 
trouble, worry, vexation, 
anxiety. 

bekanjna (-de, -t), to confess; 
to own to. 

belastad, laden, burdened. 

be|le (-log, -lett), to laugh at; 
to ridicule, deride. 

belevad, refined, elegant, chic. 

Belinda, Belinda, Belle. 

belaten, satisfied, cheerful. 

belon|a (-ade, -at or -t), to re- 
ward, compensate. 

bemark|a (-te, -t), to notice, 
observe closely; to remark 
(upon). 

ben (-en, — ), leg; bone; re- 
mains, dust. 

benagen, inclined, prone; be- 
nagen for. Inclined to fa- 
vor. In favor of. 

benamn|a (-de, -t), to call, 
term, ' designate. 

beppis|a (-ade, -at), to praise, 
compliment; to commend. 

bere|da (-dde, -tt), to prepare; 
to provide. 

beredd, prepared; tanned; re- 
served. 

berg (-et, — ), mountain, 
rock. 

bergback (-en, -ar), mountain 

brook, run, rivulet; rocky 

brooklet, 
berghall (-en, -ar), bedrock; 

ledge of rock, 
berghog, mountain high, 
bergig, rocky, mountainous. 
• Berg®angsback|e (-en, -ar), 

hill of Bergsang. 
Bernhard, Berhard, Bernard. 



beryktad, famous, much talked 
of, celebrated, illustrious. 

berakn|a (-ade, -at), to calcu- 
late, estimate, reckon. 

berattelse (-n, -r), story, nar- 
rative. 

berbm|ma (-de, -t), to praise, 
laud, compliment, com- 
mend, extol, eulogize. 

beriimd, famous, celebrated. 
Illustrious-, well-known. 

berorja (-de, -t), to touch; to 
Influence. 

beroring (-en), touch, associa- 
tion. 

be]se (-sag, -sett), to contem- 
plate, Inspect, examine. 

be|sltta (-satt, -suttit), to pos- 
sess, own, have. 

bejskina (-sken, -skinit), to il- 
lumine. Irradiate. 

be|skriva (-skrev, -skrivit), to 
explain; to describe. 

beskad|a (-ade, -at), to con- 
template, examine, look at. 

beskarja (-de, -t), to bestow, 
grant, give, assign, allot, 
vouchsafe; cf. the related 
word "share". 

beslag (-©t, — ), claim, em- 
bargo; lagga beslag pa, to 
claim, lay claim to. 

beslut (-et, — ), decision, re- 
solve, resolution. 

beslutja (-ade, -at; beslot, be- 
slutit), to resolve, decide. 

bestorm|a (-ade, -at), to as- 
sail. 

bestyr|a (-de, -t), to manage, 
do; bestyra om, (on^besty- 
ra), to look after. 

be|sta (-stod, -statt), to pre^ 
vail; to stand, remain. 

bestallsam, busy, officious. 

bestam|ma (-de, -t), to de.ter- 
mlne, decide, resolve, order. 

bestandig, constant, perma- 
nent, enduring. 
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bestandigt, constantly, inces- 
santly, forever, permanent- 
ly. 

bestankja (-te, -t), to sprinkle, 
besprinkle. 

besviktelse (-n, -r), disap- 
pointment. 

besvar (-et, — ), difficulty, 
trouble; work, pains. 

besok (-et, — ), visit, call. 

betagan(de, charming., capti- 
vating. 

betagen, fascinated, charmed. 

betal|a (-ade, -at; -te, -t), to 
pay, settle; to compensate. 

beteckn|a (-ade, -at), to mark, 
designate; to signify, mean; 
to imply. 

betraktja (-ade, -at), to look 
at or upon; to consider, 
contemplate; to meditate 
on. 

betraktande (-t), contempla- 
tion. 

betrakteJse (-n, -r), medita- 
tion; view. 

betradd, trodden, entered. 

betraff|a (-ade, -at), to con- 
cern, to appertain; vad det 
betraffar, as to that, con- 
cerning that. 

bets|el (-let, — ), bit, bridle. 

betval|a (-ade, -at), lit., to 
lather, fig., to give some- 
one his due; to satirize; 
now tiMtvala. 

betydande, significant, im- 
portant. 

betydelse (-n, -r), meaning, 
significance, importance. 

betydelsefull, significant, im- 
portant. 

betydlig, considerable, impor- 
tant, marked, remarkable. 

betydligt, considerably, mate- 
rially. 

betack|a (-te, -t), to cover. 

betank|a (-te, -t), to consider, 
ponder, contemplate. 

SvensJc diJstning. II, 



beundr|a (-ade, -at), to ad- 
mire. 

beundran, admiration. 

bevar|a (-ade, -at), to pro- 
tect, preserve. 

bevars (bevare oss), dear me, 
mercy, for goodness sake. 

bevis (-et, — ), proof; exam- 
ple, instance ; argument. 

bevisligt, manifestly, evident- 
ly, clearly. 

bi, by; sta bi, to last, endure, 
hold out, remain; to stand 
by, assist. 

bibe|halla (-holl, -hallit), to 
retain; bibehSlla sig, to re- 
main, endure; to continue 
to be. 

bib]el (-ein, -lar), Bible. 

bibliotek (-et, — ), library. 

bibliotekari{e (-en, -er), li- 
brarian. 

biblisk. Biblical. 

bid|a (-ade, -at), to abide, a- 
wait. 

bidrag (-et, — ), contribution. 

bijdraga (-drog, -dragit), to 
contribute; to assist. 

bifall (-et, — ), assent, acqui- 
escence, approval, ap- 
plause. 

bikt|a (-ade, -at), to confess. 

biktersk|a (-an, -or), confes- 
sor, pleader (fern.). 

bild (-en, -er), picture, figure, 
imaga 

bild|a (-ade, -at), to form, 
mold, make, produce. 

bildning (-en), culture, edu- 
cation; formation. 

billig, reasonable, cheap. 

billigt, within reason, reason- 
ably. 

binda (band, bundit), to bind; 
to present, put under obliga- 
tion; to tie, connect; to 
fetter, shackle. 
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Birgitta, Birgitta; heliga Bir^ 
gitta, St. Birgitta. 

bisarr, bizarre; odd, fantas- 
tic. 

biskop (-en, -ar), bishop. 

bister, harsh, bitter, severe; 
rugged, rude. 

bit "(en, -ap), piece; snatch 
(of melody). 

bita (bet, bitit), to bite; to 
cut. 

bitande, biting, sharp. 

bitter, bitter, severe. 

bitterhet (-en), bitterness. 

bjuda (bjod, bjudit), to offer, 
proffer, tender; to invite; 
to order, command, compel; 
to bid; rare pret., bod; bju- 
da spetsen, to challenge; 
to offer resistance. 

bjafs (-et), finery, tinsel, gew- 
gaw; ruching. 

bj3ll<|e (-en, -ar), beam. 

bjalllclang (-en), tinkle of 
bells; regular form, bjaller- 
klang. 

bjalirja (-an, -or), bells, cow- 
bells. 

bjork (-en, -ar), birch. 

bjorn (-en, -ar), bear. 

bjSrnjakt (-en, -er), bear hunt. 

black, tawny, muddy gray. 

blad (-et, — ), leaf, blade; 
sheet. 

bladbekrbnt, crowned with 
leaves. 

bland, among, in, of. 

blandja (-ade, -at), to mingle, 
mix. 

blank, shiny, polished, bright, 
burnished. 

Blanzeflor, character in a 
medieval ballad. 

biek, pale. 

blekja (-te, -t), to whiten. 

blekn|a (-ade, -at), to pale, 
grow wan; to fade. 

bli, (bliva), to be, become. 



blick (-en, -ar), look, eye, 
glance, glimpse; view, out- 
look. 

blick|a (-ade, -at), to look, 
glance. 

blid, blithe, mild, gentle. 

blind, blind. 

blindhet (-en), blindness. 

blindvis, blindly. 

blink (-en, -ar), instant, jiffy, 
second. 

bliva (blev, blivit), to be, be- 
come; to remain; to come 
into existence. 

blixt (-en, -ar), lightning, 
flash. 

blixtrande, sparkling, scin- 
tillating, gleaming, shining. 

Blocksberg, one of several 
mountains in Germany; 
spec., Mt. Brocken in the 
Harz range. 

blod (-et, rarely -en), blood. 

blod|as (^ades, -ats), to be 
stained with blood. 

blodbestankt, bloodstained. 

blodig, bloody, gory. 

blom (-men), bloom, flower. 

blomdoft (-en, -et, -er), scent, 
fragrance, perfume, odor (of 
flowers). 

blomm|a (-an, -or), flower, 
blossom. 

blommja (-ade, -at), to bloom, 
blossom, flower. 

blom^mande, blooming, in 
bloom. 

blomstjer (-ret, — ), blossom, 
flower. 

blomsterfan|a (-an, -or), flow- 
ery . banner. 

blomstergard (-en, -ar), flow- 
er garden. 

blomsterkrans (-en, -ar), gar- 
land, wreath. 

blomsterkront, crowned with 
flowers. 
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blomsterlindad, wreathed or 
decked with flowers. 

blomstermattja (-an, -or), 
flowery carpet, carpet of 
flowers. 

blomsterrad (-en, -er), flow- 
ery garland or festoon. 

blomsterregn (-et, — ), floral 
shower. 

blonasterskal (-en, -ar), chal- 
ice, cup. 

blomstersnar (-et, — ), tangle 
or mass of bloom, hloo'mint; 
shrubbery. 

blomsterstang|el (-ein, -lar), 
flower stalk. 

blomatr|a (-ade, -at), to flour- 
ish; to blossom. 

bloss (-et, — ), light, toTch, 
blaze. 

blossja (-ade, -at), to twin- 
kle, shine, beam, blaze. 

blott, only, just, merely, 
nothing but. 

blott|a (-ade, -at), to lay bare, 
disclose, expose, reveal; to 
bare, uncover. 

blund (-en), slumber, nap. 

blund|a (-ade,. -at), to wink, 
slumber. 

blygjas (-des, -ts), to be a- 
shamed; to blush; to be 
shy, bashful, timid. 

biygd (-en), shame, disgrace, 
ignominy. 

biygsam, modest, unostenta- 
tious, submissive. 

blygsamhet (-en), modesty, 
lowliness. 

blytung, heavy as lead, lead- 
en, oppressive. 

bla, blue; det bla, the blue 
distance; Fagel Bla, "Blue- 
bird". 

blanja (-ade, -at), to turn blue. 

bISnande, turning blue; blue. 

blas|a (-te, -t), to blow. 

blackhorn (-et, — ), ink-horn. 



bland|a (-ade, -at), to dazzle, 
fascinate. 

blandande, brilliant, dazzling. 

blang|a (-de, -t), to glare. 

b!ank|a (-te, -t), to shine, glit- 
ter, gleam. 

blo|da (-dde, -tt), to bleed. 

bo (-et, -n), nest; dwelling, 
hut, cot, home. 

bo (-dde, -tt), to live, dwell, 
reside. 

bock (-en, -ar), he-goat, buck. 

bohagsting (-et, — ), house- 
hold utensil. 

boj|a (-an, -or), bond, fetter, 
chain. 

bok (boken, bocker), book, 
volume. 

bokhyll|a (-an, -or), bookshelf, 
bookcase. 

boll (-en, -ar), ball, sphere. 

bolstjer (-ret, -rar), cushion, 
bolster, pillow. 

bom (-men, -mar), miss (in 
shootingand various games) . 

bomullsbuskje (-en, -ar), cot- 
ton plant. 

bonde (bonden, bonder), 
peasant, farmer, country- 
man. 

bondestam (-men, -mar), 
peasant blood or family. 

bondevis (-et) ; country man- 
ner; pa bondevis, in peas- 
ant fashion; after the man- 
ner of peasants. 

bondpojkje (-en, -ar), country 
boy. 

boning (-en, -ar), dwelling. 

bord (-et, — ), table, board. 

Bore, Boreas, Winter. 

borg (-en, -ar), castle, palace, 
stronghold. 

bort, away, off, hence. 

bortbytt, exchanged; substan- 
tively, changeling. 

borterst, most distant, far 
past. 
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bortglomd, forgotten, neglect- 
ed. 

bortom, beyond. 

bortryckja (-te, -t), to sum- 
mon hence; to call away 
(by d^ath). 

bortjskara (-skar, -skurit), to 
cut off. 

bort|vika (-vek, -vikit), to turn 
away. 

boskap (-en), cattle, kine. 

bo|satta (-satte, -satt) sig, to 
settle down, to locate; to 
make one's home; vara bo- 
satt, to live, dwell. 

bot (boten, boter), cure, rem- 
edy; boter, fine, damages. 

bot|a (-ade, -at), to cure, heal, 
remedy. 

bottjen (-nen, -nap), bottom. 

bragd (-en, -er), achievement, 
exploit. 

brak (-et, — ), crash, din; 
thunder, boom, crack. 

brand (-en), fire, blaze; bran- 
der, firebrands, glow; mor- 
gonens brand, glow of dawn, 
auroral splendor. 

brant (-en, -er), precipice, 
steep, brink. 

brant, steep. 

bras|a (-an, -or), grate fire, 
blaze, fire, hearth. 

bravoskri (-et, — ), shout of 
bravo, hurrah; commonly 
bravorop. 

bred, broad, wide. 

breda (bredde, brett), to 
spread, lay, stretch, scatter. 

bredvid, beside, nearby. 

briljant, brilliant. 

bring|a (-ade, -at; brakte, 
brakt), to bring. 

brink (-en, -ar), bank, steep 
hillside. 

brinna (brann, brunnit), to 
burn; to shine, twinkle (of 
stars) ; to glow. 



brist (-en, -er), fault, defect, 
flaw, failure, frailty, blem- 
ish; lack, want, need, scar- 
city, default. 

brista (brast,' brustit), to 
break, snap, burst; to lack; 
to be wanting. 

bristande, lack of; lacking. 

bro (-n, -ar), bridge. 

broder (brodern, broder), 
brother, friend. 

brokig, varicolored, motley. 

brons (-en, -er), bronze. 

brop (broder), Isrother. 

brott (-et, — ), vice, crime; 
transgression. 

brud (-en, -ar), bride. 

brudegSng (-en), poet., bridal 
procession; comtmonly, bru- 
d(e)fard. 

bruk (-et, — ), use; service; 
mill, factory. 

bruk|a (-ade, -at), to use, em- 
ploy. 

brukspatron (-en, -er), pro- 
prietor of industrial estab- 
lishment; manufacturer; 
ironmaster. 

brunn (-en, -^r), well, spring. 

Brunte, name for a brown 
horse; also brunte, dobbin. 

brus (-et), roar, rush. 

brus|a (-ade, -at), to surge, 
rush, roar. 

brusande, stormy, uproarious. 

bry (-dde, -tt), to tease; to 
trouble, concern, bother. 

brydsam, embarrassing, try- 
ing, troublesome, vexed. 

brygd (-en, -er), brew. 

bryn (-et, — ), pdge, horizon; 
brim. 

bryta (brot, brutit), to break, 
sever; to force a way; to 
share (as bread) ; to break 
off; to burst; to till, cul- 
tivate. 

braddjup (-et, — ), precipice. 
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brSdskande, eager, hurried. 

brSdstortad, precipitous, hur- 
ried. 

brSk (-et, — ), trouble, ado, 
bother, pains; fluster, con- 
fusion. 

brak|a (-ade, -at), to bother, 
trouble, worry; braka sitt 
vett, (sin hjarna), to rack 
or beat one'a brain. 

brStt, soon, quickly, in haste. 

brSttom (bratt), hurried, in 
a hurry; ha brattom, to be 
in a hurry; vara brSttom, 
to he urgent. 

brack|a (-te, -t), to break, 
shatter. 

bracklig, frail, slight, fragile. 

bradd (-en, -ar), verge, edge, 
rim. 

braddad, filled, brimming. 

braddfull, brimming over, full 
to the rim. 

brak|a (-te, -t), to bleat. 

branjna (-de, -t), to burn. 

branning (-en, -ar), breaker, 
surf, surge. 

brod (-et, — ), bread, food, 
nourishment; loaf. 

brollop (-et, — ), wedding, 
marriage; marriage feast. 

broMopstom (-men, -mar), 
reins decorated for a wed- 
ding procession. 

brost (-et, — ), breast, bosom; 
heart. 

brostlidande (-t), affection of 
the chest or lungs; con- 
sumption. 

bubblja (-an, -or), bubble. 

bucklja (^an, -or), spec, bulg- 
ing or rounded part (of a 
stringed instrument) ; gen., 
knob ; dent. 

bud (-et, — ), message, notice, 
intelligence; signal; order, 
command; skriva bud, to 
dictate, give orders. 



budskap (-et, — ), message. 

buff|el (-ein, -lar), buffalo. 

bug|a (-ade, -at), to bow, bend. 

bugning (-en, -ar), bow. 

bulller (-ret), noise, din, bus- 
tle, rumble, rattle, bluster, 
tumult, uproar, clamor. 

bunden, bound, shackled, 
fettered. 

bur (-en, -an), cage. 

burgunder (-n). Burgundy 
wine. 

burnus (-en, -ar), bumoose, a 
cloaklike garment and hood 
in one piece, worn by Ar- 
abs. 

by (-n, -ar), village. 

bygd (-en, -er), neigborhood, 
environment, region; tract, 
settled district. 

byggla (-de, -t), to build, e- 
rect, construct. 

%yt|a (-te, -t), to change, ex- 
change; to trade; to trans- 
form; byta ord, to exchange 
words; to disagree, quar- 
rel; byta bort, to barter a- 
way. 

byte (-t, -n), "booty, spoils; 
trade, exchange, bargain. - 

bad|a (-ade, -at), to announce, 
forebode. 

bade, both. 

bag|e (-en, -ar), bow, arch. 

bagig, curved, bent; bagiga 
manen, the curvinig moon. 

bang, noise, bluster, fuss, din; 
ostentation; buller pch 
bang, bluster and blare. 

bar (-en, -ar), bier; stretch- 
er, litter. 

bartackje (-et, -en), pall. 

bis (-et, — ), stall. 

bat|a (-ade, -at), to avail. Vad 
bitar det? What is the use? 

back (-en, -ar), brook, rivulet. 

badd (-en, -ar), bed. 
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badd|a (-ade, -at), to make a 
bed. 

bagare (-n, — ), beaker, drink- 
ing cup, goblet. 

balte (-t, -n), belt. 

bara (bar, burit), to bear, car- 
ry, bring; to bring forth; 
bara... drag, to resemble; 
buren av, characterized by, 
distinguished for; bara e- 
mot, to be disagreeable. 

bast, best, foremost. 

bav|a (-ade, -at), to quake, 
tremble. 

bavan, trembling. 

boj|a (-de, -t), to bend, bow, 
inflect; boja sig, to yield, 
submit. 

bojelse (-n, -r), passion, af- 
fection, infatuation; tend- 
ency. 

bol|a (-ade, -at), to bellow, 
low, moo. 

boljla (-an, -or), wave, billow. 

boljande, undulating, rocking, 
tossing. 

boljeslag (-et, — ), wave-beat; 
lapping or dashing of 
waves. 

bon (-en, -er), prayer, suppli- 
cation. 

bonhor|a (-de, -t), to hear 
prayer; to grant a petition. 

bbnkapell (-et, — ), chapel, 
house of prayer. 

bora (borde, bort), ought, 
should; sometimes in the 
sense of bora gora, ought 
to do, or borde hava gjort, 
ought to have one. 

bord (-en), birth, noble birth. 

borjia (-ade, -at), to begin, 
start. 

borjan, beginning, outset, 
start. 

bors (-en, -an), purse. 

i|a (-an, -or), gun, rifle^ 



Camilla, Camille, priestess in 
the temple of Diana, hero- 
ine of an epic poem by 
Creutz. 

ced|er (-ern, -rar), cedar. 

Celadon, favorite name for a 
lover in pastoral poetry. 

Celadondrion, arbitrary trans- 
formation of Celadon. 

cell (-en, -er), cell, chamber. 

central, central, chief, prin- 
cipal. 

centaur (-en, -er), centaur. 

centr|um (-a), commonly cen- 
tjer (-ern, -rer), center. 

char (-en, -er), chariot, car. 

Charlotta, Charlotte. 

cirk|el (-ein, -lar), circle, ring. 

cittr|a (-an, -or), zither. 

Cupid, Cupido, (also Kupido), 
Cupid, god of love; com- 
monly Amor. 

cymbal (-en, -er), cymbal. 



dag (-en, -ar), day, daylight, 
light, dawn; i vara dagar 
(dar), in our day, time; 
lagga I dagen, to show, dis- 
play, present. 

daiglas (-ades, -ats), to dawn. 

dagjer (-ern, -rar), daylight, 
dawn, light. 

dagg (-en), dew, dewdrop. 

dagligen, daily, day by day. 

dagligt, daily. 

dagsled (-en, -er), day's march 
or journey. 

dal (-en, -ar), valley, dale, 
vale. 

Dalarna, Dalecarlia (curious- 
ly formed from dalkarl, a 
man of this province), lit. 
The Dales. 

dallr|a (-ade, -at), to quaver, 
vibrate. 
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dalmSlning (-en, -ar), paint- 
ing from Dalarna (Dale- 
carlia) . 

Dalalven, river in Dalarna. 

damm (-et), dust. 

damm|a (-ade, -at), to dust. 

dans (-en, -ar or -er), dance. 

dansfai (-ade, -at), to dance; 
to gambol. 

dansersk|a (-an, -or), dancer 
(fem.), danseuse. 

dansk, Danish. 

dar (dagar), days. 

dapr|a (-ade, -at), to flicker; 
to tremble, quaver, waver. 

data, data, facts; datum 
(sg.), date. 

de, the, they, those. 

debut (-en, -er), debut. 

debuterja (-ade, -at), to make 
one's debut. 

december, December. 

dejiig, bonny, pretty, blithe. 

del (-en, -ar), part, portion, 
fraction; komma. ..till del, 
to be accorded (some one). 

del|a (-ade, -at), to divide, 
distribute; to give out, dis- 
pense; to impart (cf. med- 
dela) ; to share. 

delfin (-en, -er), dolphin. 

dels, partly. 

delta (-t or -n),. delta. 

deljtaga (-tog, -tagit), to take 
part, participate, assist. 

deltagande (-t), participation; 
sympathy. 

delvis, partly, in part. 

dem, them, those. 

demokratiserjas (-ades, -ats), 
to be democratized. 

den, the, that, he, it, that 
one, whoever. 

den och den, such and such. 

denna, denne, this, this one; 
he, she. 

dens, his, of that one, of him, 
of her. 



densamma, th'e same; him, 
her (in obj. case). 

deras, their, theirs. 

dess, its, ju. . .dess, the. . .the. 

dessa, these. 

desto, the, all the; ju. ..des^ 
to, the. . .the. 

det, it, the, that, what; what- 
ever; there (as, det finns, 
there are). 

detsamma, the same, it; I or 
med detsamma, at once, in 
an instaait, instantly, at that 
mioment. 

detta, this, this one. 

Dexippos, Dexlppus, Greek 
historian. 

dig, you, thee. 

dign|a (-ade, -at), to fall; to 
sink to the ground. 

dikt (-en, -er), poem, verses; 
poetic work; poetry; poetic 
endeavor; song. 

dikt|a (-ade, -at), to indite, 
compose; to write (verse 
or fiction) ; to conceive. 

diktcykjei (-ein, -ler or -lar), 
cycle of poems. 

dikthafte (-t, -n), small book 
of verse. 

diktkonst (-en), poetry, poesy, 
authorship. 

diktning (-en), poetry, poesy, 
fiction. 

diktsamling (-en, -ar), collec- 
tion of poems or poetic 
works. 

d i ktve rk (-et, — ) , poetic work. 

dillkott (-et), meat prepared 
with dill or served with 
dill sauce. 

dimm|a (-an, -or), fog, haze, 
obscurity. 

din, your, yours, thine. 

Dionysos, Dionysus, Bacchus. 

direkt, direct, directly. 

disputep|a (-ade, -at), to dis- 
cuss, dispute. 
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dit, thither, whither, thereto, 
to which. 

ditSt, in that direction. 

djup (-et, — ), deep, 
depth. 

djup, deep, profound, deep- 
laid. 

djupsinnig, profound, medita- 
tive. 

djupt, far below. 

djur (-et, — ), animal, crea- 
ture. 

Djurgarden, park at Stock- 
holm; lit., the Zoo. 

Djurgardsek (-en, -ar), oaks 
in DjurgS,rden, a park in 
Stockholm. 

djarv, rash, brave, arrogant; 
resolute; ringing, rousing. 

djarvhet (-en, -er), bravery, 
rashness, arrogance. 

decent (-en, -er), instructor, 
assistant professor. 

dock, yet, nevertheless, still, 
however. 

doft (-en or -et, -er), fra- 
grance, odor, scent. 

doft|a' (-ade, -at), to give out 
fragrance; to exhale sweet 
odors; to smell (sweet). 

doftande, fragrant. 

dogm (-en, -er), dogma, doc- 
trine. 

dok (-et, — ), veil. 

doktorsgrad (-en, -er), doc- 
tor's degree. 

dold, hidden, secret, secluded. 

dalsk, wily, designing, crafty, 
insidious. 

dom (-en, -ar), verdict, judg- 
ment, decision. 

domn|a (-ade, -at), to grow 
numb, dull, dormant; to 
abate, subside (as wind, 
storm) ; to doze away, drop 
into a light slumber. 

dom[Jrost (-en, -ar), dean. 

dotter (dottern, dottrar), 
daughter. 



dotter{son (-sonen, -soner), 
grandson. 

dov, dull, hollow. 

dovt, with a hollow sound, 
dismally. 

drabant (-en, -er), attendant, 
satellite, aide. 

drabb|a (-ade, -at), to strike; 
to befall; to attack; stri- 
den drabbar hard, the bat- 

■ tie rages fiercely. 

drag (-et, — ), feature, char- 
acteristic, mark ; counte- 
nance; draught; breath of 
air, breeze, current. 

draga (drog, dragit), to bear; 
to draw, attract; to bring 
out; to raise; to wear; to 
go; draga ut pa tiden, to 
take a long time, grow tedi- 
ous. 

dragharnnonik|a (-an, -or), ac- 
cordion. 

drakje (-en, -ar), dragon. 

dram (-en, -er), drama. 

dram|a (-at, -er), drama. 

dramatisk, dramatic. 

drap|a (-an, -or), dirge, thren- 
ody, death-song. 

dricka (drack, druckit), to 
drink; to carouse; dricka 
. . .till, to drink to; to drink 
the health of. 

drill (-en, -ar), trill, warble, 
run, quaver. 

drivja (-an, -or), drift, snow- 
drift, bank of snow. 

driva (drev, drivit), to drive; 
to drift. 

drivjen (-et), chased, emboss- 
ed, hammered, tooled; d ri- 
vet silver, chased silver. 

dropp|a (-ade, -at), to drop, 
drip. 

drottning (-en, -ar), queen. 

druck|en, drunken, intoxi- 
cated. 

druml|a (-ade, -at), to stumble 
along; to move clumsily. 

drumllg, awkward, clumsy. 
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drunknla (-ade, -at), to drown; 
to be submerged. 

druvja (-an, -or), grape, clus- 
ter of grapes. 

dryck (-en, -er), drink, potion. 

dryft|a (-ade, -at), to discuss. 

drakt (-en, -er), gown, dress, 
costume; form. 

drang (-en, -ar), manservant, 
hired man; menial. 

drankja (-te, -t), to drown. 

drankning (-en), drowning. 

droj|a (-de, -t), to linger, tar- 
ry, stay, remain. 

drom (-men, -mar), dream. 

drom|ma (-de, -t), to dream. 

drommande, dreamy, fanci- 
ful, meditative, contempla- 
tive; dreamily. 

drommersk|a (-an,-or), dream- 
er. 

dromsjuk, melancholy. 

du, you, thou. 

dubbel, double, twofold. 

dubbelt, doubly, twice. 

dug|a (-de, -t), to be good for, 
to be fit, suitable (for) ; to 
be good enough; duga till, 
to be good for, able (to). 

duk|a (-ade, -at), to set the 
table; bordet ar dukat, the 
table is spread. 

dukat (-en, -er), duckt. 

dukning (-en), setting the 
table, laying covers. 

dum, foolish, idiotic, sense- 
less, nonsensical; Dummer, 
old form of dum, used as 
a proper name. 

dumhet (-en, -er), folly, fool- 
ishness. 

dummerjons (-en, -ar), tom- 
fool, simpleton, dunce, dul- 
lard. 

Dunciad (-en), the Dunciad, 
by Alexander Pope. 

dundergud (-en, -ar), god of 
thunder, thunderer. 



dunderslag (-et, — ), thunder- 
stroke; fig., stupendous 
achievement. 

dundrarje (-en or -n, — ), 
thunderer. 

dunkel, gloomy, dark, faint, 
dim; obscure; indistinct. 

dunkel het (-en), dimness, 
gloom; vagvieness, obscu- 
rity. 

dunstja (-ade, -at), to smell 
of; to evaporate. 

dunvarm, warm and downy. 

duv|a (-an, -or), dove, pigeon. 

duvtorn (-et, — ), pigeon tow- 
er. 

dvala (-n), sleep, lethargy, 
dormancy, stupor. 

dvaljas (dvaldes, dvalts) to 
dwell, to sojourn; to re- 
main. 

dvarg (-en, -ar), dwarf, 
gnome, pygmy. 

dvargaham, -hamn (-en, -ar), 
dwarflike figure, pygmy. 

dvargalat (-en, -ar), howling 
of pygmies. 

dygd (-en, -er), virtue. 

dygn (-et, — ), day of twenty- 
four hours, a day and a 
night. 

dyka (dok or dykte, dykt), to 
dive. 

dylik, such, similar; dylikt, 
such like, such things. 

dynande, surging; dynande 
vag, breaker. 

dyning (-en, -ar), surge, surf. 

dyr, dear, precious, priceless. 

dyrk (-en, -ar), picklock, 
skeleton key. 

dyrk|a (-ade, -at), to worship, 
adore. 

dyrkan, worship, adoration. 

dyrkbpt, high-priced; hard- 
earned. 

dyster, gloomy, dreary, cheer- 
less, somber. 
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dk, then, when, at that time; 
dS och da, now and then, 
occasionally. 

dad (-et, — ), deed, exploit, 
achieivement. 

dan (-et, — ), noise, din, rush, 
roar. 

danja (-ade, -at), to roar, rush, 
rumble, boom. 

dar|e (-en, -ar), fool. 

darhusdad (-et, — ), mad deed, 
idiotic act, folly, lunacy. 

darskap (-en, -er), folly, mad- 
ness; absurdity; extrava- 
gances. 

datid (-en), that time, that 
period. 

dam|ma (-de, -t), to dam, 
stem, hem in; to impede, 
confine. 

d. a. (den aldre), the elder. 

damp|a (-ade, -at), to dim, 
darken; to subdue, sup- 
press. 

dar, there, where. 

darefter, after, thereafter. 

daremot, on the contrary. 

daribland, among them. 

darifrin, thence, from that 
place; away (from it) ; 
from it. 

darigenom, thereby. 

darinne, within (it), in it. 

darjamte, also, besides, more- 
over. 

darnast, next in order, next 
(to it). 

darom, about it, to that, con- 
cerning that, as to that, in 
that respect. 

darstades, there; in that 
place, locality. 

dartill, thereto, thereof, of it; 
furthermore, in addition. 

darunder, beneath, under it. 

daruppe, up yonder, aloft, on 
high. 



darur, out of it, • from it, 
thence. 

daruti, therein, in it. 

daven, muggy, damp, moist. 

do (dog, dott), to die, pass 
away. 

dod, (-en, rarely -ar), death, 
mortality. 

dod, dead, unfeeling, callous. 

dodlig, deadly, mortal, fatal. 

dodsbadd (-en, -ar), deathbed. 

dodsdomd, pronounced incur- 
able. 

dodssjuk, mortally sick. 

dodssang (-en, -er), death 
song; dirge, ■ requiem. 

dodsSngest (-en), fear of 
death. 

doija (dolde, dolt), to hide, 
conceal, cover. 

dom|a (-de, -t), to judge. 

dorr (-en, -ar), door. 

dov, deaf. 

dbv|a (-ade, -at), to dull, dead- 
en; ease, reduce, alleviate; 
to deafen, stupefy. 

E. 

Eden, Eden, paradise. 

eder (edert, edra), thy, thine, 
thee; you, your, yours. 

edgang (-en, -ar), oath, tak- 
ing oath. 

edra, thy, thine; you, yours. 

efter, after, since; giva efter, 
to consent, yield, submit. 

efterhand, gradually, by and 
hy. 

efterlamn]a (-ade, -at), to 
leave behind; to leave. 

efterskankja (-te, -t), to re- 
mit; to give up, resign. 

eftertrajda (-dde, -tt), to suc- 
ceed, fallow. 

egen, own; peculiar. 

egendom (-en, -ar), posses- 
sion, property, estate. 
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egendomlig, peculiar, cbarac- 
teristic. 

egenskap (-en, -er), quality, 
characteristic, trait. 

egentligen, properly, actually, 
really. 

egoncentrlker (-n, — ), ego- 
centric, a self-centered per- 
son. 

Egypten, Egypt. 

egyptisk, Egyptian. 

eho, whoever. 

ehuru, although, though. 

ej, not. 

ejd|er (-ern, -rar), eider down, 
eider duck. 

ek (-en, -ar), oak. 

eko (-t, -n), echo. 

ekonomisk, economical, finan- 
cial; ekonomiskt, econom- 
ically, financially. 

eld (-en, -ar), fire, flame, heat. 

eldhag (-en), fiery determina- 
tion, enthusiasm. 

eldig, fiery, impetuous. 

eldsvad|a (-an, -or), fire, con- 
flagration. 

elegant, elegant, graceful, re- 
fined. 

element (-et, — or -er), ele- 
ment. 

elementarlaroverk (-et, — ), 
college, lyceum, graded 
school. 

eller, or, otherwise. 

elva, eleven. 

elande (-t), misery, sorrow, 
wretchedness. 

embry|o, embry|on (-ot, -a), 
germ, embryo. 

emedan, because, whereas, in- 
asmuch as. 

emellan, mellan, between, a- 
m,ong. 

emellertid, however, mean- 
while, in any event. 

emot, against, toward. 

en, a, an, one. 



ena, one thing, single thing, 
essential; det ena, that one 
things the essential thing. 

enastaende, unique, unparal- 
leled. 

endast, only, merely, just. 

enformigt, monotonously. 

engelska (-n), English, the 
English language. 

enkel, plain, simple, single. 

enkelhet (-en), simplicity, art- 
lessness. 

enkom, especially, particular^ 
ly, alone. 

ens; med ens, at once, sud- 
denly, immediately, instant- 
ly. 

ensam, alone, lone, lonely, 
lonesome, solitary. 

ensamhet (-en), solitude, lone- 
liness. 

ensamlietskansil|a (-an, -or), 

g feeling of loneliness. 

ensamhetssorg (-en, -er), mel- 
ancholy ; silent, solitary 
mourning. 

ensamhetsstallning (-en), soli- 
tariness, segregation. 

ensidig, one-sided, narrow. 

ensklld, private, single. 

enslig, lone, lonely, solitary, 
dreary. 

ensllghet (-en), loneliness, 
solitude. 

ensling (-en, -ar), recluse, her- 
mit. 

entuslastlsk, enthusiastic, ea- 
ger. 

envar, every one. 

enar, because, for the reason 
that. 

eon (-en, -er), seen, age. 

epilog (-en, -er), epilogue. 

episk, epic, epical. 

epok (-en, -er), epoch, period, 
era. 

er, your, you; thy, thee. 
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'er|bjuda (-bjod, -bjudit), to 
offer. 

er|halla (-holl, -hallit),' to re- 
ceive, obtain, secure. 

Erik, Eric. 

erkand, acknowledged, recog- 
nized. 

erkannande (-t, -n), recogni- 
tion, acknowledgment. 

erkanslja (-an), recognition. 

ers, your; in titles, as, Ers 
Majestat, your Majesty. 

erbvr|a -(-ade, -at), to con- 
quer, subdue; to win, gain. 

essay (-n, -er), essay. 

essayist (-en, -er), essayist. 

estetik, esthetics. 

ett, a, an, one; I ett, together, 
continuously, med ett, in- 
stantly. 

Europa, Europe. 

europeisk, European, conti- 
nental European. 

evad, whatever, whether. 

evangel isk, evangelical. 

evig, eternal, everlasting; den 
Evige, the Eternal One. 

evighet (-en, -er), eternity. 

evighetshopp (-et), hope of 
eternity (eternal life). 

evigt, eternally, forever, al- 
ways. 

evoe, evoe, bacchanalian ex- 
clamation. 

evardlig, eternal, everlasting. 

exakt, exact. 

excellens (-en, -er), excellen- 
cy. 

excipe (L.), excepting. 

exemp|el (-let, — ), example, 
instance. 

exercis (-en), drill, exercise, 
esp. military drill. 

exister|a (-ade, -at), to exist. 

extratig (-et, — ), special 
train. 



F. 

fab|el (-ein, -ler), fable, story, 
tale'. 

fabrik (-en, -er), factory, 
workshop. 

fackl|a (-an, -or), torch. 

fader (fadern, fader), father; 
Fadern, Fadren, the (heav- 
enly) Father. 

faderlig, fatherly, paternal, 
providential. 

faderskap (-et), fatherhood. 

faderslapp (-en, -ar), a fa^ 
ther's lips. 

fager, fair, pretty, comely, 
handsome. 

fal, for sale; wanton, merce>- 
■ nary. 

falang (-en, -er), phalanx. 

fall (-et, — ), fall; case, in- 
stance; waterfall, cataract, 
cascade; destruction, catas- 
trophe. 

falla (foil, fallit), to fall; fal- 

■ la. . .in, to occur to. 

fallen, fallen. 

faUenhet (-en), inclination, 
disposition. 

falnja (-ade, -at), to fade, 
wither; to be blighted; 
rarely tr., to blight. 

falsk, false, deceitful, treach- 
erous; unreliable, untrust- 
worthy; counterfeit. 

falskhet (-en), falsity, decep- 
tion, deceitfulness, treach- 
ery, perfidy, deceit. 

famlja (-ade, -at), to grope. 

famn (-en), embrace, arms, 
bosom. 

famn|a (-ade, -at), to em- 
brace; to fathom; to sur- 
, round. 

famntag (-et, — ), embrace. 

fan]a (-an, -or), flag, banner. 

fantasi (-en, -er), fancy, imag- 
ination, fantasy. 
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fantasivarld (-en, -ar), world 
of fancy; imaginary world. 

Fantasos, fancy, fantasy (per- 
sonified). 

fantast (-en, -er), fantast, 
dreamer, visionary. 

fantastisk, fantastic, dreamy, 
visionary. 

fantiserja (-ade, -at), to 
dream; to give free reins to 
one's fancy. ■" 

far (fader), father. 

far|a (-an, -or), peril, danger. 

fara (for, farit), to rush; to 
travel, journey, fare; to 
pass. 

far|far, far|fader (-fadern), 
grandfather. 

farkost (-en, -er), vessel, 
craft, bark. 

farlig, dangerous, unsafe, 
risky, hazardous. 

fart (-en), speed, pace; acti- 
vity; passage. 

fartyg (-et, — ), ship, vessel. 

farval, farewell, good-bye. 

fas|a (-an, -or), horror, terror. 

fason (-en, -er), fashion, 
style; form, shape; man- 
ner. 

fast, firm, fixed, fast. 

fast, although. 

fastan, although. 

fat (-et, — ), plate, platter, 
bowl. 

fatt (fast), hold of, fast, up 
with; fa fatt, to get hold of, 
seize; ga fatt, to catch up 
with. 

fattja (-ade, -at), to seize, 
grasp; to comprehend, un- 
derstand; to embrace. 

fattig, poor, needy, indigent, 
impoverished, meager, des'- 
titute. 

faun (-en, -er), faun. 

Faust, Faust, a character in 
literature, treated by Goe- 



the, Marlowe (as Faustus), 
Rydberg, and others. 

Febus, Phoebus, the sun-god. 

feg, cowardly. 

feghet (-en), cowardice. 

fej (-et), cleaning, polishing. 

fejdenamn (-et, — ), contro- 
versial name. 

fel (-et, — ), fault, error, mis- 
take. 

fel|a (-ade, -at), to err, fail; 
to make a mistake. 

fel|as (-ades or -tes, -ats), 
to be lacking, wanting; to 
fall short. 

fern, five. 

femhundra, five hundred. 

femtio, femti, fifty. 

femtiara, semicentennial. 

femton, fifteen. 

fenomenal, phenomenal. 

fest (-en, -er), festival, feast. 

iestlik, festlig, festive. 

festtSg (-et, — ), procession, 
parade. 

fet, fat, chubby, fleshy. 

fete (-n, -r), festival. 

fib|er (-em, -rer), fiber. 

fiende (-n, -r), enemy, foe, an- 
tagonist. 

figur (-en, -er), figure, charac- 
ter. 

fik|a (-ade, -at), to yearn for; 
to strive; to covet; reg., 
fika efter (not fSr). 

filosof (-en, -er), philosopher, 
thinker. 

filosofi (-en or -n), philosophy. 

filosofie, of philosophy (in de- 
grees, as filosofie doktor). 

fiiosofisk, philosophical. 

fin, fine, exquisite, dainty, 
elegant, delicate; slender. 

finbildad, highly educated, 
highly aiccomipilished, eru)- 
dite. 

fing|er (-ern, or -ret, -rar), 
finger. 
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finna (fann, funnit), to find, 
discover; finna pk, to dis- 
cover, devise; finna upp, to 
invent. 

finnas (fanns, funnits), to be, 
exist; to be found; to be 
discovered. 

finsk, Finnish. 

fintlig, inventive, clever. 

fir|a (-ade, -at), to celebrate, 
commemorate. 

fiskar(e)flick|a (-an, -or), fish- 
er maiden, fisherman's 
daughter. 

fisksklnnsoverdragen, covered 
with fish skin. 

fjorton, fourteen. 

fjad|er (-ern, -rar), feather, 
guill. 

fjadrad, feathery, feathered. 

fjail (-en, — or -ar), moun- 
tain, fjeld. 

fjard (-en, -ar), bay, fiord. 

fjarjii (-ilen, -iln, -ilar, -lar), 
butterfly. 

fjapm|a (-ade, -at), to remove; 
fjarma sig, to absent one- 
self; to leave, depart, with- 
draw. 

fjarmare, more distant, far- 
ther off. 

fjarran, far, distant; afar, re- 
mote. 

fjask (-et), fuss, bustle, flur- 
ry, stew. 

fjat (-et, — ), pace, step; "foot- 
print, footstep. 

fladdrande, flickering, flutter- 
ing. 

flamingo (-n, -s), flamingo. 

flamm|a (-an, -or), flame, fire; 
spark of inspiration. 

flammja (-ade, -at), to flame, 
burn, flicker. 

flammande, flaming. 

flam (-et, — ), chip. 

flax|a (-ade, -at), to flutter, 
flicker. 



flegma (-n), sluggishness, 
dullness, apathy. 

fler, flera, more, several; 
others. 

flertal (-et), number. 

flickja (-an, -or), girl, maiden, 
miss. 

flik (-en, -ar), shred. 

flingja (-an, -or), flake. 

flit (-en), diligence. 

flitig, diligent, industrious. 

flock (-en, -ar), flock, herd; 
crowd. 

flod (-en, -er), flood; river, 
stream, 

flop (-et, — ), veil, screen. 

Florez, Flores, a character in 
a medieval ballad. 

fly (-dde, -tt), to flee, escape, 
fly; to disappear, pass. 

fiyende, passing, fugitive. 

flyga (flog, flugit), to fly. 

flykt (-en), flight. 

flykt|a (-ade, -at), to flee, fly 
away. 

flyktad, past, gone, over, 
done, vanished. 

flyktig, flighty, fickle, flitting, 
transitory, vanishing, fleet- 
ing; light, casual, desul- 
tory; shiftless, transient. 

flyktigt, lightly, casually, fit- 
fully, airily. 

flyta (flot, flutit), to flow, 
course. 

flytt|a (-ade, -at), to move, re^ 
move, transfer. 

flyttfag|el (-ein, -lar), migra- 
tory bird, bird of passage. 

flack (-en, -ar), spot, blotch, 
blemish. 

flack|as (-ades, -ats), to be 
spotted, defiled. 

flakt (-en, -ar), breeze, breath. 

fiaktja (-ade, -at), to fan, 
blow. 

flamtja (-ade, -at), to flicker. 
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flang (-et), bustle, hurry, 
scurry. 

flard (-en), vanity, frivolity. 

flardful[, vain, frivolous, gid- 
dy, ostentatious. 

flat|a (-ade, -at), entwine, 
braid, intertwine. 

flojt (-en, -er), flute. 

fod|er (-ret), fodder, feed. 

folk (-et, — ), people, nation, 
race. 

folkegen, peculiar to the peo- 
ple, characteristic of a na- 
tion, distinctive of a people. 

folkhogskolja (-an, -or), peo- 
ple's high school, a Swedish 
Institution giving popular 
courses of instruction. 

folkhbgskolerbrelse (-n, -r), 
activities of the people's 
high schools; people's high 
school movement. 

folkkar, popular, dear to or 
cherished by the people. 

folkliv (-et), life of the peo- 
ple. 

Folkungatradet, "The Tree of 
the Folkungs", a story of 
the Folkung line. 

fontan (-en, -er), fountain. 

forla (-an, -or), wagon-load. 

forden, forn, former, quon- 
dam. 

fordom, formerly. 

fordomdags, formerly, afore- 
time. 

form (-en, -er), form, shape; 
mode, manner ; character. 

formja (-ade, -at), to form, 
shape. 

formi|el (-ein, -ler), formula. 

formell, formal, relating to 
form. 

formfullandning (-en), perfec- 
tion of form, finish, perfec- 
tion. 



formskbnhet (-en), beauty of 
form, grace. 

forn|a (-e), former, ancient, 
of old, whilom; rarely forn. 

fornnordisk, old Norse, early 
Scandinavian. 

forntid (-en), antiquity, an- 
cient time. 

fornvarld (-en, -ar), ancient 
world. 

fornildrig, ancient, old time, 
antiquated. 

fors (-en, -ar), torrent, rapids, 
falls. 

forskare (-n, — ), seeker, 
searcher, investigator, stu- 
dent; one who makes re- 
searches; scholar, scientist. 

forskargarning (-en, -ar), re- 
search; scholarly activity. 

forskning (-en, -ar), research. 

fort, fast, rapidly, quickly. 

fortjsatta (-satte, -satt), to 
continue, proceed, go on, 
advance; to prosecute. 

fosforist (-en, -er), member of 
the Aurora Society; ultra- 
romanticist. 

Fosforos, Phosphorus, light- 
bringer; morning star. 

fostjer (-ret, — ), creation, 
product, breed. 

fosterbarn (-et, — ), foster- 
child. 

fosterjord (-en), native soil, 
native land. 

fosterland (-et), native land, 
country. 

fosterlandsk, patriotic, per- 
taining to the mother coun- 
try. 

fostr|a (-ade, -at), to foster, 
train, bring up, rear, nour- 
ish. 

fostran, rearing, bringing up, 
education. 

fot (foten, f otter), foot, base. 
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frack (-en, -ar), dress coat; i 
frack, in full dress. 

fragment (-et, — or -er), fra-g- 
ment. 

fram, forth, on, forward, a- 
head, up, along. 

frami{bjuda (-bjod, -bjudit), to 
offer; to serve. 

frami|bara (-bar, -burit), to 
serve, furnish. 

framfaren, past, elapsed. 

framfor, before, ahead of; 
framfbr allt, primarily, in 
the first place. 

framfor|a (-de, -t), to present, 
introduce; to bring, carry 
forward. 

framgang (-en, -ar), success, 
advancement. 

framlhilla (-holl, -hdllit), to 
point out, present, state; 
to stress, accentuate. 

framkallja (-ade, -at), to call 
forth, produce. 

framlevja (-de, -at), to live; 
to pass (one's years, etc.) 

fram|lagga (-lade, -lagt), to 
present, offer, bring out. 

framom, before, in front (of), 
ahead (of). 

framskjuten, prominent, con- 
spicious. 

framsorlja (-ade, -at), to rush 
forth; to flow with a mur- 
mur. 

framstupa, forward, prone, 
head first. 

framstallja (-de, -t), to pre- 
sent, offer. 

framstallning (-en, -ar), pre- 
sentation, treatment, depic- 
tion. 

framtid (-en), future. 

framtralda (-dde, -tt), to ap- 
pear. 

framtradande (-t, -n), appear- 
ance. 



framtradande, salient, con- 
spicuous. 

framat, forward, onward. 

fransk, French. 

franska (-n), French, the 
French language. 

fras (-en, -er), phrase. 

fred (-en), peace, quietude. 

fredlig, peaceful, quiet, peace- 
able. 

fri, free, at liberty, independ- 
ent; fri fran, rid of. 

fri|a (-ade, -at), to make free, 
release; conunonly befria 
or frigora. 

frid (-en), peace, calm, quie- 
tude. 

fri|gora (-gjorde, -gjort), to 
liberate, make free, divorce; 
frigora sig, to break with, 
break away, depart (from). 

frigSrelsekamp (-en), fliht for 
liberty, emancipation strug- 
gle. 

frihet (-en, -er), freedom, lib- 
erty; leisure; pi., liberties. 

frihetsentusiasm (-en), en- 
thusiasm for liberty. 

frihetskanslja (-an, -or), sense 
of freedom, liberal tenden- 
cy. 

frihetskarlek (-en), love of 
liberty. 

frihetsstund (-en), hour of 
liberation. 

frikadell (-en, -er), fricadelle. 

frikan|na (-de, -t), to acquit, 
exonerate. 

frisinnad, liberal. 

frisk, fresh, pure, healthy, 
wholesome. 

friskt, quickly, instantly. 

fritlmm|e, -a (-en, or -an, -ar), 
leisure hour, recess. 

fritt, freely, at will. 

frivol, frivolous. 

from, kind, gentle, pious. 
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frostblomm|a (-an, -or), frost 
flower. 

fru (-n, -ar), wife, spouse, 
madam, Mrs., Lady. 

frukt (-en, -er), fruit, result. 

frukt|a (-ade, -at), to fear. 

fruktan, fear, apprehension. 

frukttradsvalv (-et, -en), vault 
or arch formed by the 
limbs of fruit trees. 

frusande, gushing. 

frusen, frozen. 

frust|a (-ade, -at), to snort. 

fryntlig, genial,affable, hearty, 
jovial. 

frag|a (-an, -or), question, 
problem, topic. 

fragja (-ade, -at), to ask, in- 
quire, question. 

fran, from, of; fran och med, 
from and including. 

frassja (-ade, -at), to feast; 
frassa i sin olycka, to brood 
over one's misfortune. 

frack, insolent, arrogant, bra- 
zen, bold, audacious, shame- 
less, daring. 

fralst, saved, rescued, ran- 
somed. 

framling (-en, -ar), stranger. 

frammad, foreign, strange. 

frammande, foreign, strange, 
unfamiliar; — (-t), visitor, 
caller, stranger. 

framst, foremost. 

frande (-n, -r), kinsman, rela- 
tiv©, friend. 

frandskap (-en), kinship, rela- 
tionship. 

fro (-et, -n), seed. 

frojd (-en, -er), joy, merri- 
ment, hilarity, glee, delight, 
pleasure. 

frojd|a (-ade, -at), to rejoice; 
to give, impart joy; to give 
pleasure; frojdas, friijdasig, 
to rejoice. 



frojderop (-et, — ), shout of 
joy. 

fr6k|en (-nen, -nar), miss, 
young lady. 

ful, homely, ugly, hideous. 

fullbesatt, crowded. 

fullblodig, full-blooded, thor- 
oughbred. 

fullbord|a (-ade, -at), to com- 
plete, finish, close, end. 

fullkomnja (-ade, -at), to com- 
plete, finish. 

fullmogen, mature, ripe, fully 
ripe, fully developed. 

fullstandigt, completely, per- 
fectly, fully, thoroughly. 

fullt, full, fully, complete, tru- 
ly, thoroughly. 

fullandning (-en), perfection. 

fuml|a (-ade, -at) to fumble. 

fur|a (-an, -or), fir; also fur 
(-en). 

furstetaff|el (-ein, -lar), table 
of a prince, royal board. 

furulund (-en, -ar, -er), fir or 
pine wood or grove. 

furusankja (-an, -or), dell in 
the fir woods. 

fylking (-en, -ar), troop, army 
division. 

fylkingespets (-en), head or 
front of a troop. 

fyll|a (-de, -t), to fill; to oc- 
cupy; to replenish; to com- 
plete; fylla opp (uppfylla), 
to fulfill, accomplish; fyllas 
(uppfyllas), to be fuliilled. 

fyra, four. 

fyrk (-en, -ar), doit, farthing, 
copper, penny; any coin of 
trifling value. 

Fyrtio (fyratio, fyrti, colloq., 
forti), forty. 

fyrtiofyra, forty-four. 

fa, few. 

fa (fick, fatt), may; to be per- 
mitted; to receive. 
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fafangt, vainly, in vain, use- 
lessly. 

fSglel (-ein, -lap), bird; Fag«l 
Bla, "Bluebird". 

fagelsang (-en, -er), bird song. 

faglanaste (-t, -n), bird's 
nest; usually fSgelnaste 
or fagelbo. 

fk\\e (-en, -ar), colt, horse. 

fali|a (-an, -or), fold, pen. 

fan (-et, — ), fool, idiot, oaf, 
dolt. 

fangja (-ade, -at), to capture, 
snsttch. 

fang|e (-en, -ar), prisoner, cap- 
tive. 

fSngen, imprisoned, confined. 

far (-et, — ), sheep. 

f5r|a (-an, -or), furrow. 

favitsk, foolish, witless. 

fadernejord (-en), nat,ive soil, 
fatherland. 

fadernesland (-et), fatherland, 
native country. 

fagring (-en), beauty, charm. 

fall|a (-de, -t), to fell; to 
cause to fall; to betray; 
to convict; to cut or strike 
down; to shed; to charge 
(with weapons). 

fait (-et, — ), field, plain. 

fangels'e (-t, -r), prison. 

fangelsedlrektor (-en, -er), 
prison warden. 

fangelsetorn (-et, — ), prison 
tower. 

fangslja (-ade, -at), to capti- 
vate. 

fard (-en, -er), journey, travel, 
voyage, trip; race,, course, 
career. 

fardeminne (-t, -n), memory 
of travel, recollection from 
a opumey. 

fard I g, ready, finished, com- 
pleted ; prepared. 

farg (-en, -er), color, tint, 
shade. 



farg|a (-ade, -at), to dye, color. 

fargjas (-ades, -ats), to gain 
color, to become tinted, 
flushed. 

fargglod (-en), wealth of col- 
or, brilliancy of color. 

fargrik, colorful, glowing, 
rich in color. 

farsk, fresh. 

fast|a (-ade, -at; -e, — ), to at- 
tach, fasten, fix. 

faste (-t, -n), fastening, hold; 
firmament; heavens; fast- 
nesei. 

Fast|man (-mannen, -man), 
lover; one betrothed or 
a^ianced. 

fod]a (-an), food, nourish- 
ment; living. 

fo|da ("dde, -tt), to bear; to 
give birth to; to feed, 
nourish. 

fo|das (-ddes, -tts), to be bom. 

foga, slightly, a little, little, 
hardly any. 

foljla (-de, -t), to follow, to 
succeed; to adhere to; to 
observe; to accompany; fol- 
ja med, to go along; to ac- 
company. 

foljande, following, succeed- 
ing, next. 

f(>ljeslagersk|a (-am, -or), com- 
panion. 

fonst|er (-ret, — ), window. 

fbnsterkarm (-en, -ar), case- 
ment, window frame. 

for, for, of, during, as regar(Js, 
relative to, before, in prefer^ 
ence to; too; at, with, un- 
der; for att, to. In order to. 

fbr|a (-de, -t), to bear, bring, 
convey, conduct, carry; fora 
ut (utfora), to carry out; 
fora ordet, to preside, dic- 
tate, dominate; fora till 
minnes, to recall; to bring 
to mind. 
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forakt (-et), contempt, dis- 
dain, scorn, dislike, dis- 
favor, disregard, slight. 

forandra (forandra), to 
change. 

foranle|da (-dde, -tt), to cause, 
bring about, occasion; to 
Induce, move, lead. 

forbarmja (-ade, -at) sig, to 
have mercy; to take pity. 

Forbi, past, over, at an end; by. 

forbindelse (-n, -r), connec- 
tion. 

forbindligt, obligingly, with 
complaisance, affably. 

forbittrad, bitter, envenomed, 
enraged, embittered, wroth, 
exasperated. 

forblekna (-ade, -at), to pale, 
fade, wither. 

forblind|a (-ade, -at), to blind; 
to dazzle. 

for|bliva (-blev, -blivit), to re- 
main. 

forbluffande, astonishing. 

forblo|da (-dde, -tt), to bleed 
to death; to expire. 

forbran|na (-de, -t), to burn 
up; to consume by fire. 

forbund (-et, — ), union, as- 
sociation, society, league. 

forbyt|a (-te, -t), to change. 

fordelja (-ade, -at), to relieve, 
allay, dispel. 

fordjupja (-ade, -at), to deepen. 

Fordjupning (-en, -an), deepen- 
ing. 

for|draga (-drog, -dragit), to 
bear, tolerate. 

fordubblja (-ade, -at), to dou- 
ble; to duplicate. 

fordystr|a (-ade, -at), to dark- 
en, sadden; to throw agloom 
over. 

fordbmd, accursed, damned. 

fore, before, in advance, a- 
head of, in front of. 



forebSd|a (-ade, -at), to pre- 
sage, foreshadow, predict. 

fbre|falla (-foil, -fall it); to ap- 
pear, seem; to strike (one). 

fbrelasare (-n, — ), lecturer. 

forelasning (-en, -ar), lecture. 

f6ren|a (-ade, -at), to unite, 
join, combine. 

forenad, fbrent, united. 

Fbrenta staterna, the United 
States. 

fbre|sta (-stod, -statt), to be 
at hand; to approach, im- 
pend; to be imminent. 

fbrestallningssatt (-et), view, 
viewpoint. 

fbre|taga (-tog, -tagit), to un- 
dertake, enter upon, en- 
gage in; to take (as a jour- 
ney). 

fbreteelse (-n, -r), phenome- 
non, sign. 

fbretra|da (-dde, -tt), to repre- 
sent; to stand for. 

fbretradare .(-"r — )> Prede- 
cessor; representative. 

fbretradesvis, preeminently, 
chiefly, primarily. 

fbrfalina (fbrfalna), to wither. 

fbrfa(ln|a (-ade, -at), to wither, 
wilt, fade; to be blighted; 
usually falna. 

fbrfattare (-n, — ), author, 
writer. 

fbrfattarinn|a (-an, -or), au- 
thoress. 

fbrfluten, past; det fbrflutna, 
the past. 

fbrflytt|a (-ade, -at), to re- 
move. 

fbrfrus|en, frozen, chilled, 
deadened, cold, benumbed. 

fbrfader, forefathers. 

fbrfarlig, fearful, terrible, 
dreaded, dread. 

fbrfbljande, pursuing. 

forglft|a (-ade, -at), to poison, 
infect. 
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fopgrymmad, enraged. 

forgyllja (-de, -t), to gild; to 
embellish. , 

forgylld, gilded, gilt. 

fopjgas (-gicks, -gatts), to be 
annihilated, destroyed. 

forganglig, transient, transi- 
tory, fleeting. 

f6r|gata (-gat, -gatit), to for- 
get. 

forgaves, in vain. 

forhoppning (-en, -ar), hope, 
expectation. 

fop|haila (-holl, -hallit), to 
withhold. 

forhallande (-t, -n), circum- 
stance, condition, situation. 

forhard|a (-ade, -at), to hard- 
en. 

forkastad, rejected, despised, 
condemned. 

forklar|a (-ade, -at), to ex- 
plain, make clear, elucidate. 

forklarad, transfigured, glori- 
fied. 

forklaring (-en, -ar), transfig- 
uration, glorification; decla- 
ration, explanation, inter- 
pretation. 

forkunnja (-ade, -at), to pro- 
claim, make known; to 
preach. 

forliden, last, past. 

forljuv|a (-ade, -at), to sweet- 
en; to brighten; to soothe. 

forlor|a (-ade, -at), to lose; 
forlora sig, to be lost, of no 
avail, ineffective. 

forloss|a (-ade, -at), to re- 
deem; to liberate. 

fiirlovning (-en, -ar), engage- 
ment, betrothal. 

forlust (-en, -er), loss. 

for|lata (-lat, -latit), to for- 
give. 
forlagen, embarrassed, non- 
plussed, puzzled. 
forlan|a (-ade, -at, or -te, -t). 



to give, grant, bestow; en- 
dow, invest. 

forlangja (-de, -t), to length- 
en, extend; to draw out. 

for] ma (-dde, -tt), to be able; 
to be equal to. 

formag|a (-an, -or), ability, 
power. 

fornekja (-ade, -at), to deny. 

f6r|nimma (-nam, -nummit), 
to be aware of; to notice; 
to experience, sense, know, 
learn. 

fbrnuft (-et, — ), reason, in- 
telligence, intellect. 

fbrnuftsdyrkan, worship of 
reason, rationalism. 

f6rny|a (-ade, -at), to renew; 
fornya sig, to recur, repeat 
itself. 

fornam, prominent, distin- 
guished; cultured, refined; 
dainty; aristocratic. 

fornamst, most prominent, 
foremost, chief, supreme; 
chiefly, notably, above all. 

fornam I igast, chiefly, mainly, 
in the first place, primarily. 

fornojia (-de, -t), to please, 
entertain, charm. 

fornojd, satisfied, contented. 

forr, formerly, before, hereto- 
fore, erstwhile, aforetime, 
once; sooner, rather. 

for|rinna (-rann, runnit), to 
run out; to pass. 

forrost|a (-ade, -at), to rust; 
to corrode. 

forruttnelse (-n), corruption, 
rottenness, decomposition. 

fdrpatt|a (-ade, -at), to offi- 
ciate at; to perform. 

forsak|a (-ade, -at), to forego, 
do without, resign; to deny 
oneself something; to re- 
nounce. 

forsaml|a (-ade, -at), to as- 
semble, gather, collect. 
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forsamling (-en, ar), congre- 
gation, assemblage, gather- 
ing; parish. 

fbrseelse (-n, -r), offense, 
crime, fault, error, blunder, 
mistake. 

forsiktig, careful, cautious, 
prudent, wary. 

forsin|a (-ade, -at; -te, 't), to 
run dry; to dry out, give 
out; commonly utsina. 

Forskaff|a (-ade, -at), to ob- 
tain, secure; forskaffa sig, 
to provide oneself vi^ith. 

forskrack|a (-te, -t), to fright- 
en, alarm, terrify, shock. 

forskonja (-ade, -at), to beau- 
tify. 

forslagen, clever, alert, in- 
ventive, resourceful. 

forsliten, worn out, weary 
and worn. 

fbrslb|a (-ade, -at), to dull, 
blunt, weaken. 

forsma (-dde, -tt), to despise, 
ignore, disregard. 

fbrsmakt|a (-ade, -at), to lan- 
guish, pine; to droop, with- 
er. 

fbrsmalt, blended, mingled, 
welded. 

fbrson|a (-ade, -at or -t), to 
reconcile. 

fbrst, first, foremost, primary; 
at first; not until; fbrst nu, 
not until now, now for the 
first time. 

fbrstorad, enlarged. 

fbrstrodd, distracted, absent- 
minded. 

fbrstrbelse (-n, -r), diversion, 
pastime, amusement, recre- 
ation. 

fbrstulen, secret, hidden; fur- 
tive, stealthy, sly. 

fbrstumm|as (-ades, -ats), to 
grow mute, silent; to be 
silenced. 



fbr|sta (-stod, -statt), to un- 
derstand, comprehend. 

fbrstSende, intelligently, un- 
derstandingly. 

fbrstand (-et), intellect, un- 
derstanding, reason, intelli- 
gence, comprehension; krys- 
ta fbrstandet, to cudgel or 
beat one's brains. 

fbrstandig, intelligent, wise, 
intellectual. 

fbrstandsmassig, intellectual; 
matter-of-fact; in accord 
with common sense. 

fbrstandsmassighet (-en), in- 
tellectualism. 

fbrstbr|a (-de -t), to destroy, 
despoil, annihilate. 

fbrstbrd, ravaged, ruined. 

forsumlig, negligent, careless, 
thoughtless, remiss, forget- 
ful. 

fbrsvag|a (-ade, -at), to weak- 
en; to grow dim. 

fbrsvar (-et, — ), defense, pro- 
tection. 

fdrsvarja (-ade, -at), to de- 
fend, protect; to merit. 

Fbr|svinna (-svann, -svunnit), 
to disappear; to pass over, 
by, out of sight. 

fbrsyn (-en), providence, 
destiny, fate. 

fbrsynt, considerate. 

fbrsynthet (-en), considerate- 
ness, consideration, discre- 
tion, circumspection. 

fbrsank|a (-te, -t), to sink; 
to steep. 

fbrsbk (-et, — ), effort, at- 
tempt, trial. 

fbrsbk|a (-te, -t), to try, at- 
tempt, endeavor, seek. 

fbr|tiga (-teg, -tegat), to keep 
secret; to maintain silence 
about. 

fbrtjus|a (-te, -t), to fascinate, 
charm. 
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fortjusare (-n, — ), charmer, 
enchanter. 

fortjusning (-en), delight, rap- 
ture, infatuation, enchant- 
ment, fascination. 

fort just, delighted, enchanted, 
enraptured. 

fi>rtjan|a (-te, -t or -ade, -at), 
to deserve; to be worthy 
of; to merit, earn. 

fortjanst (-en, -er), merit, 
worth, excellence, deserts. 

fortjanstfull, meritorious, ex- 
cellent, deserving, worthy. 

foptrogen, acQuainted, famil- 
iar. 

fortrolig, intimate, thorough, 
confidential. 

fortrollning (-en), enchant- 
ment, charm, fascination, 
witchery. 

fbrtryck (-et), oppression, tyr- 
anny. 

fortryck|a (-te, -t), to oppress, 
tyrannize. 

for|tryta (-trot, -trutit), to 
provoke, aggravate, irritate, 
offend, anger. 

fortrafflig, excellent, capital, 
splendid, choice. 

fortraffligt, admirably, splen- 
didly. 

fortrostan, confidence, trust. 

fortvivlan, despair. 

fbrtyckja (-te, -t), to be- 
grudge, take .amiss. 

for|talja (-tailjde, -taljt; -talde, 
-talt), to tell, narrate. 

fortar|a (-de, -t), to consume, 
devour, absorb. 

fortaPd, consumed, spent. 

forta.t|as (-ades, -ats), to be 
condensed; to grow dense. 

forunderlig, wondrous, mirac- 
ulous. 

forutan, without, except; lack- 
ing. 



forvandlla (-ade, -at), to 
change, alter,, transform. 

forvandling (-en, -an), change, 
tranformation, alteration, 
metamorphosis, mutation. 

forvildad, wild, brutalized, 
savage. 

forvill|a (-ade, -at), to bewil- 
der? to lead astray. 

forvisningsdom (-en, -ar), 
verdict of exile, deporta- 
tion. 

forvissnad, withered, blighted. 

forvisso, assuredly, certain- 
ly, undoubtedly. 

forvuxen, overgrown, rank, 
degenerate. 

forvand, wrong, fallacious, 
erroneous; perverse, irra- 
tional. 

fbrvarvia (-ade, -at), to earn; 
forvarva sig, to earn. 

foryngr|as (-ades, -ats), to 
grow young; to be rejuve- 
nated. 

foraldrar, parents. 

foralsk|a (-ade, -at) sig, to fall 
in love; to be enamored. 

foralskad, enamored, smitten. 

forandrja (-ade, -at), to 
change, alter, transmute. 

forSjda (-dde, -tt), tolay waste, 
despoil, devastate, ravage, 
ruin; to squander. 



G. 

gack (ga), go. 

gagn (-et), use, utility. 

gagnlbs, useless, vain, unprof- 
itable, idle. 

gala (gol, galit), to crow. 

galaklader, festive garb. 

gammal, old, aged, ancient, 
venerable. 

gammaldags, old-fashioned. 

gammalsvensk, old Swedish. 
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gamman, mirth, glee, merri- 
ment. 

ganska, very, quite, rather. 

garde (-t, -n), guard. 

garnering (-en, -ar), trim- 
ming, passementerie; ruf- 
fle. 

gat|a (-an, -or), street, ave- 
nue. 

Gautjod, poetic name for 
Sweden. 

gav|el (-ein, -lar), gahle. 

ge (gaf, gett), short form of 
giva, to give. 

gemak (-et, — ), apartment. 

gemen, common, mean, ordi- 
nary, lowly, ahject. 

gemensam, common, general. 

genast, instantly, at once. 

general (-en, -er), general. 

gengald (-en), return, com- 
pensation. 

genijus (-en, -er), genius, 
spirit. 

genkanslja (-an, -or), re- 
sponse, sympathy, recipro- 
cation. 

genljud (-et, — ), echo. 

gen|ljuda (-Ijod, -Ijudit), to 
resound, echo. 

genom, through, by, through- 
out; by means of. 

genom|bryta (-brot, -brutit), 
to break through; to over- 
come. 

genomjga (-gick, -gatt), to go 
through; to pass, traverse. 

genomvandrja (-ade, -at), to 
pass through, traverse. 

gensagelse (-n, -r), contradic- 
tion. 

gent, straight, directly. 

gentemot, over against, as a- 
gainst; in contradiction to; 
opposite to. 

gestalt (-en, -er), figure, form, 
shape; apparition. 



gestaltningskraft (-en, er), 
creative power. 

get (-en, -ter), goat; in sg. 
esp., she-goat. 

gift (-et, -er), poison. 

gIftermSI (-et, — ), marriage. 

gig|a (-an, -or), harp. 

gille (-t, -n), guild, society, 
club, union. 

girig, greedy; eager; prompt. 

gissia (-ade, -at), to guess. 

gissjel (-let, — ), scourge, lash. 

gisselslag (-et, — ), stroke of 
the lash or scourge. 

gissl|a (-ade, -at), to lash, 
flog, scourge. 

gIva (gav, givit), or ge (gav, 
gett), to give; det ar givet, 
that isi certain, admitted; 
undoubtedly. 

ajuta (got, gjutit), topour; to 
shed; to mold. 

glad, glad, merry, joyous, de- 
lighted, delightful, happy, 
pleased. 

gladlynt, beaming, benign, in 
pleasant mood. 

glans (-en), brilliancy, bright- 
ness, splendor. 

glasyr (-en, -er), glaze, glaz- 
ing. 

glatt, gladly, joyfully. 

glimm|a (-ade, -at), to gleam. 

glimt|a (-ade, -at), to glint, 
flash. 

glindr]a (-ade, -at), to glitter. 

glitt|er (-ret), glitter, glamor, 
show, display; tinsel. 

glittr|a (-ade, -at), to glitter, 
gleam. 

glittrande, glittering, gleam- 
ing, shining. 

glamlg, glassy, dim, misty, 
sallow, wan. 

gladja (gladde, glatt, glatt), 
to gladden, please, delight; 
gladja sig, to rejoice, ex- 
ult; to be delighted. 
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gladjas (gladdes, glatts), to 

rejoice, 
gladje (-n), joy, gladness, de- 
light, 
gladjeskrud (-en, -ar), robes 

of joy, garb of pleasure, 
gladjetar (-en, -ar), tear of 

joy. 
glansande, shining, lustrous, 

brilliant, illustrious, 
glattig, merry, glad, jovial, 

mirthful. 
glBd (-en, -er), glow. 
glo|da (-dde, -it), to glow. 
glom|ma (-de, -t), to forget, 

ignore; to omit, neglect, 
glomsk, forgetful, 
glomska (-n), oblivion. 
gnist|a (-an, -or), spark. 
gnistr|a (-ade, -at), to twinkle, 

sparkle, 
gnistrande, sparkling, 
gny (-dde, -tt), to moan. 
gnagg|a (-ade, -at), to whin- 
ny, neigh, 
gnall (-et), whine, 
god, good, kind, fair, sound, 
hearty, sweet, favorable, 
easy, comfortable, 
goddag or god dag, good 
morning, how do you do? 
A form of address at meet- 
ing, not at parting (as, good 
day), 
godhet (-en), goodness, kind- 
ness, mercy, 
godo; komma till godo, to 

benefit, 
gods (-et, — ), goods, prop- 
erty; gods och guld, wealth. 
golv (-et, — ), floor. 
goss|e (-en, -ar), boy, lad. 
gossebarm (-en, -ar), youth- 
ful breast, 
gosselynne (-t, -n), youthful 
spirits, boyish disposition, 
gosseskarja (-an, -or), crowd 
or concourse of boys. 



got (-en, -er), Goth. 

gotisk, Gothic. 

gott (god), good, well. 

grad (-en, -er), degree, grade. 

gran (-en, -ar), pine. 

grand (-et, — ), particle, whit, 

bit, iota, 
grann, pretty, handsome, 
grannje (-en, -ar), neighbor, 
grannfolk (-et, — ), neighbor- 
ing nation, 
granngalsmamsell (-en, -er), 
young lady of the neighbor- 
hood, 
grannskap (-et, — ), neighbor- 
hood, vicinity. 
granskning -(en, -ar), review, 

examination, 
grant, clearly, distinctly, 
grantopp (-en, -ar), top of the 

pine. 
gratle (-n, -r), grace, pi., 

Graces. 
gratuler|a (-ade, -at), to con- 
gratulate, felicitate, 
grav (-en, -ar), grave, tomb. 
gravvalv (-et, — ), funeral 
vault, vaulted tomb, mau- 
soleum, 
greklsk, Greek, Grecian, 
grekiska (-n), Greek lan- 
guage, Greek. 
Grekland, Greece, 
gren (-en, -ar), branch, limb. 
grev|e (-en, -ar), count. 
grevlnn|a (-an, -or), countess. 
grevllg, belonging to a count 

or countess. 
grevskap (-et, — ), county; 
shire, earldom; used by 
Lenngren, like herrskap, 
for count and countess. 
grift (-en, -er), grave, tomb, 
grind (-en, -ar), gate. 
gripa (grep, gripit), to seize; 
to overwhelm; gripa till, to 
begin, 
gro ("dde, -tt), to grow. 
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grop (-en, -ar), pit, hole, cav- 
ity, cave. 

grov, coarse, rough, rugged, 
husky, robust. 

grubblja (-ade, -at), to brood 
over; to ruminate on; to 
puzzle over. 

gruml|a (-ade, -at), to muddle, 
muddy; to soil, becloud, 
dim, obscure. 

gpund (-en, -er), ground; ba- 
sis, foundation; principle; 
bottom, depth; soil; i g run- 
den, at bottom, fundamen- 
tally; pa grund av, on ac- 
count of, owing to, in con- 
sequence of. 

grundlighet, thoroughness, 
depth, profundity. 

grundlaggare (-n, — ), found- 
er, pioneer, originator. 

grundritning (-en, -ar), ground 
plan, sketch. 

grundton (-en, -er), dominant 
note. 

grus (-et), dust, debris, rub- 
bish, gravel. 

grus|a (-ade, -at), to destroy, 
devastate, ruin. 

gruv|a (-an, -or), mine. 

gruvlig, fearful, terrible, dire, 
dreadful. 

gry (-dde, -tt), to dawn, rise. 

grym, brutal. 

grymt, brutally, harshly. 

gryning (-en, rarely -ar), 
dawn, dawning. 

gryt|a (-an, -or), pot. 

graharad, gray-haired. 

granja (-ade, -at), to turn 
gray. 

grat (-en), weeping, crying, 
tears, grief, lamentation. 

grata (grat, grStit), to weep, 
lament, cry; to shej tears. 

gratiigd, tearful, lachrymose. 

gral (-et, — ), quarrel, strife. 

grand (-en, -er), alley, court. 



grans (-en, -er), limit, bound- 
ary, bounds. 

granslos, boundless, illimit- 
able, extreme. 

gras (-et, — ), grass. 

gravla (-de, -t), to dig, delve. 

grod|a (-an, -or), crop, har- 
vest. 

gron, green, verdant. 

Grondal, Greendale. 

gronkladd, garbed in green, 
verdant. 

gronmantlad, green-mantled, 
attired in green. 

grbnsk|a (-ade, -at), to grow 
or turn green; to become 
covered with verdure. 

gronskande, growing or turn- 
ing • green; shading into 
igreen. 

gubb|e (-en, -ar), old man. 

gud (-en, -ar), god, idol; o 

, gudar, ye gods. 

Gud (-en), God. 

gudaberg (-et, — ), mount of 
the gods. 

gudadans (-en, -ar, -er), 
dance of the gods. 

gudaord (-et, — ), word of 
God, divine word. 

gudastam (-men), godlike 
race, race of gods. 

gudasand, sent by God, heav- 
enly, supernal. 

gudingiven, inspired, divine. 

gudloshet (-en), godlessness, 
wickedness, irreverence, 
impiety. 

gudom (-en), godhead; God, 
divinity. 

gudomlig, godlike, divine. 

gudomlighet (-en, -er), god- 
head, divinity. 

Gudsmoder (-n), Mother of 
God, Holy Mother-. 

guitarr (-en, -er), guitar; al- 
so gitarr. 

gul, yellow; sallow, faded. 
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guld (-et), gold. 

guldgrund (-en), golden back- 
ground. 

guldmoln (-en, — ), golden 
clouds. 

guldsmidd, gold-mounted, 
gold-beaten. 

guldtrad (-en, -ar), gold cord. 

gull (-et), gold, treasure. 

gullgul, golden. 

gullhSrig, golden-haired. 

gullvlngad, golden-winged. 

gulnad, faded, yellowed by 
age. 

gumm|a (-an, -or), old wom- 
an, old lady. 

gung|a (-ade, -at), to rock; to 
stir, agitate; to toss; to 
wave, undulate. 

gunst (-en), favor, grace, good 
will, kindness, benefit, boon. 

gunstling (-en, -ar), favorite. 

Gustav, Gustav, Gustave, Gus- 
tavus. 

gustavlad (-en, -er), Gusta- 
viad, heroic poem on any 
of the Gustavian kings. 

gustaviansk, Gustavian, with 
specific reference to the 
time of Gustavus III. of 
Sweden. 

gustavisk, Gustavian. 

gyckelbild (-en, -er), illusion. 

gyllene, gyllne, golden. 

gi (gick, gatt), to go, walk; 
to run; gS an, to be permis- 
sible; det gar an, it will do, 
it will pass, very well; det , 
gSr, it works, it can be 
done. 

g9l (-n), yard, lawn; farm- 
house; coUoct. for gard. 

gang (-en, -er), time; en 
gSng, some time, once, once 
on a time; pS en gang, at 
one time, simultaneously; 
en och annan ging, now 
and then. 



gang (-en), gait, pace; walk; 
movements; gin gar, walks, 
paths. 

gSngjarn (-en, — ), hinge. 

gSr; i gir, yesterday; i gar 
afton, last evening, night. 

gard (-en, -ar), farmhouse, 
farm, homestead, manse, 
manor, grange; yard, lawn. 

gas (-en, gass), goose. 

a§A\a (-an, -or), riddle. 

gatfullhet (-en), mystery. 

gav|a (-an, -or), gift, pres- 
ent; talent, accomplish- 
ment; blessing. 

gack (-en, -ar), fool. 

gack|a (-ade, -at), to deceive, 
delude, mock, elude; to 
baffle, defeat, disappoint, 
thwart, fool. 

gall|a (-de, -t), to mean; to 
amount to; to be in force; 
to be valid; to pass for; 
to be a question of. 

gangse, common, usual, tra- 
ditional, accepted, custom- 
ary. (Archaic form cor- 
responding to gaende, go- 
ing, and gingbar, passing 
current.) 

garna, fain, lief, willingly, 
well, gladly, readily. 

gast (-en, -er), guest, stran- 
ger, visitor, sojourner. 

go|da (-dde, -tt), to feed, fat- 
ten, batten; to glut (one- 
self). 

go m I ma (-de, -t), to hide, 
conceal; to contain. 

gora (gjorde, gjort), to do, 
make, accomplish, cabse; 
to form. 

GSran, George. 

goromai (-en, — ), employ- 
ment, work, duties, busi- 
ness. 

gSt (pret of gjuta), shed, 
poured. 
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Goteborg, Gothenburg. 
gotisk, Gothic. 

Gotiska forbundet, the Gothic 
Society. 

H. 

ha, ah, aha. 

hackelse (-t), chopped straw, 
chaff. 

Hades, Hades, the lower re- 
gions. 

hag|e (-en, ar), enclosure, 
pasture. 

hagtorn (-en), hawthorn. 

hak|a (-an, -or), chin. 

halk|a (-an, -or), slippery 
place, icy slope. 

hall (-en, -ar), rock, slab, 
crag; commonly hall. 

halm (-en), straw. 

hals (-en, -ar), neck, throat. 

halt|a (-ade, -at), to halt, 
"limp. 

halvsagd, half uttered, half 
pronounced. 

halvaten, half-eaten, partly 
consumed. 

ham, hamn (-en, -ar), phan-" 
tom, ghost, wraith, specter. 

hamn (-en, -ar), haven, port; 
retreat. 

hamr|a (-ade, -at), to ham- 
mer, pound, strike, beat. 

han, he. 

hand (handen, hander), hand; 
poet., handren for hander- 
na; efter hand, by degrees; 
till handa or hands, at 
hand, present; pa egen 
hand, on one's own ac- 
count. 

handel (-n), commerce, trade, 
business. 

handelstidning (-en, -ar), mer- 
cantile journal. 

handfull, handful. 

handgrlplig, tangible. 



handlja (-ade, -at), to act; to 

strive, 
handling (-en, -ar), document, 

paper; act, action. 
han|e (-en,-ar), cock, rooster; 

male, 
hans, his. 
bantering (-en, -ar), handling, 

manipulation, 
hantverksjman (-mannen, 

-man), artisan, workman. 
har|e (-en, -ar), hare, rabbit, 
harjakt (-en, -er), rabbit hunt, 
harm (-en), anger, mortifica- 
tion, indignation, vexation; 

injury, peril, 
harmoni (-en, -er), harmony. 
harp|a (-an, -or), harp. 
haschischrSk (-en), hashish 

smoke, fumes, 
hast, haste, hurry, rapidity; 

i hast, i en hast, suddenly, 
,of a sudden, in haste; med 

hast, quickly, hastily, 
hastja (-ade, -at), to hasten, 

hurry. 
hastig, rapid, quick, sudden, 
hastigt, suddenly, at once, 

rapidly, 
hat (-et), hate, hatred, 
hatt (-en, -ar), hat. 
hav (-et, — ), sea, ocean, 

main, 
hava (hade, haft), to have, 

own, possess. 
hed (-en, -ar), heath, field, 
heder (-n), honor, glory, 
hedersdag (-en, -ar), day of 

honor, 
hedersmag (-en, -ar), favorite 

son-in-law. 
hel, whole, entire, all; i det 

stora hela, taken altogether, 

in the aggregate. 
hel|a (-ade, -at), to heal, cure, 

remedy; to make whole. 
helg|a (-ade, -at), to conse- 
crate, sanctify, dedicate. 
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helgad, sacred, sanctified, 
consecrated, dedicated, de- 
voted. 

helgdagskjort|el (-ein, -lar), 
holiday dress, festive garb. 

helgedom (-en, -ar), sanctu- 
ary. 

helgemalsringning (-en), ves- 
per bells just preceding 
Sunday or other church 
holiday. 

helgsmal, vespers before a 
holiday. 

helig, holy, sacred; def., he- 
liga or helga. 

helikonsk, of Helicon, the 
mountain of Apollo and the 
Muses. 

hell, hail. 

hellen (-en, -er), 'Grecian. 

heller, either; ej heller, nei- 
ther, nor. 

helire, rather. 

heist, preferably, especially, 
rather. 

helt, wholly, entirely, fully, 
totally, quite; rather; very; 
helt visst, certainly, doubt- 
less; helt och hallet, alto-^ 
gether, wholly, perfectly, 
totally; helt sakert, helt 
visst, very likely, most cer- 
tainly. 

hem (-met, — ),home, house. 

hembygd (-en, -er),. native 
place; environments of 
one's birthplace. 

hemfard (-en, -er), return 
home; journey or voyage 
homeward. 

hemfor|a (-de, -t), to bring 
home. 

hemgard (-en, ar), homestead. 

hem|komma (-kom, -kommit), 
to come home; to return 
(home) . 

hemland (-et), home land, 
native country. 



hemlig, secret, hidden, sur- 
reptitious. 

hemligt, unawares, unbe- 
known. 

hemlighet (-en, -er), secret. 

hemlighetsfull, mysterious. 

hemllghetsfullhet (-en), se- 
crecy, mysteriousness. 

hemllv (-et), home life, do- 
mestic life, family life. 

hemsk, grim, ghastly, weird, 
dismal, grewsome, awful, 
horrible; horrified. 

hemskt, horribly, grimly, aw- 
fully. 

hemtrevlig, homelike, homely, 
cozy. 

hemat, homeward. 

hemo (-n), native isle. 

henne, her. 

hennes, her, hers. 

Henrik, Henry. 

Herakles, Hercules, Hera- 
cles. * 

hecd|e (-en, -ar), shepherd, 
herdsman; lover (in pas- 
toral poetry). 

herdekvade (-t, -n), pastoral. 
•herdmn|a (-an, -or), shep- 
herdess; lady love (in pas- 
toral and idyllic poetry). 

Hercules, Herkules, Hercules. 

herr, mister, sir. 

herravalde (-t), sovereignty, 
rule, sway, dominion. 

herr|e (-en, -ar), master, gen- 
tleman, lord. 

herre|man (-mannen, -man), 
gentleman, lord. 

Herren (Herran), the Lord. 

herrskap (-et, — or -er), 
couple, as, lord and lady, 
Mr. and Mrs.; a party of 
ladies and gentlemen. 

Herta, poet. Earth, Terra. 

Hesperien, Hesperia, The 
Western Land; esp. Italy, 

het, hot. 
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heta (hette, hetat), to be 
named; jag Meter, my name 
is; det heter, it is said. 

hetta (-n), heat. 

himlabarn (-et, — ), child of 
heaven. 

himlaboren, heaven-born; of 
divine origin. 

himlaburen, heaven-bom, di- 
vine, sublime. 

himlafard (-en, -er), poet., 
heavenly course, orbit; 
commonly, ascension. 

him.laljus (-et, — ), heavenly 
light. 

him|mel (-meln, -melen, or 
-len, -lar), heaven, sky. 

himrrelsbia, sky-blue, heaven- 
ly blue. 

himmelsk, heavenly, divine, 
supernal. 

hind|er (-ret, — ), obstacle, 
hindrance, barrier. 

hindr|a (-ade, -at), to hinder, 
prevent. 

hingst (-en, -ar), stallion. 

hinna (hann, hunnit), to 
reach; to acquire; to over- 
take; to have time; to 
gain, arrive at. 

hinsidan, on the other side, 
beyond. 

histori|a (-en, -er), history, 
story; pi., stories, tales; 
flg., nonsense. 

historieskrivare (-n, — ), his- 
torian. 

historieverk (-et, — ), his- 
torical work. 

hit, hither, here. 

hitt|a (-ade, -at), to find; hitta 
pa, to stumble upon; to 
devise, discover. 

hittebarn (-et, — ), foundling, 
orphan. 

hittills, hitherto. 

hjon (-et, — ), helpmate; in- 
mate, servant. 



hjord (-en, -ar), herd, flock. 

hjul (-et), wheel. 

hjalp|a (-te, -t; halp, hulpit), 
to help, aid, assist. 

hjalplos, helpless. 

hjalte (-en, -ar), hero. 

hjaltedikt (-en, -er), heroic 
poem. 

hjaltegestalt (-en, -er), heroic 
figure, hero. 

hjalteliv (-et), life of a hero, 
heroism. 

hjaltesag|a (-an, -or), tale of 
a hero or of heroism, story 
of achievement. 

hjaltesjal (-en, -ar), heroic 
soul. 

hjaltestam (-nnen), race of 
heroes. 

hjarn|a (-an, -or), brain, mind. 

hjarta (-t, -n), heart, soul, 
mind, spirit; breast, bosom. 

hjartanskar, darling, sweet- 
heart, beloved. 

hjartblad (-et, — ), seed leaf; 
cotyledon. 

hjartelag (-et), heart, disposi- 
tion, mood, mind, natura 

hjartinnerlig, extremely cor- 
dial. 

hjartlig, hearty, cordial, sin- 
cere, heartfelt. 

hjSrtligt, heartily, cordially. 

hjartsjukdom (-en), affection 
of the heart, heart disease. 

hjass|a (-an, -or), crown, head, 
summit. 

ho, who; archaic for vem, vil- 
ken. 

hollandare (-n, — ), Hollander, 
Dutchman. 

Homer, Homeros, Homer. 

hon, she. 

honom, him. 

hop (-en, -ar), number, as- 
semblage, multitude, crowd ; 
heap, pile, lot, herd. 
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hopp (-et), hope, expecta- 
tion. 

hopp (-et, — ), leap, jump. 

hoppja (-ade, -at), to leap, 
jump, gambol, hop. 

hoppfull, hopeful, trustful, reli- 
ant. 

hopplos, hopeless. 

horn (-et, — ), horn; drinking 
horn. 

hos, with, in, at, beside. 

hosianna(h), hosanna. 

hospital (-et, — ), asylum, 
hospital. 

hot (-et), threat, peril, men- 
ace. 

hotande, threatening, forbid- 
ding. 

hotfull, threatening. 

hov (-et, — ), court 

hov (-en, -ar), hoof. 

hovliv (-et), court life. 

hov|man (-mannen, -man), 
courtier. 

hug (-en), mind, intent. 

hugn|a (-ade, -at), to cheer, 
comfort, gratify; to heart- 
en. 

huld, dear, faithful, loyal, 
sweet, gracious, kind; hult, 
fondly, tenderly. 

huldr|a (-an, -or), fairy. 

huldremo (-n, -r), fairy. 

huldrik, gracious, merciful. 

humanistisk, humanistic. 

humanitet (-en), humanity, 
humaneness. 

huml|a (-an, -or), bumblebee. 

humor (-n), humor. 

hundbo (-et, -n), kennel; 
commonly, hundkoja. 

hundra (-det, — or -den), 
(one) hundred. 

hundramilad, of a hundred 0<r 
hundreds of miles. 

hundratusen, a hundred thou- 
sand. 



hundraSrlg, centenary, cen- 
tury-old. 

hunger (-n), hunger. 

hungrig, hungry, starved. 

hur, huru, how. 

hurr|a (-ade, -at), to cheer, 
hurrah. 

hurtig, merry, jolly, bright, 
chipper; smart, brisk; ac- 
tive, hearty, alert, cheerful. 

hus (-et, — ), house, building, 
structure; family. 

husbondfolk (-et), people of 
the household. 

husmanskost (-en), common 
food, homely fare. 

hustru (-n, -r), wife. 

huvud (-et, — or -en), head. 

huvudsakligast, chiefly, prin- 
cipally. 

huvudsakligen, chiefly, prin- . 
cipally. 

huvudjstad (-staden, -stader), 
capital city, capital. 

huvudstadsliv (-et), metropol- 
itan life; life in a capital. 

huvudstycke (-t, -n), chief 
thing; main subject, topic, 
article. 

hy (-n), complexion. 

hyacint (-en, -er), hyacinth. 

hydd|a (-an, -or), hut, cottage, 
cot, dwelling. 

hyll|a (-ade, -at), to pay hom- 
age to; to honor, hail; to 
recognize. 

hyllning (-en, -ar), homage, 
tribute. 

hyllningsgard (-en, -er), hom- 
age, tribute of respect. 

hyls|a (-an, -or), sheath, hull, 
pod. 

hymn (-en, -er), hymn, air. 

hys|a (-te, -t), to contain; to; 
house, shelter; to enter-i 
tain. 

hd, oh; h3 ja, oh well. 
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hSg.(-en), mind, disposition; 
inclination. 

hSIogd, hollow-eyed. 

hdll {-et, — ), direction, quar- 
ter 

hSIla (holl, hallit), to hold, 
keep, retain; to contain; to 
stand; to confine; to have; 
halla sig vid, to abide hy; 
halla tal, to make an ad- 
dress; halla upp, to hold 
on; to stop, cease. 

hSn (-et), scorn, mockery, 
sneer. 

hSn|a (-ade, -at), to mock, 
scorn; hanad, disgraced, in- 
glorious. 

hSnfull, sneering, scornful. 

hSr (-et, — ), hair. 

hard, hard, cruel, harsh; 
severe; furious. 

harpung (-en, -an), a net for 
confining the hair. 

harstra (-et, -n), hair. 

hack (-en, -ar), hedge. 

hadan, hence, away. 

hadangingen, departed, de- 
ceased. 

haftig, vehement, violent, sud- 
den. 

haftlghet (-en), vehemence, 
violence, impetuosity. 

hagn (-.et), shelter, protection, 
cover. 

hagn|a (-ade, -at), to shelter, 
protect. 

halft (-en, -er), half; till half- 
ten, half, partly. 

hall (-en, -ar), rock, ledge. 

halsa (-n), health; strength. 

halsja (-ade, -at), to hail, 
greet; to bear greeting; 
var halsad, all hail, we 
greet thee. 

haisobagar|e, -bagair (-en, -e), 
beaker of health. 

halsodryck (-en, -er), whole- 
some beverage, elixir. 



halsosam, wholesome, salu- 
brious, healthful, healtliy. 

hamm|a (-ade, -at), to check, 
confine, stem, suppress; to 
interfere with; to obstruct, 
retard, restrain, repress. 

hammande, interfering, ob- 
structive, repressive, re- 
straining, retarding. 

hamnare (-n, — ), avenger. 

hamn|as (-ades, -ats), to take 
revenge, to avenge; to re- 
pay (evil) ; also hamna sig. 

hamnd (-en), vengeance, re- 
venge. 

hamtja (-ade, -at), to gather, 
derive; fetch, brings 

han, away, off; ge sig han, to 
yield oneself. 

hanjda (-de, -t), to happen, oc- 
cur, come to pass. 

hanford, enraptured, ecstatic, 

» charmed, carried away ; 
transcendent. 

hanforelse (-n), exaltation, 
enthusiasm. 

hangja (-de, -t), to hang. 

hanryck|a (-te, -t), to enrap- 
ture, enchant, entrance. 

hanpyckt, enchanted, enrap- 
tured, ■ entranced, carried 
away, in ecstasy. 

hanseende (-t, -n), respect; i 
or med hanseende till, with 
respect to. 

hapen, astounded, shocked, 
astonished. 

hapn|a (-ade, -at), to be aston- 
ished, surprised, shocked. 

har (-en, -ar), army, host. 

har, here. 

hard (-en, -ar), hearth, fire- 
side; forge. 

harefter, hereafter, from now 
on. 

harfor, for this, of this. 

harjja (-ade, -at), to waste, 
devastate, lay waste, ravage. 
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harlig, glorious, grand, mag- 
nificent, sublime. 

harm|a (-ade, -at), to mock; 
to copy, imitate. 

harnad (-en), warfare; i har- 
nad, (up) in arms. 

harsk|a (-ade, -at), to rule, 
reign, dominate, govern. 

harskande, ruling, prevailing, 
governing, predominant. 

harskarja (-an, -or), host. 

harskare (-n, — ), ruler, mon- 
arch. 

harskarviljla (-an, -or), sov- 
ereign will, will of the 
autocrat. 

harstaq;im{a (-ade, -at), to be 
descended; to derive one's 
origin; (of things), to be 
handed down. 

harvid, here, at this, at that. 

harover, over this (matter), 
on this account, owing to 
this fact, on this subject. 

hast (-en, -ar), horse; till 
hast, on horseback, mount- 
ed; stiga till hast, to mount. 

hattja (-an, -or), cowl, hood. 

hav|a (-de or hov, -t), to 
heave; to raise; to hurl, 
throw. 

havd (-en, -er), record, annals, 
history. 

havd|a (-ade, -at), to vindi- 
cate, assert, support, en- 
force. 

havdande (-t), maintenance, 
conservation, perpetuation; 
assertion. 

havdatecknare (-n, — ), his- 
torian, annalist, chronicler. 

havdateckning (-en), histori- 
cal writing. 

hax|a (-an, -or), witch, vixen. 

ho (-et), hay. 

hog, high, lofty; tall, stately, 
lordly. 

hogbarmad, full-bosomed. 



hogboren, highborn, noble. 

hpghet (-en, -er), highness, 
loftiness. 

hbgmod (-et), pride, haughti- 
ness. 

hogmalsbrott (-et, — ), trea- 
son, lese majesty. 

h6gskol|a (-an, -or), college. 

hogsate (-t, -n), high seat, 
seat of honor. 

hogt, high, aloft, high up. 

hogtid (-en, -er), festival, sol- 
emn occasion, festal day. 

hogtidllghet (-en, -er), solem- 
nity; solemn occasion, fes- 
tivity. 

hogtidsklader (no sg.), holi- 
day attire. 

hogtidssus (-et), solemn mur- 
mur. 

hogtstralande, effulgent. 

hoj|a (-de, -t), to raise, ele- 
vate; to hold aloft. 

hojd (-en, -er), height, excel- 
ence; hill, eminence; pa 
sin hojd, at most. 

hojdpunkt (-en, -er), acme, 
highest point. 

holass (-et, — ), load of hay. 

holjla (-de, -t), to cover, con- 
ceal; to heap upon, over- 
whelm. 

hons (-et, — ), chicken. 

hor|a (-de, -t), to hear, listen, 
hark; to learn; to listen to; 
to obey. 

hor|a (-de, -t), to belong; ho- 
ra till, to belong to; to be 
part of; to be a member of. 

horn (-et, — ), corner, quar- 
ters. 

host (-en, -ar), fall, autumn, 
harvest. 

hostkvalt, hostekvall (-en, 
-ar), autumnal evening. 

hostlig, autumnal. 

hostternnin (-en, -er), fall term. 
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hostrusk (-et), raw autumn 
weather, autumnal drizzle. 

hoststorm (-en, -ar), autumr 
nal storm. 

hostvind (-en, -ar), autumn 
wind. 

hotapp (-en, -ar), whisk of 
hay. 

hova (-n), need; Sver hovan, 
needlessly, to excess, more 
than what is right. 

hov|as (-des, -is), to be prop- 
er, fit; to befit; to be in 
order. 

hovding. (-en, -ar), chieftain. 

hovisk, courteous, respectful. 



I. 

i, in, into, to, at, of. 

I, you, ye. 

iakttagelseformaga (-n), sense 
of observation. 

ibiand, among, in, of; some- 
times. 

icke, not. 

Idavallen, Norse mythol., the 
field or realm where dwelt 
the gods in primeval bliss. 

ide (-en or -n, -er), idea. 

ideal (-et, — ), ideal, ideals. 

idediktare (-n, — ), idealistic 
poet. 

idel, all, nothing but; purely. 

idelig, repeated, renewed, in- 
cessant, continuous. 

idkare (-n, — ), devotee, prac- 
titioner; artisan, craftsman. 

idrottsovning (-en, -ar), ath- 
letic sport. 

idyll (-en, -eP>, idyl; Idyllic 
condition, charm or sur- 
roundings. 

idyilisk, idyllic. 

igen, again, back; left. 

igenom (genom), throughout, 
through. 

IgSr, yesterday. 

Svensk diTctninfj. IT, 



ihjal, to death; s\k ilijai, to 
kill, slay. 

ihag|komma (-kom, -kommit), 
to remember, bear in mind, 
recall, recognize. 

il (-en, -ar), gust, blast, rush 
(of wind). 

il|a (-ade, -at), to pass rapid- 
ly; to hasten, hurry, rush, 
dash. 

ilbud (-et, — ), courier. 

ilia, bad, badly, Ul, disagree- 
ably, horribly, detestably; 
lata ilia, to sound bad; to 
miake an ugly, frightful or 
hideous noise; bola ilia, to 
bellow dreadfully; ta ilia 
(upp), to take amiss. 

immlg, vapory, misty. 

in, in; in i or ini, into, inside, 
within. 

inbillning (-en, -ar), imagina- 

» tion, fancy. 

inbrytande (-t), advent 

inbran|na (-de, -t), to impress, 
brand. 

indisk, Indian, Hindu. 

individuell, individual, person- 
al. 

indraktig, remunerative, lu- 
crative, well paid, high-sal- 

in|falla (-foil, -fallit), to fall 
within. 

inflytande (-t, -n), influence. 

inflytt|a (-ade, -at), to immi- 
grate; to move in. 

informator (-n, -er), private 
teacher, tutor. 

informatorsbefattning (-en, 
-ar), tutorship. 

informatorsplats (-en, -er), tu- 
torship, situation as private 
teacher. 

infor|a (-de, -t), to introduce, 
bring in. 

ingalunda, not, not at all, by 
no means. 
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ingen, no, no one, none. 

ingendera, neither. 

ingenjor (-en, -er), civil en- 
igineer. 

ingenting (ingen ting), noth- 
ing, nought. 

ingrediens (-en, -er), ingredi- 
ent. 

in|gS (-gick, -gatt), to enter, 
go in. 

inhemsk, domestic. 

inle|da (-dde, -tt), to open, be- 
gin, start; to introduce; to 
head. 

inledningssang (-en, -er), in- 
troductory song. 

inlandsk, domestic, national. 

innan (innanfor), inside. 

innan, before. 

inne, in, at hand, here. 

inne|hava (-hade, -haft), to 
own, possess (property) ; 
to administer, hold (office), 

innehill (-et), contents. 

innehalisloshet (-en), empti- 
ness, lack of contents. 

innerlig, intimate, cordial; 
deep; ardent, fervent, sin- 
cere; intense. 

innerlighet (-en), sincerity, 
ardor, fervor, intensity, in- 
timacy. 

innerst, innermost; within, in- 
wardly. 

in re, inner, interior, mental. 

inrikes, domestic. 

insats (-en, -er), contribution, 
share, staka 

insiktsfull, disceiming, intel- 
ligent. 

injskriva (-skrev, -skrivit), to 
enroll, register; inskriva 
sig, to have oneself en- 
rolled. 

inskrank|a (-te, -t), to limit; 
to confine. 

In|taga (-tog, -tagit), to taJie, 
assume; to occupy. 



intagande, captivating, pleas- 
ing. 

intendent (-en, -er), director; 
commissioner. 

intet, nothing, no, not. 

jntill, unto, until, up to. 

intim, intimate, thorough, 
close. 

intresse (-t, -n), interest. 

intresserad, interested. 

intryck (-et, — ), impression, 
influence. 

intra|da (-dde, -tt), to enter. 

inunder, under, beneath. 

inuti, within, inside. 

inval (-et, — ), election. 

invecklja (-ade, -at), to in- 
volve, entangle, bewilder; 
to wrap, enclose. 

in|valja (-valde, -valt), to e- 
lect; to admit to member- 
ship. 

irr|a (-ade, -at), to roam, 
wander. 

is (-en, -ar), ice. 

isgrS, icy gray. 

isiandsk, Icelandic. 

isoler|a (-ade, -at), to isolate; 
to shut in, off; to seclude, 
segregate. 

Italien, Italy. 

Ithaka, Ithaca, Ionian island; 
also its main city. 

itu, in two, to pieces, apart. 

J. 

ja, yes, ay, yea. 

jag, I; jaget, the ego, self, 
min lilla jag, my dear little 
self. 

jag|a (-ade, -at), to chase, 
hunt; to drive. 

Jakob, Jacob, James. 

januari, January. 

jo, yes, aye, yea; jo jo, in- 
deed, sure enough. 

Johan, John. 
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Jollrande, babbling, chatter- 
ing, prattling. 
Jonte, Johnny, 
jord (-en, -ar), earth, globe, 

world; soil, sod. 
jordfastja (-?de, -at; -e, — ), 

to bury, inter. 
jordfastning (-en, -ar), inter- 
ment. 

jordgubbje (-en, -ar), straw- 
berry. 

jordisk, earthly, mundane, 
worldly. 

ju, why, well, indeed, certain- 
ly, of course, as you know. 

jub]el (-let), jubilee, exulta- 
tion, rejoicing. 

jubeldag (-en, -ar), day of 
jubilee, day of triumph. 

jubeltal (-et, — ), jubilee ad- 
dress. 

jublande, jubilant. 

Juda, Judah, the Jewish na- 
tion. 

judeslakt (-en, -er), Jewish 
family. 

juletyst, quiet as at Christ- 
mas. 

julsdng (-en, -er), Christmas 
song or carol. 

jungfru (-n, -r), maiden, young 
woman; maid; virgin; Jung- 
fru Maria, the Virgin Mary. 

juridisk, juridical, pertaining 
to law or jurisprudence. 

just, just. 

juvelskrin (-et, — ), jewelry 
box, box of jewels. 

jagare (-n, — ), huntsman. 

jamnstalldhet (-en), equality, 
parity. 

jamk|a (-ade, -at), to level, 
smooth, adjust, arrange. 

jamn, level, even, smooth. 

Jam^nad, leveled, razed, over- 
thrown. 

jamnan; for jamnan, con- 
stantly, all the time. 



jamnmStt (-et, — ), even meas- 
ure, average pace. 

jamval, also, furthermore. 

jank (-et), adjustment, ar- 
rangement, tucking, press- 
ing, (cf. Jamka). 

jant|a (-an, -or), lass. 

Jarn (-et, — ), iron; fetters, 
chains. 

jarnbruk (-et, — ), iron works. 

JarnhSrd, rigid, hard as steel. 

jarnmangd, mixed with iron, 
ore-bearing. 

jarnvag (-en, -ar), railway. 

Jasande, fermenting, foaming. 

jatt|e (-en, -ar), giant. 

Jons, Johnny, Jeems. 

Joran, George. 

K. 

kaffe (-t), coffee. 

kaftan (-en, -er), caftan; 

clergyman's gown or frock, 
kainsmarke (-t, -n), mark of 

Cain, stigma of sin or 

crime, 
kal, barren. 
kalas (-et, — or -er), dinner 

party, feast, spread, party, 

banquet, 
kalkon (-en, -er), turkey. 
kail (-et, — ), calling, office, 

profession, 
kail, cold, frigid, cool, chilly. 
kall|a (-ade, -at), to call, 

name; to appoint; kalla 

ned, nedkalla, to invoke, 
kallnja (-ade, -at), to cool, 

grow cold. 
Kalmar, Calmar. 
kalv (-en, -ar), calf. 
kam (-men, -mar), ridge, 

crest, 
kamlmare (-maren, -ran or 

— ), chamber, room. 
kammarkollegi|um (-et, -er), 

land revenue department. 
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kamp (-en), fight, battle, com- 
bat, struggle, strife; con- 
test, match; debate, dis- 
cussion; controversy. 

kamrat (-en, -er), comrade, 
fellow, playmate, chum; as- 
sociate. 

kamrerare (-n, — ), or kam- 
rer (-en, -er), accountant, 
cashier, clerk. 

kanhanda, perhaps, possibly, 
perchance. 

kann|a (-an, -or), tankard. 

kanske, perhaps, perchance, 
posisibly, maybe. 

kanslirad (-et, — ), secretary 
(in the chancery depart- 
ment or other government 
office). 

kant (-en, -er), border, quar- 
ter, direction, rim. 

kant|a (-ade, -at), to line, 
edge. 

kaos, chaos. 

kapital (-en, -er), capital, let- 
ter, initial; commonly cap- 
ital (of column, pillar). 

kaplan (-»n, -er), chaplain, 
ordinary. 

karakteristisk, characteristic. 

karbin (-en, -er), carbine. 

karl (-en, -n, -ar), man. 

Karl, Charles, Carl; Karlar 
the Charleses. 

Karl XII, Charles XII. 

Karlstadstldningen, The Karl- 
stad News. 

Karo, common name for a 
dog, as Rover, Fido, etc. 

karolin (-en, -er), Carolinian, 
spec., soldier of Charles XII., 
veteran of the army of 
Charles XII. 

Karon, Charon, mythological 
ferryman of the river Styx. 

kastja (-ade, -at), to throw; 
to pitch or roll (in games), 

katt (-en, -er) cat. 



kedjad, chained, fettered. 

Kerameikos, Cerameicus, the 
Potters' Quarter in Athens. 

kerub (-en, -er), cherublii angel, 
•kid (-et, — ), kid. 

Kimon, Cimon, Athenian com- 
mander. 

kind (-en, -er), cheek. 

kinesisk, Chinese. 

klst|a (-an, -or), casket, coffin. 

klst(e)lock (-et, — ), cofUu 
lid, cover of casket. 

klv (-et, — ), wrangle, quar- 
rel. 

klv|a (-ade, -at), to quarrel; 
to quibble, wrangle; com- 
monly klvas. 

kjol (-en, -ar), skirt, gown, 
flounces. 

kjort|e(l (-ein, -lar), kirUe, 
skirt, robe, gown. 

klag|a (-ade, -at), to complain, 
lament, grumble; klaga an 
(anklaga), to accuse. 

klagan, comiplaint, lamienta- 
ticn, plaint. 

klagainde, plaintive, pitiful. 

klandr|a (-ade, -at), to cen- 
sure, reproach, blamev con- 
demn, denounce, criticise; 
to complain of; to find fault 
with. 

klang (-en, -ar), ring, sound, 
tone, peal, tinkla 

klangdag (-en, -ar), gala day; 
pi. palmy days. 

klangfull, ringing, resonant, 
melodious, musical, sono- 
rous. 

klapp|a (-ade, -at), to strike 
together; to pat; to beat, 
throb; klappa i handerna, 
to applaud. 

klappande (-t), clapping (of 
hands), applause, patter, 
rapping, 
klar, clear, bright. 
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Klara, St Clara church or 
parish. 

klarhet (-en, -er), clearness, 
lucidity. 

klarn|a (-ade, -at), to clear, 
grow clear; to brighten. 

klasje (-en, -ap), cluster. 

klassicitet (-en), classicism. 

klassisk, classical. 

klenat (-et, — ), butter cook- 
y, a crisp cooky shaped in 
a form and fried in lard. 

klimat (-et, — or -er), climate, 
clime. 

kling|a (-ade, -at), to sound, 
ring, jingle, tinkle, chink. 

klipp|a (-an, -or), rock, crag, 
cliff. 

klockja (-an, -or), clock, time- 
piece;, bell. 

kick, sane, wise. 

klokskap (-en), wisdom, pru- 
dence. 

klost|er (-ret, — ), convent, 
cloister, monastery. 

klostercell (-en, -er), convent 
chamber. 

klosterglugg (-en, -ar), con- 
vent wicket; aperture or 
loophole in a convent wall. 

klot (-et, — ), globe, ball, orb. 

klubb (-en, -ar), club. 

klyft|a (-an, -or), chasms 
cleft. 

klack|a (-te, -t), to hatch. 

klajda (-dde, -tt), to clothe, 
array, dress, garb; to cover. 

kladd, dressed, clothed. 

klade (-t, -n), cloth. 

kladen (kladerna), garments. 

kladnad (-en, -er), clothing, 
raiment, garb. 

klanningsstycke (-t, -n), piece 
of dress goods. 

klover (-n), clover. 

klover3ng|a (-an, -or), scent 
of clover. 



knall (-en, -ar), crash, crack, 
clap, peal; report. 

knapp, meager, sparse, brief. 

knappast, scarcely, hardly, 
barely. 

knarrja (-ade, -at), to creak; 
to make a grating or jar- 
ring sound. 

knarrig, crabbed, grumpy, 
gruff, crusty. 

kniv (-en, -ar), knife, carving 
knife. 

knopp (-en, -ar), bud. 

knoppjas (-ades, -ats), to bud. 

knoppningstid (-en, -er), bud- 
ding time. 

knot (-et), rage, wrath; mur- 
mur. 

knyst|a (-ade, -at or knyste, 
knyst), to make a sound; 
to say a word; to grumble. 

knyta (knot, knutit), to tie, 

, bind; to pledge; knyta be- 
kantskap, to form acquaint- 
ance. 

kna (-et, -n), knee, lap. 

knack|a (-te, -t), to crack, 
snap, break. 

knackepil (-en, -ar), a species 
of willow. 

ko (-n, -r), cow. 

kodex (-en), codex, code. 

koj|a (-an, -or), cot, cottage, 
hut. 

kokvett (-et), knowledge of 
cooking. 

kolera (-n), cholera. 

kolleg|a (-an, -er), colleague; 
fellow, compeer. 

kolonn (-en, -er), column. 

kolonnad (-en, -er), colonnade. 

komma (kom, kommit), to 
come; to happen; to ar- 
rive, appear; to cause. 

kompani (-et, -er), company, 
party, consorts. 

komplimenter|a (-ade, -at), to 
pay compliments (to). 
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komposltor (-en, -er), com- 
poser. 

konsekvens (-en, -er), conse- 
quence ; consistency. 

konservativ, conservative. 

konst (-en, -er), art, skill, fine 
art. 

konstfull, artistic, skillful. 

konstforfaren, skillful, ex- 
pert. 

konsthandel (-n), art store. 

konsthistorila (-en), history of 
art. 

konstlos, artless, simple, nat- 
ural, plain. 

konstnar (-en, -er), artist. 

konstnarlig, artistic. 

konstnars5tudi|um (-et, -er), 
study of art, spec, in pi., 
studies for an artist's ca- 
reer. 

konung (-en, -ar), king. 

konungabarn (-et, — ), child 
of the king. 

konungapar (-et, — ), Their 
Royal Majesties; the king 
and queen; the royal pair. 

konungastol (-en, -ar), royal 
throne. 

koppar (-n), copper. 

kopp|el (-let, — ), leash. 

kor|a (-ade, -at), to choose, 
select. 

korg (-en, -ar), basket. 

kornbia, blue as a cornflower. 

korndrallsduk (-en, -ar), 
diapered table cloth of 
dotted pattern. 

korporaition (-en, -er), organi- 
zation, association. 

kors (-et, — ), cross; as ex- 
pletive, heavens, my, gra- 
cious, mercy, zounds; kors 
och tv5rs, criss-cross, this 
way and that. 

kors|as (-ades, -ats), to be 
crossed. 

korsett (-en, -er), corset; an 



outer garment resembling 
a corset. 

korsfararsag|a (-an, -or), tale 
or legend of the Crusaders. 

korslagd, crossed. 

kort, short, brief; shortly, 
briefly; inom kort, soon, 
shortly. 

korv (-en, -ar), sausage. 

korybantisk, Corybantic, per- 
taining to or like the or- 
giastic rites and revels of 
the priests of Cybele. 

kosja (-an, -or), course, way. 

kost|a (-ade, -at), to cost. 

kraft (-en, -er), force, power. 

kraftig, strong, lusty, power- 
ful, forcible; substantial, 
pithy, marrowy. 

kraftkansl|a (-an, -or), con- 
sciousness of power. 

kraftodande, enervating, de- 
bilitating, demoralizing, ex- 
hausting. 

kragje (-en, -ar), collar, neck- 
band. 

krams (-et, — ), little of every- 
thing, what not; commonly 
krin^skrams. 

kran5( -en, -ar), wreath, gar- 
land. 

krans|a (-ade, -at), to wreathe; 
to deck with flowers; to 
encircle. 

kras (-et), crash; a crackling 
or crunching sound; i kras, 
to pieces; in or to frag- 
ments, atoms, flinders, 
smithereens. 

krav (-et, — ), craving, urge. 

krax|a (-ade, -at), to caw. 

kreatur (-et, — ), creature; 
collective, nature. 

Kresus, Krosus, Croesus; Kre- 
ser, sons of Croesus. 

krets (-en, -ar), circle; soci- 
ety, environment; blanan- 
de krets, blue vault o>- arch. 
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krig (-et, — ), war, warfare. 

krigande, warring, warlika 

krigarhymn (-en, -ep), war 
song, martial air. 

krigsakademi (-en, -n, -er), 
military academy. 

kring, about, around, in. 

kris (-en, -er), crisis. 

kristallren, pure as crystal; 
crystalline. 

kristen (kristna), Christian. 

kristlig. Christian. 

Kristus, Christ. 

kritik (-en), criticism. 

kritisk, critical. 

krokig, crooked. 

kron|a (^an, -or), crown; top, 
apex, summit. 

kronofogdekontor (-et, — ), 
office of high-bailiff. 

kronprins (-en, -ar), crown 
prince. 

kropp (-en, -ar), body. 

kross|a (-ade, -at), to crush. 

krubb|a (-an, -or), manger. 

kruk|a (-an, -or), pot, pitcher, 
jar. 

krumm|a (-ade, -at), to caper, 
strut, gambol, frisk; to cut 
capers; (of horses) to cur- 
vet; modem form, krSma 
sig, lit, to arch one's neck. 

krus (-et), strained courtesy, 
ceremony; buga och krusa, 
to bow and scrape. 

krydd|a (-ade, -at), to season, 
spice. 

kryddad, spicy, aromatic. 

krypa (krop, krupit), to 
creep, crawl; to hide, sneak. 

krystja (-ade, -at; -t, — ), 
to strain, squeeze. 

kr3ng|el (-let), trouble, dif- 
ficulty; quibbling; circum- 
stance. 

kraft|a (-an), cancer. 

kramare (-n, — ), merchant, 
merchantman. 



krank|a (-te, -t), to violate, 

infringe, break. 
krbk|a (-te, -t), to bend, bow; 

krokt, bent, stooping, 
kronja (-te, -t), to crown; to 

cap. 
kulen, chilly, cool, 
kullja (-an, -or), girl, lass, 

esp. a girl of the province 

of Dalama, Sweden. 
kull|e (-en, -ar), mound, hill, 

barrow, 
kultur (-en, -er), culture. 
kulturhistori|a (-en), history 

of civilization, 
kulturhistorisk, pertaining to 

the history of culture. 
kulturstrbm (-men^ -mar), 

culture, (lit., stream or flood 

of culture); drift of civil- 
ization. 
kum|mel (-let, — ), burial 

mound, caiim. 
kung (-en, -ar), king; king 

pin (in a game of bowling), 
kungaborg (-en, -ar), royal 

palace, 
kungajstad (-staden, -stader), 

royal city, capital, 
kungastol (-en, -ar), throne, 

royal seat. 
kunglig, royal, 
kungssorg (-en), national 

mourning; a nation in 

mourning, 
kunna (kunde, kunnat), to be 
able (to) ; to know how 

(to) ; to know. 
kunskapstorst (-en), thirst 

for knowledge. 
kupol (-en, -er), cupola, dome, 
kurs (-en, -er), course, 
kust (-en, -er), coast, shore. 
kval (-et, — ), agony, pang, 

torment, throes, anguish, 

sufferings. 
kvalmig, stifling, suffocating,, 

close, stuffy. 
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kvantitet (-en, -er), quantity. 

kvap, remaining, left. 

kvarn (-en, -ar), mill, water 
wheel; toy mill wheel. 

kvick, witty, brilliant. 

kvickhet (-en, -er), wit, bril- 
liancy, jest, witticism, 

kvi|da (-dde, -dit), to com- 
plain, lament; to whimper, 
wail. 

kvidan, moaning. 

kvig|a (-an, -op), heifer. 

kvinnja (-an, -or), woman, fe- 
male. 

kvinnlig, womanly, feminine. 

kvlnnoandje (-en, -ar), womr 
aniy spirit; woman's soul. 

kvist (-en, -ar.), twig, branch, 
limb; knot (In wood). 

kvitt, rid of, free from. 

kvitt|ep (-ret), chirp, twitter. 

kvittr|a (-ade, -at), to twitter, 
chirp. 

kvajda (-dde, -tt), to sing; to 
praise. 

kvade (-t, -n), song; ditty, 
poem. 

kvall (-en, -ar), evening. 

kvall|a (-de, -t), to well up, 
burst forth, spring forth. 

kvallsdimm|a (-an, -or), eve- 
ning fog, mist of twilight. 

kvallsus (-et), vesper mur- 
mur, soughing of the eve- 
ning breeze. 

kvai'ltung, drowsy, hazy. 

kvav|a (-de, -t), to stifle, suf- 
focate; to muffle, subdue; 
to control; to thwart. 

kyckling (-en, -ar), chicken, 
spring chicken. 

kylig, cool, chUly; frigid, re- 
freshing. 

kyll|er (-ret, — ), buff jerkin, 
leather jerkin. 

kyrkglugg (-en, -ar), apea> 

ture in church belfry. 



kyrkherrgSrd (-en, -ar), par- 
sonage. 

kyrkogard (-en, -ar), church- 
yard, cemetery. 

kyrkoherdje (-en, -ar), rector, 
parson. 

kyrk(o)torn (-et, — ), church 
steeple. 

kyss (-en, -ar), kiss. 

kyssja (-te, -t), to ' " 

kal (-en), cabbage, kale. 

kap|a (-an, -or), cloak. 

kSsor (-en, -er), causerie 
winter, writer of literary 
chat. 

kack, bright, lively, spirited; 
gallant; brisk. 

kackhet (-en), boldness, dash, 
intrepidity, audacity. 

kagelspel (-et, — ), game of 
bowling or tenpins. 

kall|a (-an, -or), spring, well, 
source, fountain. 

kailarstug|a (-an, -or), inn, 
tavern» taproom. 

kSmpla (-ade, -at), to fight, 
battle, struggle. 

kSmpje (-en, -ar), warrior, 
hero; champion. 

kand, known, familiar, ac- 
quainted, notable. 

kanjna (-de, -t), to feel; to 
know, be acquainted or 
familiar with; to experi- 
ence; to be conscious of. 

kSnnetecknja (ade, -at), to 
characterize, mark, distin- 
guish. 

kanning (-en, -ar), experience, 
feeling. 

kansl|a (-an, -or), feeling, sen- 
timent, sensation, sense. 

kanslig, sensitive. 

kansloglod (-en), warmth of 
feeling. 

kansloliv (-et), inner life, 
soul life, sentiments. 
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kSnsilostamning (-en, -ar), 
strain of sentiment. 

kansloutbrott (-et, — ), sen- 
timentality, effusiveness. 

kapp (-en, -ar), cane, walking- 
stick, cudgel, rod. 

kar, dear, beloved, enamored. 

karlek (-en), love, infatua- 
tion; charity; passion. 

karleksdomnad, grown faint 
or silent with love. 

karleksfull, loving, affection- 
ate, tender. 

karleksjnatt (-natten, -nat- 
ter), night of love. 

karlekssag|a (-an, -or), love 
story, love affair, affair of 
the heart. 

karleksvisja (-an, -or), love 
song. 

karlighet (-en), fondness, af- 
fection, love, tenderness, 
amorousness. 

karn|a (-an, -or), kernel, pit, 
meat. 

karv|e (-en, -ar), sheaf. 

karvhet (-en), ruggedness, 
austerity. 

kok (-et, — ), kitchen. 

kold (-en), coldness, frigid- 
ity, cold, coolness. 

kon (-et, — ), sex; tribe, kind. 

kop (-et, ■ — ), purchase; till 
p3 kopet, in addition, in the 
bargain, to boot; further- 
more. 

kop|a (-te, -t), to buy, pur- 
chase, barter. 

kbr (-en, -er), chorus; choir. 

kbrla (-de, -t), to drive. 



Iack|a (-ade, -at), to drip; lac- 
ka han, to drop off; to draw 
nigh. 

Iad|a (-an, -or), barn. 



laddning (-en, -ar), lading, 

cargo. 
lad(u)gardsdorr (-en, -ar) 

barn door, 
lag (-en, -ar), law, rule, stat 

ute. 
lag (-et, — ), company, party, 

set, circle, crowd. 
Iag|er (-ern, -rar), laurel, lau- 
rel wreath, 
lagerlund (-en, -ar, -er), lau 

rel grove. 
Iag|man (-mannen, -man) 

lawman, counselor for the 

people, 
lagrad, laureled, 
lamm (-et, — ), lamb. 
Iamp|a (-an, -or), lamp, 
land (-et, — or lander), 

country, land. 
Iand|a (-ade, -ait), to land; to 

alight, settle. 
landgang (-en, -ar), landing; 

usually landstigning in 

verbal sense, 
landsflykt (-en), exile, 
landskap (-et, — ), landscape; 

region, 
landsmanskap (-et), compa- 

triotism; spec, fellowship 

in the matter of being bom 

in the same province, 
landsort (-en), country, 
landsvag (-en, -ar), public 

highway, country road, 
lahs (-en, -ar), lance, 
lantbruksakademi (-en, -er). 

Academy of Agriculture, 

agricultural institute. 
lantlig, rural, rustic. 
lantstalle (-t, -n), country 

place, 
lantvarn (-et, — ), militia, na- 
tional guard. 
I arm (-et), roar, din, noise. 
Iarmtrumm|a (-an, -or), signal 

drum. 
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larv (-en, -er), mask, phantom, 
ghost, ghoul. 

lass (-et, — ), load. 

last (-en, -er), vice; load, bur- 
den, cargo. 

Iast|a (-ade, -at), to blame, 
charge, accuse, find fault 
with; to load, burden. 

latinsk, Liatin. 

le (log, lett), to smile, beam. 

led (-en, -er), road, path. 

led (-et, -er or — ), rank; gen- 
eration; joint, member. 

lejda (-dde, -tt), to lead, di- 
rect; to bring, to derive; to 
trace. 

ledlg, unoccupied, vacant; off 
duty, free; easy; ledlga 
stunder, leisure moments 
or hours, leisure time. 

Iedsn|a (-ade, -at), to grow 
weary, tired; to be sad- 
dened. 

ledsven (-nen, -ner), guide. 

legion (-en, -er), legion. 

lejon (-et, — ), lion. 

lejonman (-en, -ar), Uon's 
mane. 

lek (-en, -ar), play, game, pas- 
time, sport. 

lek|a (-te, -t), to play, gambol, 
sport, make merry. 

lekande, merry, jolly, joyful, 
playful. 

!ekar|e (-en, — ), player, mu- 
sician. 

lekbror, playmate, comrade. 

lekkamrat (-en, -er), play- 
mate. 

lem (-men, -mar), limb. 

ler (-et)', ler|a (-an, -or), clay. 

Iet|a (-ade, -at), to search, 
seek; to hunt for; I eta sig 
vag, to find one's way. 

Lethe, Lethe, mythological 
Fiver. 

Leukas (Leukadia), Leucadla. 



Iev|a (-de, -t), to live; to 
exist; leva upp, to revive. 

levande, living, live, alive, an- 
imate; allt levande, all liv- 
ing things. 

levnad (-en), life, career. 

levnadsbeslut (-et), resolution 
of life. 

levnadsdag (-en, -ar), life, 
span of life, temporal life. 

levnadstrott, weary of life, de- 
generate. 

li|a, li|e (-an, -en, -ar), scythe. 

liberal, liberal. 

liberalism (-en), liberalism, 

licentiatexam{en (-en, -ina), 
university examination for 
the degree preceding the 
doctoral degree. 

lid (-en, -er), slope, hillside, 
incline. 

lida (led, lidit), to suffer, en- 
dure; to tolerate. 

lida (led, lidit), to pass. 

lidande (-t, -n), suffering, af- 
fliction, pain. 

lidelse (-n, -r), passion, fer- 
vor. 

lidelsefull, impassioned, in- 
flammable. 

Il|e (-en, -ar), scythe; poet., 
iia. 

ligga (lag. legat), to lie; to 
be situated. 

lik (-et, — ), corpse, dead 
body. 

lika, as, so, just as, just so, 
like, similar, identical, a- 
like, equal; lika gott, no 
matter; very well, well and 
good; well, never mind; 
lika litet, as little; no more. 

iikafullt, nevertheless. 

likasS, so also; just as. 

likje (-en, -ar), like, peer, 
equal. 

likgiltig, indiSerent. 
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liklukt (-en), smell of the 
mortuary, pestiferous air. 

Iikn|a (-ade, -at), to be like; 
to resemble; to liken, com- 
pare. 

liksom, like, as>, just as; lik- 
som ock, as also, just like. 

likstrodd, covered with corps- 
es. 

liktag (-et, — ), funeral pro- 
cession. 

likval, likaval, yet, however, 
though, nevertheless, no1> 
withstanding. 

Iilj|a (-an, -or), lily. 

IiljekIock|a (-an, -or), lily 
bell, lily cap or chalice. 

lilla, little. 

lind (-en, -ar), linden, bass- 
wood tree. 

Iindansarmod|a (-an, -or), ac- 
robatics. 

Iindr|a (-ade, -at), to soothe, 
relieve, assuage, alleviate; 
to lighten. 

lindrig, gentle, moderate, tem- 
perate, lenient, balmy. 

lindring (-en), relief, allevia-- 
tion, solace, comfort, abate- 
ment. 

lingonlindad, entwined with 
whortleberry leaves. 

linjerenhet (-en), clearness 
of outline or contour. 

linne (-t, -n), linen. 

list (-en), deception, stealth, 
treachery, artifice, trick, de- 
vice, cunning, guile, strat- 
agem. 

litani (litania), litany. 

Iitani|a (-an, -op), litany. 

litet, little, a little. 

litteratur (-en), literature. 

litteraturanmSlare (-n, — ), 
literary reviewer. 

litteraturforskare (-n, — ), 
scholar; literary critic. 



litteraturhistori|a (-en, -er), 
history of literature. 

litterar, literary. 

liv (-et, — ), life, lifetime; 
soul. 

Iiv|a (-ade, -at), to enliven 

livegenskap (-en), bondage, 
servitude. 

livlig, lively, alive, animated, 
lifelike, vivid; enthusiastic; 
livligt, vividly. 

livsberusning (-en), quality 
of being infatuated with 
life; lit., lifo-intoxication. 

livserfarenhet (-en, -er), ex- 
perience of life. 

livsgladje (-n), Joy of life. 

livskraft (-en, -er), vital force, 
vitality, energy. 

livstrad (-en, -ar), thread of 
life. 

livsaskadning (-en, -ar), view 

• of life, conception of life. 

Ijud (-et, — ), sound. 

Ijuda (Ijod, Ijudit), to sound, 
ring. 

Ijudande, sounding, ringing, 
sonorous. 

Ijudharmoni (-en, -er), harmo- 
ny of sounds. 

Ijudios, noiseless, silent. 

Ijuga (Ijog, Ijugit), to lie, fib. 

Ijummande, growing warm. 

Ijungbevuxen, overgrown with 
heather, heathery. 

Ijus, (-et, — ), light; candle, 

Ijus, light, bright, brilliant; 
fair. 

IjusblS, light blue. 

Ijusn|a (-ade, -at), to brighten, 
grow light. 

Ijusnande, brightening, grow- 
ing light, dawning. 

IJussken (-et, — ), gleam of 
light, light, candle light 

Ijuv, sweet, delightful, bliss- 
ful, beautiful; tender, soft. 
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Ijuvlig, delightful, charming, 
sweet. 

lock (-en, -ar), lock, tresses, 
hair. 

lock (-et, — ), lid, cover. . 

lockja (-ade, -at), to induce, 
entice, lure, tempt, per- 
suade; call, beckon. 

lod (-et, — ), bullet, ball. 

loft (-et, — ), loft; hall; hoga 
loft, lofty halls. 

lopp (-et, — ), course, way; 
career; journey (of life). 

loss|a (-ade, -at), to release, 
set free; to loosen. 

lott (-en, -er), lot, share, por- 
tion; draga, kasta lott, to 
draw lot; to cast the die. 

lov (-et), permission. 

lovla (-ade, -at), to promise. 

lov|a (-ade, -at)-, to praise, ex- 
tol. 

Lovlsa, Louise. 

lovsSng (-en, -er), song or 
hymn of praise. 

Lucifer, Lucifer, light-bringer. 

Iuck|a (-an, -or), opening; 
trapdoor. 

luden, shaggy, hairy. 

luft (-en), air, atmosphere, 
wind. 

luftlg, airy, aerial. 

luftsprSng (-et, — ), airy leap. 

lugn (-et), quiet, tranquillity, 
peace of mind. 

Iugn|a (-ade, -at), to pacify, 
appease; to soothe; to sat- 
isfy. 

lukt (-en), smell, scent, odor. 

lumpenhet (-en), sordidness, 
meanness, paltriness. 

lund (-en, -ap or -er), grove. 

lungsjukdom (-en, -ar), dis- 
ease of the lungs, 'icon- 
sumption. 

lunk (-en), slow trot, jog. 

lunkjai (-ade, -at), to jog a- 
long; to trot. 



lur (-en, -ar), horn, speaking 
trumpet, trumpet. 

lurande, lurking. 

lust (-en), pleasure, joy; pas- 
sion; enjoyment. 

lusteld (-en, -ar), bonfire. 

lustgSrd (-en, -ar), paradise, 
Eden. 

lustig, pleasEunt, merry, jolly, 
lusty. 

lustvandrja (-ade, -at), to rove, 
saunter; to stroll (for pleas- 
ure) ; to wander idly. 

lut (-en), lye (solved in war 
ter). 

lutla (-an, -or), lute. 

lutja (-ade, -at), to bend, lean; 
luta sig, to stoop, lean, 
bend. 

lux (L.), lisht 

lyckja (-an), luck, fortune, 
blessing; till all lycka, for- 
tunately. 

Iyck|as (-ades, -ats), to suc- 
ceed; to turn out well; to 
be fortunate. 

lycklig, happy, fortunate, 
blissful, blessed. 

lyckosam, fortunate. 

lycksalighet (-en), bliss, hap- 
piness, perfect bliss. 

Iy|da (-dde, -tt), to obey; to 
bow to, accede to; to fol- 
low; to observe. 

lydlg, obedient. 

lydnad (-en), obedience, sub- 
ordinatioa. 

lyttla (-ade, -at; lyfte, lyft), 
to lift, raise, elevate. 

Iykt|a (-ade, -at), to end, fin- 
ish, close. 

lynne (-t, -n), mood, tem- 
perament. 

lynnesdrag (-et, — ), charac- 
teristic, mark of character. 

lyrla (-an, -or), lyre. 

Iyr|a (-an, -or), fly (In the 
game of ball). 
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lyrik (-en)), lyrics, lyric 

poetry. 
lypikep (-n, — ), lyric poet, 

lyrist. 
lyrisk, lyrical. 
Iys|a (-te, -t), to shine, beam 

blaze, glow; to make a dis- 
play. 

lysande, brilliant, illustrious. 
lyss (lyssna), listen, 
lyssnja (-ade, -at), to listen, 

pay attention, hearken. 
lyssnande, listening, alert, at- 
tentive 
iSg, low, base, mean, inferior, 

deep. 
ISgja, I3g|e (-an, -en, -or) 

flame, fire, blaze. 
ISgja (-ade, -at), to flame 

sparkle; to bum. 
ISn (-et, — ), loan, gift. 
ian|a (-ade, -at; -te, -t), to 

lend, borrow. 
ling, long. 
ISngkoft, lingkoft|a (-an, -or), 

long jacket, basque, sacque; 

a garment worn over the 

gown. 

langsam, slow. 

langt, far; ISngt ifrSn, far a- 
way, from afar. 

langvarig, long, abiding, en- 
during, lasting. 

lant (I3nad), borrowed, rei- 
produced, copied. 

lis (-et, — ; -en, -ar), lock, 
latch. 

lit (-en, -ar), tone, sound. 

lata (lat, litit), to let, per- 
mit, allow; to have (some 
one do) ; to cause (some- 
thing to be done). 

lacker, delicious, appetizing. 

ladler (-ret, — ), leather. 

iag|er (-ret, — ), camp, group, 
circle. 

lagerbil (-et, — ), campfire. 



lagga (lade, lagt), to lay, put, 
place; lagga av, to put off, 
discard; lagga i dagen (i- 
dagalagga), to show, re- 
veal, disclose, display; lag- 
ga for, to serve at table. 

laggning (-en), disposition, 
nature, temperament. 

lag re, lower, meaner, lesser. 

lakedom, lakdom (-en), cure, 
healing, remedy. 

lamnja (-ade, -at), to leave; 
to depart from; to give. 

Ian|da (-de, -t), poet., to go, 
wend. 

lange, long, for a long time. 

langesedan, long ago. 

Ilanigesen, long ^o; since 
far back, for a long time 
past. 

langre, longer, further. 

langs, along, alongside of. 

langst, longest, farthest. 

Iangt|a (-ade, -at), to long, 
yearn; to desire ardently. 

langtan, longing, yearning. 

langtanstid (-en, -er), time of 
longing. 

lapp (-en, -ar), lip. 

Iar|a (-an, -or), doctrine, 
teaching. 

lirja (-de, -t), to learn; to 
teach, instruct. 

la rare (-n, — ), instructor, 
teacher, tutor. 

lard, learned, taught, edu- 
cated; classical. 

lard, savant, man of learn- 
ing. 

lardom (-en, -ar), learning, 
scholarship; knowledge. 

Iark|a (-an, -or), lark. 

larksang (-en, -er), song of 
the lark. 

larodikt (-en, -er), didactic 
poenL 

larospin, achievement], first 
trisj or experience. 
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larostrid (-en, -er), doctrinal 

controversy, 
las'a (-te, -t), to read; to 
study; to pursue studies. 
lasare (-n, — ), reader, 
laslig, plain, legible, 
laslust (-en), taste for read- 
ing, 
laspande (-t), lisp, lisping, 
late (-t, -n), sound, note; 
noise (esp. disagreeable), 
latt, light, easy; airy, 
lattja (-n), ease, languor, idle- 
ness, indolence, 
lattro (lattrogenhet), credu- 
lity, gullibility. 
laxja (-an, -or), lesson, 
loddrig, foaming, 
lofte (-t, -n), promise, pledge. 
Ibftesrik, promising, rich in 

promise, 
logn (-en, -er), lie, falsehood, 

untruth. 
loje (-t, -n), smile, laughter, 
merriment; derision; pleas- 
antry, amusement. 
lojiig, laughaJblev ridiculous, 
foolish, comical, droll, ludi- 
crous. 
lomsk, insidious, treacherous. 
Ion (-en, -er), reward, pay, 

wages'. 
lonande, paying, remuner- 
ative. 
lon|as (-ades, -ats), to be 

paid, compensated, 
lonn (-en, -ar), maple. 
lop|a ("te, -t; lopp, lupit), to 

run, scurry, hurry. 
los, loose; elden ar los, there 

is a Are. 
los|a (-te, -t), to loosen; to 
dissolve, sever; to remove; 
losa upp, opp, to dissolve, 
change, transform. 
losskummad, skimmed oft. 
lov (-et, — ), leaf, foliage, 
lovlg, leafy. 
jovsal (-en, -ar), arbor, bower. 



M. 

mager, lean, gaunt, iU-fed, 
thin; meager, slender, dry, 
spare. 

magiskt, magical, as by mag- 
ic, mysteriously. 

magisterpromotion (-en, -er), 
conferring of doctors' de- 
grees, laureation. 

maj. May. 

majestat (-et), majesty, gran- 
deur; pi. majestater, used 
of persons only, as, deras 
majestater, . Their Royal 
Majesties. 

majfalt (-et, — ), flowery 
field. 

majsfalt (-et, — ), cornfield. 

majsky (-n, -ar), cloud of 
spring. 

mak (-et, — ), room, quarters, 
apartment; usually ge- 
mak. 

makje, mak|a (-en, -an, -ar), 
mate, spouse; husband; 
wife. 

makt (-en, -er), power, might, 
force. 

m>ailm (-en, -er), ore, metal. 

malmklang (-en), metallic 
ring. 

man (-nen, man or — , poet, 
manner), man, male. 

man (-en, -ar), mane. 

man, one, you, they, people, 
a person. 

man|a (-ade, -at), to prompt, 
summon; to advise, notify, 
warn. 

mandelblom (-men, coll. pi.), 
almond blossom. 

mandelblomm|a (-an, -or), al- 
mond flower. 

mandeldoft (-en, -et, -er), 
scent of almondst 

man grant, generally, fully re- 
presented, one and all. 
mantng (-en, ^ar), eixhortlar 
tion, challenge, summons. 



TOCABULAET 



143 



manlig, manly, heroic, bold, 
brave, strong. 

manlighet (-en), manliness. 

mariiligt, manly, firmly, brave- 
ly, powerfully. 

mant|el (-ein, -lar), mantle. 

manuskript (-et, — ), manu- 
script. 

Maraton, Marathon. 

Maria, Mary. 

Marjo, '.old form of Maria, 
Mary. 

marl< (-en, -er), grooind, field. 

marmor (-n), marble. 

marmorsval, cool as marble. 

marskvall (-en, -ar), March 
evening. 

mask (-en, -ar), worm. 

maskinrum (-met, — ), ma- 
chine room. 

mass|a (-an, -op), mass, quan- 
tity; multitude, populace. 

mat (-en), food, viands. 

matja (-ade, -at), to feed. 

materijai (-en), matter. 

mat{mor, matlmoder (-mod- 
ern, -m&drar), mistress, ma- 
tron. 

matron|a (-an, -or), matron. 

matt, faint, weak, feeble, dull. 

matt|a (-ade, -at), to dull; to 
weaken; to enfeeble. 

mattgra, dull gray, drab. 

med, with, by, by means of, 
for; along, present; fran 
och med, from and includ- 
ing; med mera, and so 
forth, abbrev. m. m., etc.; 
med och mot, for and a- 
galnst. 

medan, while. 

medarbetare (-n, — ), co- 
worker; contributor or as- 
sociate editor. 

medarbeterskja (-an, -or), (fe- 
male) co-worker, associate, 
assistant. 

medborgerlig, civil, civic. 



meddel|a (-ade, -at), to quote, 
reproduce; to give, offer. 

medjei (-let, — ), means, fac- 
tor, instrument, remedy. 

medelpunkt (-en), central 
point, center. 

medeltid (-en), the Middle 
Ages. 

medfodd, inborn, innate. 

medfor|a (-de, -t), to entail, 
involve; to carry with (it). 

medgSng (-en), fortune, suc- 
cess, prosperity; luck. 

medkanslja (-an, -or), sympa- 
thy, compassion. 

medlem (-men, -mar), mem- 
ber. 

medredaktiir (-em, -er), /i^;s^ 
sociate editor. 

medveten, conscious. 

medvetslos, unconscious, in- 
sensible. 

melankolisk; melancholy, 

gloomy, brooding, moody. 

mellan (emellan), between, 
among. 

melodi (-en, -er), melody, 
strain. 

melodisk, melodious. 

men, but, yet, nevertheless. 

menja (-ade, -at; -te, -t), to 
mean, think; to say. 

menighet (-en, -er), people, 
commonalty. 

mening (-en, -ar), meaning, 
sense, import, interpreta- 
tion; opinion, tenet, teach- 
ing, theory; sentence. 

meningsfrande (-n, -r), ad- 
herent, follower, sympa- 
thizer; one of a number 
holding identical views. 

meningsiSs, vague, meaning- 
less, senseless, worthless, 
insignificant. 

menl'ioshet (-en), innocenloe. 

mer, mera, more; again; an- 
other; longer; else. 
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mest, most, mostly; almost 

mestadeis, mostly, principal- 
ly, chiefly, largely. 

mi, dialect form of min, my. 

middagsbesok (-et, — ), noon- 
day visit, visit for dinner. 

miiddagsstund (-en, -er), din- ' 
ner hour, dinner time, noon 
hour. 

MidgSrd, the realm of hu- 
manity in Norse mythol- 
ogy. 

midjja (-an, -or), waist. 

midnattsklockja (-an, -or), 
midnight bell. 

mJdnlattssol (-en), m;ldnight 
sun. 

midnattstimnvja or -e (-an, 
-en, -ar), midnight hour. 

midsommarsilnatt (-na|tten, 
natter), midsummer night. 

midvinterjnatt (-natten, -nat- 
ter), midwinter night. 

mi 9, me. 

mil (-en, — ), mile. 

mild, mild, gentle, tender, 
kind, sweet, merciful, soft, 
lenient, clement. 

mildhet (-en), tenderness, 
mildness, gentleness, soft- 
ness, clemency, mercy. 

miidrja (-ade, -at), to soften, 
ease, mollify, temper, mit- 
igate; to extenuate, moder- 
ate. 

million, miljon (-en, -er), mil- 
lion. 

min (-en, -er), mien; counte- 
nance. 

mJn, my, mine. 

minaret (-en, -er), minaret. 

mindre, smaller, less. 

minjnas (-des, -ts), to remem- 
ber, recollect, recall. 

minne (-t, -n), memory, rec- 
ollection; fame, reputation. 

ntinneshogtid (-en, -er), me- 
morial celebration. 



minnesrik, memorable, rich 
in memories. 

minnesskrift (-en, -er), in- 
scription, memorial legend. 

minsann or min sann, for- 
sooth, indeed, upon my 
word, to be sure. 

minst, least, smallest 

minut (-en, -er), minute, mo- 
ment. 

miskund (-en), commisera- 
tion, pity, compassion. 

miskundsam, gracious, com- 
passionate, charitable. 

missljud (-et, — ), discord, 
dissonance. 

missmod (-et, — ), despair, de- 
spondency. 

mist|a (-ade, -at; -e, — ), to 
lose. 

mitt (-en), middle, center, 
midst; mitt i, in the mid- 
dle of; amidst, among; 
mitt emellan, halfway be- 
tween. 

mjuk, limber; soft, smooth; 
pliable, plastic. 

mjukn|a (-ade, -at), to soften; 
to grow mellow. 

mjall, clear. 

mjaltsjuka (-n), hypochon- 
dria, spleen. 

mjod (-et), mead. 

mo (-n, -ar), moor, heath. 

mod (-et), courage, bravery, 
heroism, valor; cheer; spir- 
it, heart, pluck. 

moder (modern, modrar), 
mother. 

modersm^l (-et, — ), mother 
tongue. 

modersprak (-et, — ), mother 
tongue, native language. 

modig, brave, courageous, val- 
iant, dauntless. 

mogen, ripe, mature, com- 
plete. 
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mognad (-en), ripeness, ma- 
turity. 

mogningsstund (-en, -er), 
liour of ripening, time of 
fruition. 

moln (-et, — ), cloud. 

monark (-en, -er), monarch, 
ruler. 

mop (moder), mother. 

moral (-en), morals. 

mord (-et, — ), murder, homi- 
cide. 

morfar, mor|fader (-fadern, 
-fader), grandfather. 

morg|on (-onen, -nar), morn- 
ing. 

morgondag (-en), morrow. 

morgondagg (-en), morning 
dew. 

morgonkvitt|er (-ret), morn- 
ing twitter, morning song. 

morgonliv (-et), future life. 

morgonrodnad (-en, -er), au- 
roral light, morning glow; 
poet., morgonrodnan. 

morgonstund (-en, -er), morn- 
ing hour. 

morgontimm|a or -e (-an, -en, 
-ar), morning hour. 

morgonvakt (-en, -er), morn- 
ing watch. 

mormor, morlmoder (-modern, 
-modrar), grandmother. 

morse; i morse, this morn- 
ing. 

mort|el (-ein, -lar), mortar, 
mortar and pestle. 

moskovit (-en, -er), Musco- 
vite, Russian. 

mossa (-n), moss. 

mossig, mossy, overgrown 
with moss. 

mot, against, toward, to; in 
return for; about. 

motgang (-en, -ar), adversity, 
opposition, trouble. 

mothugg (-et, — ), resistance, 
opposition, counterstroke. 



motiv (-et, — ), motive, sub- 
ject. 

motsats (-en, -er), contrast. 

motstandare (-n, — ), antag- 
onist, opponent. 

motsvaria (-ade, -at), to an- 
swer to, correspond to or 
with. 

motjtaga (-tog, -tagit), to re- 
ceive. 

mottaglig, receptive, sensi- 
tive, open (to). 

mul|e (-en, -ar), mouth and 
nose (of horses and cat- 
ae). 

mull (-en), mold, earth, soil, 
sod. 

mullrja (-ade, -at), to thun- 
der, roar. 

mullrande, thundering, roar- 
ing. 

multnja (-ade, -at), to molder, 
decay. 

muml|a (-ade, -at), to mum- 
ble. 

mun (-nen, -nar), mouth, lips. 

mund (rarely inflected), po- 
etic archaic form for mun, 
mouth. 

munk (-en, -ar), monk, friar. 

munter, merry, lively. 

munterhet (-en), gaiety, hi- 
larity, conviviality, cheer- 
fulness. 

mur (-en, -ar), wall. 

mur|a (-adey -at), to ■l}uild 
with masonry; to wall; mu- 
ra till, to waJl up. 

musejum -(-et, -er), museum. 

musik (-en), music. 

musikallsk, musical, melodi- 
ous. 

muslkant (-en, -er), musician, 
player. 

muskus, musk. 

musselskal (-et, — ), shell, 
mussel shell. 
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must (-en), must, juice, sap; 
essence. 

mycken, much, many. 

myll|a (-ade, -at), to bury, In- 
ter; inhume; usually, myl- 
- la ned, to put underground; 
myllas (ned), to be buried, 
planted in the soil, in- 
terred. 

myp (-en, -an), fen, bog, 
marsh. 

myrten ( — or, rarely, myrt- 
nen), myrtnar; sometimes 
poet, myrt (-en), myrtle. 

myrtenskog -(en, -ar), myrtle 
grove. 

mysticism (-en), mysticism. 

mystik (-en), mysticism; 
mystery, mysteriousness. • 

mystisk, mystical, mysterious. 

my star (-en, -er), mystery, 
secret. 

ma (-dde, -tt), to feel, fare; 
ma gott, feel well, fine; to 
enjoy oneself; to thrive. 

m5 (-tte), may, must, shall, 
let. 

mag (-en, -ar), son-in-law. 

mahanda, perhaps, maybe, 
possibly. 

mk\ (-et, — ), object, aim; 
goal, destination. 

mSI|a (-ade, ^at), to paint, 
depict; to decorate. 

mSls|man (-mannen, -man), 
chanvpioni, promoter; guard- 
ian. 

mSltid (-en, -er), meal; feast, 
collation. 

mSltidsro (-n), mealtime rest, 
dinner hour. 

mSn, measurer, degree, re- 
spect, extent, turn. 

mSnad (-en, -er), month. 

mSnde, might. 

m§n|e (-en, -ar), moon. 



manga, many, numerous; 
sometimes mang. 

mangdubblja (-ade, -at), to 
multiply. 

mSngen, many a, many a 
man; mangen en, many a. 

manghovdad, manyheaded. 

mangsidighet (-en), many- 
sideness. 

manljus, moonlit. 

manne (abbrev. mann', mann 
or man), may be, perhaps, 
possibly; mann det? real- 
ly? indeed? 

manskens|natt (-natten, -nat- 
ter), moonlight night. 

maste (mast), must, (to be) 
obliged to, (to be) neces- 
sary, (to) have to. 

matt (-et, — ), measure, limit. 

maktig, mighty, exalted, in- 
fluential, powerful. 

Malaren, Lake Malar or Ma- 
laren. 

mangd (-en, -er), mass, great 
number, quantity, crowd, 
rabble. 

mannisk|a, manskja (-an, -or), 
man, human being, human- 
ity, mankind. 

manniskohjarta (-t, -n), hu- 
man heart. 

manniskoliv (-et, — ), life, hu- 
man life. 

manskl'ig, human. 

mansklighet (-en), humanity, 
human feeling; humane- 
ness; mankind, the human 
race. 

manskligt, humanly, humane- 
ly. 

manskoflard (-en), human 
vanity, human foibles. 

manskoslakt (-en, -er), gener- 
ation of mankind; mansko- 
slakte (-t, -n), human race, 
mankind. 
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mianniskovar (-en, -an), flower 
of the nation. 

manskoatt (-en, -er), race, bu- 
manity. 

marg (-en), marrow. 

markja (-te, -t), to mark, no- 
tice; to remark upon; to 
observe; det marks, mar^ 
kes, it is evident; it can be 
seen. 

marke (-t, -n), mark, sign. 

markes|man (-mannen, -man), 
standard-bearer, chieftain, 
leader. 

massingsskal (-en, -ar), brass 
bowl. 

mastare (-n, — ), master. 

masterlig, masterly, master- 
ful. 

masterverk (-et, — ), master- 
piece, master work. 

mata (matte, matt), to pace; 
to measure, estimate; mata 
ut, to mete out, survey, 
compute. 

matt, sated, full, satisfied; 
ata, se, hora sig matt, to 
have one's fill. 

mo (-n, -r), maiden, lass; ta- 
ga sig en mo, to take a 
wife; to wed. 

moblel (-ein, -ler), furniture. 

modja (-an, -or), toil, labor, 
task; strife, effort; exer- 
tion, trouble; med moda, 
barely, with difficulty. 

mojiigen, possibly, perchance. 

monstergill, worthy of being 
taken as a model, exem- 
plary. 

monstergillt, in an exemplary 
manner. 

mork, dark, gloomy, dismal. 

morkjer (-ret), gloom dark- 
ness. 

morkn{a (-ade, -at), to grow 
dark, darken. 

mossja (-an, -or), cap. 



m/(5t|a (-te, -t), to meet, en- 
counter; to assemble. 

motjas (-tes, -ts), to meet. 

mote (-t, -n), meeting; gi till 
motes, to go to meet; to 
favor, accommodate, meet 
halfway. 

N. 

nackje (-en, -ar), neck, shoul- 
ders, back; back of the 
head. 

naiv, naive. 

najad (-en, -er), naiad, water 
nymph. 

naken, naked, bare, destitute. 

nalkjas (-ades, -ats), to ap- 
proach, draw near. 

namn (-et, — ), name; repu- 
tation. 

namnfrejd (-en), fame, re- 
nown. 

namnkunnighet (-en), re- 
nown, notoriety. 

namnlos, nameless, inexpres- 
sible; unknown. 

nam (-en, -ar), fool fop, dupe, 
buffoon, jester, clown. 

nation (-en, -er), nation. 

nationalvett (-et), national 
conscience, national intelli- 
gence. 

nationell, nationaL 

natt (natten, natter), night, 
darkness, gloom. 

nattharbarge (-t, -n), lodging 
or shelter for the night 

nattlamp|a (-an, -or), night 
lamp. 

nattrock (-en, -ar), dressing 
gown, house-coat, chamber 
robe. 

nattvardsbord (-et, — ), com- 
munion table; holy commu- 
nion. 

nattyg (-et, — ), night or 
morning apparel; spec., 
morning cap. 
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natur (-en), nature; charac- 
ter, disposition. 

naturlig, natural, native. In- 
born. 

naturligt, naturally; belt na- 
turllgt, quite naturally, ma- 
nifestly. 

navelstrang (-en, -ar), umbil- 
ical cord. 

ned, down. 

nedan, wane; abyss; i nedan, 
on the wane. 

nedanfor, beneath, below. 

nedblick|a (-ade, -at), to look 
down. 

neder, down. 

ned erst, nethermost. 

nedlSten (nedlatande), con- 
descending. 

nedrighet (-en, -ep), wicked- 
ness, infamy, atrocity, ras- 
cality, baseness. 

ned|slci (-slog, -slagit), to a- 
light, settle; to strike down. 

nedstammande, dispiriting, 
depressing. 

nedvand, inverted, reversed; 
commonly upp- och ned- 
vand, turned upside down. 

nej, no, nay. 

nejd (-en, -er), surroundings, 
environment, neighborhood. 

nek|a (-ade, -at), to deny, re- 
fuse. 

nektarskSI (-en, -ar), nectar 
cup, bowl or chalice. 

ner, down. 

nervsjukdom (-en, -ar), nerv- 
ous disease. 

nervsjuklighet (-en), nervous 
disorder. 

nervos, nervous. 

nes|a (-an), disgrace, shame. 

neslig, despicable, shameful, 
nefarious. 

nick|a (-ade, -at), to nod; to 
doze; to grow dull; to bend, 
sway (to the wind). 



nigning (-en, -ar), curtsy. 

Nilen, the Nile. 

Nilvag (-eny -or), wave or 
waters of the Nile. 

Ninive, Nineveh. 

nio, nine. 

nit (-et), zeal, ardor. 

nittio (nitti), ninety. 

nitton, nineteen. 

njuta (njot, njutit), to enjoy, 
relish. 

njutning (-en, -ar), enjoyment, 
delight, pleasure. 

nobel, noble, dignified. 

nobelpris (-et, — ), Nobel 
prize (No-bel'). 

nog, enough, sufficient; ej 
nog, furthermore; nog av, 
at all events, nevertheless. 

noga, closely, thoroughly, 
minutely, carefully, precise- 
ly, accurately. 

nord or Nord (-en), the North, 
the Scandinavian countries 
or any of them. 

nordan, the north wind. 

nordanskog (-en, -ar), north- 
em forest. 

nordanstorm (-en, -ar), storm 
from the north, north wind. 

nordanvind (-en, -ar), north 
wind. 

nordanvad|er (-ret, — ), north 
wind. 

nordisk, northern. 

nordlig, northern, northerly. 

nornja (-an, -or), Norn, one of 
three demigoddesses of 
fate. 

norr, north; pa Norr, on the 
north side in Stockholm. 

norrskensberg (-en, — ), 
mountains over which the 
northern lights play. 

norrskensligja (-an, -or), Au- 
rora Borealis, northern 
light. 
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Norrstrom, North river (in 

Stockholm). 
nu, now, at present, 
nu (-et), the present. 
num|mer (abbrev., n:o or nr), 

-ret, or -mern, — or num- 

rop), number, figure. 
ny, new, novel, unusual; pk 

nytt, anew, again. 
nybildning (-en, -ar), new 

formation, 
nyck (-en, -er), whim, fancy, 

caprice, conceit, vagary, 

humor. 

nyckelharp|a (-an, -or), hurdy- 
gurdy. 

nyckelknippja (-an, -or), 
bunch of keys. 

nyfodd, newborn. 

nyhet (-en, -er), newness, nov- 
elty. 

nymf (-en, -er), nymph, fairy. 

nyponblom (-men, coll. pi.), 
brier rose, wild brier. 

nyromantiker (-n, — ), new 
romanticist. 

nyromantisk, neo-romantlc. 

nyss, just now. 

nyssfSdd (nyfodd), newborn. 

nystiftad, newly organized. 

nysvensk, new or modem 
Swedish. 

nytta (-n), use, purpose. 

nyttig, useful, beneficial. 

nyttjia (-ade, ^at), to use, em- 
ploy. 

nytand, lighted anew (of the 
moon) ; rekindled. 

nyarsda-g (-en, -ar), New 
Tear's Day. 

nySrsman|e (-en, -ar), New 
Year's moon, 

nyarsjnatt (-natten, -natter). 
New Year's night. 

nydrsvisla (-an, -or), New 
Year's ballad. 

na (-dde, -tt), to reach; to at- 
tain; to stretch. 



nad (-en, rarely -er), grace, 
mercy, favor; hans, hennes 
nSd, (nSde) his, her grace, 
his lordship, her ladyship, 
nadig herrn, the master. 

nSde, have mercy on; (prea. 
subj. only). 

nadig, lordly, highborn; mer- 
ciful, gracious. 

nSg|on (-ot), some, some one, 
any, anyone, several, a few, 
anything, something. 

nagonsin, ever, at any time. 

nal (-en, -ar), needle, pin; p3 
nalar, on pins, on the anx- 
ious seat. 

n^nsin (nagonsin), ever. 

Nacken, the nix, the water 
sprite; commonly used as a 
proper noun in the definite 
form; sometimes as a com- 
mon noun — nack, nackar. 

naktergal (-en, -ar), nightin- 
gale. 

namnja (-de, -t), to name, 
mention; to enumerate; 
som namnt, as stated. 

nar, when; near. 

nara, near, nearly; nara nog, 
almost, well-nigh. 

nar|a (-de, -t), to nourish, 
feed. 

narande, nourishing, nutri- 
tious^ 

narmare, narmre, nearer, clos- 
er. 

narmast, nearest, next. 

narmaste, kindred, relatives, 
family. 

narvaro (-n), presence. 

nas (-et, — ), ness, point. 

nasduk (-en, -ar), handker- 
chief. 

nast, next. 

nastan, almost. 

naste (-t, -n), nest; cove; den, 
hovel. 

nat (-et, — ), net, fish net; 
network. 
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natt, neat, prim. 

nav|e (-en, -ar), hand, fist. 

nod (-en), need, trouble, dis- 
tress, want, necessity. 

nodgjas (-ades, -ats), to be 
compelled, obliged. 

nojjas (-des, -ts), to be Satis- 
fied, pleased; to take satis- 
faction, be sated. 

nSjd, satisfied, pleased. 

noje (-t, -n), joy, pleasure, 
merriment, amusement, de- 
light, gratification. 

n8t|a (-te, -t), to wear, use. 

nott, ■worn. 



o, O, oh, 

oavbruten, unceasing, inces- 
sant, uninterrupted. 

obefaren, untraversed. 

obeharskat, unreservedly, ag- 
gressively. 

oberoende, independent. 

obesokt, unfreq[uented, unex- 
plored. 

obetvinglig, unconquerable, ir- 
resistible, insatiable. 

obetydlig, insignificant, limit- 
ed, small, minor. 

obotlig, incurable. 

ocean (-en, -er), ocean, sea. 

och, and. 

ock, also, too. 

ocksS, also, too. 

odal{bonde (-bonden, -bonder), 
allodial peasant, freeholder; 
odalman or udalman. 

ode ("t, -n; -n, -r), ode. 

odelat, exclusively, undivided- 
ly. 

odling (-en), culture, civiliza- 
tion. 

odraglig, intolerable, odious, 
insufferable, unbearable. 

odyss6 (-en, -er), Odyssey, 

ododlig, immortal. 



ododlighetstank|e (-en, -ar), 
concept of immorality. 

oerhord, unheard of, unequal- 
ed. 

ofantlig, great, enormous; o- 
fantligt, greatly, highly, ve- 
ry- 

offentiig, public, general. 

off|ep (-ret, — ), victim; sac- 
rifice. 

offerdag (-en, -ar), day of sac- 
rifice. 

offerkrans (-en, -ar), sacrifi- 
cial garland. 

ofri, dependent, unfree, un- 
emancipated. 

ofta, often, ofttimes, fre- 
quently. 

ofard (-en), misfortune, ill 
luck, adversity. 

oforfarad, unafraid, dauntless, 
undismayed, fearless, in- 
trepid. 

oforstadd, misjudged, misun- 
derstood. 

oforstaende, unjust, unintelli- 
gent, injudicious. 

ofortjant, undeserved, unmer- 
ited. 

ofortankt, unforeseen, unsus- 
pected, unlocked for; sud- 
denly, unexpectedly. 

ogift, unmarried, single. 

ogr.undad, unfounded, false. 

ohSIjd, bare, frank, uncon- 
cealed; brazen. 

ohSrd, unheard, unheeded. 

ok (-et, — ), yoke; fig., bur- 
den. 

okuvlig, dauntless, unconquer- 
able. 

okand, unknown, strange, for- 
eign. 

olika, different, various. 

olikartad, unlike, different, 
varied, miscellaneous. 

oliv (-en, -er), olive, olive 
traiiQh. 



VOOABTJLAEY 



151 



olyckja (-an, -or), mishap, 
misfortune, disaster. 

olycklig, unhappy; unfortu- 
nate. 

olycksfull, wretched, unfortu- 
nate. 

Olymp (-en), Olympus, abode 
of the gods. 

om, ahout, concerning, of; a- 
roaind; again; back; if, 
whether; ack onfi, oh that. 

ombonad, equipped for com- 
fort, comfortable, well or- 
dered. 

omdome (-t, -n), judgment, o- 
pinion, conclusion. 

omfamn|a (-ade, -at), to em- 
brace, fathom. 

omfattja (-ade, -at), to em- 
brace, include, comprise. 

omfattande, comprehensive, 
extensive. 

omfang (-et), extent, volume, 
voluminousness. 

om|giva (-gav, -givit), to sur- 
round, encircle. 

omkring, around, about, ap- 
proximately; ruiit omkring, 
all around. 

omkull, over, down; sIS om- 
kull, to strike, knock down; 
to overturn, upset. 

omrade (-t, -n), domain, field, 
sphere, realm. 

omsider, eventually, at length, 
finally. 

omslag (-et, — ), change, re- 
versal. 

om|6myga (-sm3g, -smugit), to 
prowl around, steal about; 
commonly kringsmyga. 

omsorg (-en, -er), care, atten- 
tion, pains, heed. 

omsorgsfull, careful, pains- 
taking. 

omstandighet (-en, -er), cir- 
cumstance, fact; pi., condi- 
tion. 



omtocknjas (-ades, -ats), to 
be veiled, dimmed, darken- 
ed; to grow hazy. 

omatlig, immeasurable, infi- 
nite, endless. 

onatur (-en), unnaturalness, 
conventionalism, artifice. 

ond, evil, wicked, bad, vicious, 
corrupt. 

ondska (-n), evil. 

ont (ond), evil. 

onad, disgrace, disfavor. 

opi|unT (-et), opium. 

opp (upp), up. 

optimistisk, optimistic. 

oratorisk, oratorical, rhetor- 
ical. 

ord (-et, — ), word, letter; ha 
ordet, to have the floor; 
Herrens (Guds) ord, the 
Word of God, Holy Writ. 

ordentlig, proper, orderly. 

ordentligt, properly, in good 
order, systematically. 

ordn|a (-ade, -at), to arrange, 
order; to set in order. 
. ordning (-en, -ar), order, ar- ' 
rangement, system. 

ordskatt (-en, -er), vocabula- 
ry; language; choice or 
wealth of words. 

ordval (-et), choice of words. 

organ (-et, — ), organ, mouth- 
piece, official publication. 

Orienten, the Orient. 

originalitetsbegar (-et), affec- 
tation, desire to appear 
original, odd or peculiar. 

orkan (-en, -er), hurricane, 
tempest, tornado. 

orm (-en, -ar), serpent, snake. 

oro (-n), unrest, anxiety, dis- 
quiet, agitation, trouble, mo- 
lestation, excitement, hub- 
bub, alarm. 

orolig, restless, agitated, anx- 
ious, troubled, alarmed, ex- 
cited. 
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orsak (-en, -er), reason, cause, 
origin. 

ort (-en, -er), place, locality. 

orygglig, unswervable. 

oraknelig, innumerable, count- 
less. 

orattvis|a (-an, -or), injustice, 
wrong. 

osann, untrue, false. 

osedd, unseen, invisible. 

Oskar, Oscar. 

oskuld (-en), innocence, guile- 
lessness, purity. 

oskuldsfull, innocent, pure, 
guileless, artless. 

oskuldsglans (-en), pure light 
of innocence, radiance of 
purity. 

oskyldig, innocent, guileless; 
guiltless. 

oskar|a (-ade, -at), to pollute, 
stain; to maJie impure; to 
desecrate. 

oslacklig, quenchless, un- 
quenchable. 

OSS, us. 

ostkak|a (-an, -or), a kind of. 
pudding prepared with ren- 
net; curd-cake. 

ostypig, unruly, frisky. 

osynlig, unseen, invisible, hid- 
den, secret. 

osaglig, inexpressible, unut- 
terable, indescribable. 

otacksam, ungrateful, thank- 
less. 

otalig, countless, innumerable. 

otrolig, incredible, unbeliev- 
able, improbable, unlikely. 

oumbarlig, indispensable. 

outpldnlig, indelible, inefface- 
able. 

outtrSttlig, untiring, tireless, 
indefatigable. 

ovan, above, on high; fran o- 
van, from on high, above. 

ovannamnd, aforesaid. 

ovett (-et), abuse, insult. 



oviija (-n), antipathy. 

oviss, uncertain, vague, aim- 
less. I 

ovald, justice, impartiality, 
fairness. 

ovaldighet (-en), impartiality. 

ovantad, unexpected, unfore- 
seen. 

ox|e (-en, -ar), ox. 

oandlig, endless, unfathom- 
able, profound. 

oandlighet (-en), endlessness, 
eternity, infinitude. 

oandlighetslangtan, longing 
for the infinite, or indefin- 
able. 



pack|a (-ade, -at), to pack, 
palats (-et, — ), palace, 
pailm (-en, -er), palm, 
panateneisk, Panatheneean, 

pert, to the Panathensea. 
pannja (-an, -or),' forehead, 

temples, 
pant (-en, -er), pledge, gage, 

pawn. 
papper (-et, — ), paper, 
pappersremsja (-an, -or), strip 

of paper, 
par (-et, — ), pair, couple, 

few; par cm par, in pairs, 

by pairs, two and two. 
par|a (-ade, -at), to couple; 

to pair, mate; to combine, 
paradis (-et, — ), paradise, 
parentation (-en, -er), eulogy, 

funeral oration, obsequies. 
park (-en, -er), park. 
Parnass (-en), Parnassus. 
parti (-et, -er), party; part, 

passage; faction, section; 

game; taga parti, to take 

sides; to take exception, 
pass (-et, — ), pass, 
pass; sa pass, so far, to such 

a degree; vid pass, about, 

approximately. 
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passionerad, passionate, im- 
passioned, Intense. 

pastor (-n, -er), pastor. 

pastorsk|a (-an, -or), pastor's 
wife. 

patent (-et, — ), engrossed 
sheet of paper. 

patos, pathos. 

Paulus, Paul the Apostle, St. 
Paul. 

pelargang (-en, -ar), colon- 
nade. 

penn|a (-an, -or), pen, quill. 

penning (-en, -ar), coin, mon- 
ey. 

pepparkakja (^an, -or), ginger- 
snap. 

Per, Peter, Pierre. 

pergament (-et, — ), parch- 
ment. 

periferi (-en, -er), periphery, 
circumference. 

Perikles, Pericles. 

period (-en, -er), period. 

person (-en, -er), person, in- 
dividual. 

personllg, personal, individu- 
al. 

peruk (-en, -er), wig, periwig. 

pessimism (-en), pessimism. 

pest (-en), epidemic, pesti- 
lence. 

piano (-t, -n), piano. 

pick|a (-ade, -at), to peck; 
to make a pecking or* tick- 
ing sound. 

pig|a (-an, -or), hired girl, 
maidservant. 

pikant, piquant, sharp, smart, 
racy. 

pi I (-en, -ar), arrow, shaft. 

pi I (-en, -ar), willow. 

pilgrim (-en, -er), pilgrim. 

pilgrimsdrakt (-en, -er), garb 
of a pilgrim. 

pilgrimsskrock (-et), pilgrim 
superstition. 

pilgrimsstav (-en, -ar), pil- 
grim staff. 



pilt (-en, -ar), lad, boy, strip- 
ling. 

Pinden, the Pindus. 

pingst (-en, -ar), Pentecost, 
Wbitsunday. 

pingstdagsgladje (-n), Pente- 
costal joy, Whitsuntide 
pleasure. 

pingstdagsmorgjon (-onen, 

-nar), Whitsunday morning. 

pingstjnatt (-natten, -natter), 
Pentecostal night, night be- 
fore Whitsunday. 

pinjei (-n, -r), pinea, stone 
pine. 

pinn|e (-en, -ar), roost, peg. 

pip|a (-an, -or), barrel of a 
gun. 

pipa (pep, pipit), to pipe, 
chirp. 

pisk (-en, -or), pisk|a (-an, 
or), whip. 

pisksnart (-en, -ar), whip. 

planet (-en, -er), planet. 

pilant|a (-an, -or), plant; fig., 
children. 

plant|a (-ade, -at), to plant. 

planter|a (-ade, -at), to plant. 

platan (-en, -er), plantain. 

plats (-en, -er), place, local- 
ity; position, situation. 

platt, flat, plane. 

platt, totally, thoroughly, en- 
tirely. 

plSgja (-an, -or), pain, tor- 
ture, suffering; malady, 
complaint. 

pISgsam, painful. 

plan|a (-ade, -at) ut, to erace, 
wipe out, efface; common- 
ly utplana. 

plagja (-ade, -at), to be used 
to; to be in the habit of or 
accustomed to. 

plar (plagar), (am, is) accus- 
tomed to. 

plotslig, sudden, unforeseen, 
instant. 
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pIStsligt, suddenly. 

poem (-et, — ), poem. 

poesi (-en), poetry, poesy; pi. 
poesier, verses, doggerel. 

poetastjer (-ern, -rer), poet- 
aster, petty rhymer, rhyme- 
ster. 

poetisk, poetic. 

pojkle (-en, -ar), boy, lad, 
stripling, youngster. 

pokal (-en or -n, -er), cup, 
goblet, beaker. 

pol (-en, -er), pole. 

politik (-en), politics. 

politisk, political. 

Polle, also Paiile or palle, com- 
mon pet name for a horse; 
dobbin. 

polskja, polkja (-an, -or), pol- 
ka. 

pontak (-en), pontac, a dark 
red wine of France. 

popularitet (-en), popularity. 

popular, popular. 

porslin (-et), porcelain. 

porslinsarbetare (-n, — ), mak- 
er of porcelain. 

porslinsfabrik (-en, -er), 
porcelain factory. 

port (-en, -ar), gate, entrance, 
door. 

portratt (-et, — or -er), por- 
trait. 

post (-en), post, mail. 

Post- och Inrikes Tidningar, 
official newspaper of Swe- 
den, organ of the Swedish 
government. 

prakt (-en), splendor, gran- 
deur, pomp, magnificence, 
display, brilliancy. 

praktfull, splendid, brilliant. 

praktstycke (-t, -n), master- 
piece, splendid work. 

prassl|a (-ade, -at), to rustle. 

predikja (-ade, -at), to preach. 

predikant (-en, -er), preacher. 

president (-en, -er), president. 



press (-en), press (newspa- 
perdom). 

preussare (-n, — ), Prussian. 

primarius, first, superior; pas- 
tor primarius, the ranking 
pastor of the Stockholm 
clergy. 

pris (-^t, " — ), prize. 

prisja (-ade, -at), to praise, 
laud, glorify; to commend; 
prisa salig, to call blessed. 

prisamne (-t, -n), subject for 
competition. 

privatlarare (-n, — ), private 
teacher, tutor. 

produktion (-en, -er), produc- 
tion, output, product; liter- 
ary production; writings. 

professor (-n, -er), professor. 

prolog (-en, -er), prologue. 

Prometeus, Prometevs, Greek 
mythol., Prometheus, a Ti- 
tan. 

promoverja (-ade, -at), to pro- 
mote, advance; to confer 
academic degrees. 

pros|a (-an), prose. 

prosaforfattare (-n, — ), prose 
writer. 

prov (-et, — ), test, proof; hal- 
la provet, to stand the test. 

pry|da (-dde, -tt), to adorn, 
decorate, deck. 

prydd, adorned, embellished, 
decorated, decked. 

prydlig, decorative. 

prSIja (-ade, -at), to shine, 
show off, parade; to make 
ostentatious display; to 
vaunt. 

pragjel (-ein, -lar), stamp, 
mark, character, impress. 

pragl|a (-ade, -at), to engrave, 
stamp, delineate, fashion, 
formulate; to characterize. 

pragl|as (-ades, -ats), to be 
stamped, characterized; 
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pr9glas av, tc be character- 
ized by, distinguished for. 

praktig, brilliant, splendid; 
excellent. 

prant (-et, — ), manuscript in 
text-hand; handwriting in 
imitation of print. 

prant|a (-ade, -at), to text; to 
write in text-hand; to en- 
gross. 

prast (-en, -er), preacher, 
pastor, priest. 

prasterlig, clerical, priestly, 
ministerial. 

prastfar, worthy parson, rev- 
erend father. 

prastfolk (-et, — ), the pas- 
tor's family. 

prastfpu (-n, -ar), minister's 
wife. 

prastgard (-en, -ar), parson- 
age; manse; colloq., prast- 
gal. 

prastgardspark (-en, -er), 
park surrounding a parson- 
age. 

prastmop (-an), parson's wife. 

prastjson (-sonen, -soner), son 
of a minister, preacher's 
son. 

prov|a (-ade, -at), to test, 
prove, try; prova pa, to put 
to the test; to attempt. 

ppovning (-en, -ar), trial, test. 

psalm (-en, -er), hymn, psalm. 

psalm|bok (-boken, bScker), 
hymn book, hymnal, psalm- 
ody, psalnl book. 

psalmdiktning (-en), compo'- 
sition of hymns. 

psalmsSng (-en), singing of 
psalms. 

psalmsangare (-n, — ), psalm- 
ist, singer of psalms, hymn 
writer. 

psykologisk, psychological. 

publicerja (-ade, -at)i to pub- 



lish, issue; to have or cause 
to be published. 

pudler (-ret), powder. 

pukja (-an, -or), kettledrum, 
tlmbaJ. 

puis (-en, -ar), pulse. 

pulsslag (-et, — ), pulse beat, 
throb. 

purpur (-n), purple, ruddiness. 

purpurfarg (-en, -er), purple. 

purpurgarn (-et), purple or 
crimson cord. 

purpurglod (-en), purple glow. 

pust (-en, -ar), breath, sigh. 

put|a (-an, -or), pillow, cush- 
ion. 

putsja (-ade, -at), to trim (a 
lamp) ; to polish, clean, 
furbish. 

pyrrikisk, Pyrrhic. 

pyssl|a (-ade, -at), to busy one- 
self with trifling duties; to 

» look after (things) ; to pot- 
ter; usually with med, cm, 
to take care of. 

pS, on, upon, in, of, to, at; 
gora anda pS, make an end 
of, put an end to; pS det 
(att), so that, in order that; 
pS grund av, on account of. 

pagaende, going on, proceed- 
ing, current, existing. 

pakla|da (-dde, -tt), to put on, 
dress. 

p3skynd|a (-ade, -at), to ac- 
celerate, hasten. 

paverkja (-ade, -at), to influ- 
ences' 

paverkan, influence. 

parl|a (-an, -or), pearl; poet., 
dewdrop. 

pariglans (-en), pearly sheen, 
glitter of pearls. 

pobel (-n), mob, rabble. 



rad (-en, -er), line, row. 
raggen, the devil, the dickens. 
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ragl|a (-ade, -at), to sta,gger, 
reel. 

rak, straight; rak(t) pa sak, 
straight to the point, di- 
rect. 

ram (-en, -ar), frame. 

ramlja (-ade, -at), to tumble, 
fall. 

rand (-en), rim, edge, border. 

rangplats (-en, -er), position 
of rank. 

rank|a (-an, -or), Tina 

rannsakja (-ade, -at), to 
search, study. 

rar, rare, sweet. 

ras (-et), wild, boisterous 
play; frolic, mirth. 

rasande, raging, wild, furious. 

raseri (-et), rage, craze, mad- 
ness. 

rask, adroit, active, spry, live- 
ly, quick, smart; fast, brisk, 
rapid. 

rassl|a (-ade, -at), to clash, 
rattle. 

rast (-en, -er), rest, pause, 
halt; utan rast, ceaselessly. 

rastlos, incessant, without 
resting or ceasing. 

realistisk, realistic. 

rebab|e (-en, -er), rebab, a 
stringed instrument (medie- 
val and Oriental) resem- 
bling the violin. 

reda (-n), order, clearness; 
skaffa (taga) reda pi, to 
find out, get to know; to 
learn of. , 

re|da (-dde, -tt), to prepare, 
make ready; poet, for be^ 
reda. 

redaktion (-en, -er), editor- 
ship, editorial work; edi- 
torial staff. 

redan (ren), already, as ear- 
ly as. 

redlig, honest, upright, right- 
eous, fair and square. 



redskapshus (-et, — ), tool 
house, repair ehop. 

referent (-en, «er), reporter, 
spec., reporter of meetings, 
conventions, etc. 

refflad, fluted, corrugated, 
filleted. 

reflektion, reflexion (-en), re- 
flection, introspection. 

reformationsfest (-en, -er). 
Reformation festival. 

reglel (-ein, -ler), rule, law, 
form. 

regelbunden, regular, uniform. 

regeltvang (-et), submission 
to rules, tyranny of form, 
regularity, conventionality. 

regering (-en, -ar), govern- 
ment, administration. 

regnbegjuten, drenched or 
dripping with rain. 

regnback (-en, -ar), freshet. 

reguljar, regular. 

relief (-en, -er), relief. 

religionshan (-et), scoSing at 
or mockery of religion, ir- 
reverence. 

religiositet (-en), religious- 
ness, piety, godliness, de- 
voutness. 

religiSs, religious. 

remsja (-an, -or), strip. 

ren, pure, clear; true, genu- 
ine. 

ren (redan), already, even 
now. 

ren|a (-ade, -at), to cleanse, 
puriftr. 

renhet (-en), purity. 

rens|a (-ade, -at), to purify, 

cleanse, clean; to clear. 
representer|a (-ade, -at), to 

represent. 
republik (-en, -er), republic. 
res|e (-en, -ar), giant, 
resebrev (-et, — ), letter of 

travel. 
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reservation (-en, -er), reserva- 
tion. 

reskamrat (-en, -er), travel- 
ing companion. 

resning (-en, -ar), erection, 
elevation. 

resoner|a (-ade, -at), to rea- 
son; to argue. 

rest (-en, -er), rest, remain- 
der; for resten, besides. 

resultat (-et, — or -er), re- 
sult. 

ret|a (-ade, -at), to madden, 
enrage, provoke, infuriate. 

retad, enraged, maddened, fu- 
rious. 

retorik (-en), rhetoric; elo- 
quence. 

rev|el (-eln, -lar), reef, sand 
bar. 

rida (red, ridit), to ride. 

rik, rich, great, profuse, a- 
bundant, opulent. 

rike (-t, -n), realm, kingdom, 
domain, state. 

rikedom (-en, -ar), wealth, 
riches. 

riklig, abundant, profuse, 
plentiful, bounteous. 

riksarkiv (-et, — ), royal .ar- 
chives, state archives. 

riksdag (-en, -ar), parliament, 
session of parliament, the 
Swedish legislative body or 
its term of session; riksdag. 

riksliistoriograf (-en, -er), 
state historiographer; a 
title bestowed on noted his- 
toriansi 

rikt|a (-ade, -at), to enrich. 

riktrg, true, trusty, faithful; 
real; correct, accurate; 
proper. 

riktigt, right, squarely, prop- 
erly, correctly. 

riktning (-en, -ar), direction; 
tendency; trend; school, 
group. 



rim (-met, — ), rhyme. 

rimflatning (-en, -ar), inter- 
lacing of rhymes. 

rimfrost (-en), hoarfrost, 
rime. 

rimm|a (-ade, -at), to rhyme; 
to write verses. 

ring (-en, -ar), ring, circle; 
arch, vault; whirl; orbit. 

ringa, lowly, humble, mean, 
slight, small, trifling, insig- 
niflcant. 

ringare (-n, — ), bell-ringer. 

ringmur (-en, -ar), wall sur- 
rounding a city, encircling 
wall. 

rinna (rann, runnit), to run, 
flow; rinna upp, to rise. 

rinnande, running. 

ris (-et, — ), switch, rod. 

ris|a (-ade, -at), to chastise, 
switch; to satirize; to criti- 

' else. 

ritt (-en, -er), ride. 

riva (rev, rivit), to tear, 
wrench; to scratch. 

Rivieran, the Riviera. 

ro (-n), peace, rest, quiet, 
tranquillity. 

ro|a (-ade, -at), to amuse, en- 
tertain, divert. 

rock (-en, -ar), coat. 

rodd (-en), rowing. 

rod|er (-ret, — ), rudder. 

rolig, calm, peaceful, undis- 
turbed, sweet, placid; fun- 
ny, amusing, laughable; 
jolly, merry, pleasant. 

rolos, restless. 

Roma, Rome. 

roman (-en, -er), novel. 

romansl<, Ronmnce. 

romantik (-en), romanticism. 

romantiker (-n, — ), romanti- 
cist. 

romantisk, romantic. 

romare (-n, — ), Roman. 

ropla (-ade, -at; colloq. and 
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poet, -te, -t), to exclaim, 

call out, shout, 
roa (-en, -or), rose, 
rose n band (-et, — ), wreath 

of roses, rosy band, 
rosenblad (-et, — ), rose 

leaves. 
rosenjungfru (-n, -r), rose 

maiden, flower girl, 
rosenkorg (-en, -ar)i basket 

of roses, 
rosenkrans (-en, -ar), wreath 

of roses. 
rosenrod, rosy, roseate, rosy 

red. 
rosig, rosy, bearing roses, 

roseate; figured with roses. 
rostig, rusty. 
rot (roten, rotter), root, 
rov (-et, — ), spoils, plunder, 

booty, 
ruin (-en, -er), ruin. 
rull|a (-ade, -a*), to roll, 
rullning (-©n, -ar), revolution, 

rolling, 
rum (-met, — ), place; room; 

chamber; space. 
run|a (-an, -or), rune, 
rund (-en, -er), circle, sphere, 

round, 
rund, round, ample, plentiful; 

circular, globular, 
ru'ndlig, generous, liberal, 

round, 
runkja (-ade, -at), to shake. 
runosSng (-en, -er), runic 

song, 
runt, around, about; amply, 

roundly, abundantly; runt 

omkring, all around, 
runtom, around, 
rusig, drunk, intoxicated. 
rut|a (-an, -or), windowpane, 

square. 
ruv|a (-ade, -at), to brood. 
ryck|a (-te, -t), to move, 

march, rush; rycka an, to 

sally forth, advance. 



ryckning (-en, -ar), twitch, 
spasm. 

rygg (-en, -ar), back; ridge. 

"■ygala (-ade, -at), to fall 
back; to swerve; to evade; 
usually with tillbaka. 

ryk|a (-te, -t; rok or rokte, 
rokt), to smoke, steam, 
fume. 

rykte (-t, -n), rumor, fame, 
reputation. 

ryktbarhet (-en, — ), fame; 
ryktbarheter, celebrities. 

rymd (-en, -er), space, uni- 
verse, expanse, world. 

rym|ma (-de, -t), to desert, 
depart, flee; to contain, 
hold. 

rysning (-en, -ar), shudder. 

ryta (rot, rutit), to roar. 

rytm (-en, -er), rhythm. 

rytmisk, rhythmical. 

rk (-et, -n), a kind of crisp 
cake or waffle; usually, go- 
ran (godran). 

ra, raw, savage. 

ra, r5da, (radde, ratt), to rule, 
reign; to have power; to 
prevail, predominatei. 

rad (-et, — ), advice, counsel, 
admonition; council, con- 
sultation; counselor. 

ra|da (-dde, -tt), to rule, reign, 
govern, control; to pre- 
dominate. 

rSdplagning (-en, -ar), coun- 
cil, deliberation, confer- 
ence. 

radvillhet (-en), perplexity, 
hesitation, doubt, uncer-. 
tainty, irresolution. 

rSm|a (-ade, -at), to low, moo. 

ran (-et, — ), robbery. 

rackja (-te, -t), to reach, last, 
endure, extend; to stretch; 
to hand. 

radas (raddes, radits), to fear. 
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radcl|a (-ade, -at), to save, 
rescue, preserve. 

raknja (-ade, -at), to count, 
reckon; to consider, es- 
teem; to date; to number, 
enumerate. 

rakning (-en, -ar), account. 

ramn|a (-ade, -at), to crack, 
break. 

ranker, intriguesi plots, mach- 
inations, cabals. 

ratt (-en, rarely -er), right, 
privilege. 

ratt (-en, -er), dish, course at 
table. 

ratt, right, correct, proper, 
suitable, appropriate. 

ratta; till ratta, aright; to 
light; stalla till ratta, to 
set right; to put in order; 
leta till ratta, to bring to 
light; to bring out. 

rattfardighet (-en), righteous- 
ness. 

rattfardighetsfullt, full right- 
eously. 

rod, red, ruddy. 

rodgul, reddish yellow, glow- 
ing. 

roj|a (-de, -t), to discern; to 
discover; to betray; to give 
evidence of. 

rok (-en), smoke; rokar, pil- 
lars or wreaths of smoke, 
as from many chimneys. 

rokelse (-n, -r), incense. 

rbn|a (-te, -t), to learn, ob- 
serve, discover; to appre- 
hend; to enjoy; to encoun- 
ter. 

ronndruvja (-an, -or), cluster 
of rowan-berries, berries of 
the mountain ash. 

ror|a (-de, -t), to move, stir; 
to touch; to affect, im- 
press; to strike, play upon 
(a musical instrument) ; 

rorjas (-des, -ts), to be moved. 



touched, stirred; rora sig, 
to move, stir, bestir one- 
self. 

rorelse (-n, -r), movement, 
motion; emotion. 

rost (-en, -er), voice. 

rov|a (-ade, -at), to rob, steal; 
rova till sig, to appropriate; 
to arrogate to oneself. 



S. 

sa (sade), quoth. 

sab|el (-ein, -lar), saber. 

Sachsen, Saxony. 

sad' (sade), said. 

sadjel (-eln, 'lar), saddle. 

saft (-en, -er), sap, juice; es- 
sence, strength. 

sagja (-an, -or), saga, tale, sto- 
ry, romance; fairy tale. 

sagofortalJersk|a (-an, -or), 
story-teller. 

sago|land (-landet, -lander), 
land of sagas; land famed 
In story. 

sagospel (-et, — ), poetic 
romance; mythical or fa- 
bled poem; fairy romance; 
cycle of poems built on the 
sagas. 

sak (-en, -er), thing, object; 
cause, matter, question; 
pi., baggage, belongings; 
till saken, pa sak, to the 
point. 

saknja (-ade, -at), to miss, 
lack; to want. 

saknad (-en), regret; need, 
want; desire; loss. 

sakta, quiet, slow, silent, sub- 
dued; quietly, slowly. 

saktmod (-et), meekness, pa- 
tience. 

sakoren, fees; fines, penalty. 

sal (-en, -ar), hall, salon, par- 
lor, room. 

salig, sainted, blessed, happy. 
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salopp (-en, -er), a short 
sacque or coat of light ma- 
terial; an overgarment 
without sleevea (Schiick). 

samhallsliv (-et), social life, 
community life. 

samkvam (-et, — ), company, 
society, social gathering, 
meeting. 

sam:l|a (-ade, -at), to gather, 
collect, assemble; samlas^ 
samla sig, to gather, come 
together, meet. 

samling (-en, -an), collection. 

samlingsvurmi (-en), mania 
for collecting. 

samma^ the same; ett och 
samma, the same thing. 

samman, together, jointly. 

sammanford, brought togeth- 
er, gathered. , 

sammanhang (-et, — ), con- 
nection. 

sammanslutning (-en, -ar), as- 
sociation, federation. 

samman|smalta, (-smalte, 

-smalt), to unite, combine. 

sammetsmoss|a (-an, -or), vel- 
vet cap; skullcap of velvet. 

samtid (-en), age, time; con- 
temporaneous persons and 
things; contemporaries. 

samtidig, simultaneous, coe>- 
val, contemporaneous; sam- 
tidigt, at the same time, 
simultaneously, meanwhile, 
coincidentally. 

samvet|e, samvet (-et, -en), 
conscience. 

samvetsgrann, conscientious. 

sanatorievard (-en), care at a 
sanatorium. 

sand (-en), sand. 

sandeltca (-et), sandalwood. 

sandig, sandy. 

sann, true, real, genuine. 

sanning (-en, -ar), truth, veri- 
ty, fact. 



sanningssokare (-n, — ), seek- 
er after truth. 

sanningstrangtan, yearning 
for the truth. 

sansad, sanie, sensible. 

sansning (-en), sense, intel- 
ligence, sanity. 

sant, true. 

Sapfo, Sappho, Grecian poet- 
ess. 

satir (-en, -er), satire; pi., 
satirical works. 

satirisk, satirical. 

seen (-en, -er), stage. 

schablonmassig, stereotyped, 
traditional, formal. 

schakt (-et, — or -er), shaft, 
pit (oi a mine). 

se (sag, sett), to see, look; 
to notice; to perceive; to 
understand; se an, to a- 
wait, contemplate; se, in- 
ter]., lo, behold. 

sed (-en, -er), habit, custom, 
manner, way. 

sedan (sen), after, afterward, 
subsequently, later; ago; 
sedan tjugu ar, since twen- 
ty years ago; these twenty 
years past. 

sedermera, afterwards, subse- 
quently, later. 

sedesam (sedsam), virtuous, 
modest. 

sefir (-en), zephyr, the west 
wind. 

seg|el (-let, -len), sail. 

segjer (-ern, -rar), victory. 

segerfan|a (-an, -or), flag of 
victory, triumphant stand- 
ard. 

segerkrans (-en, -a r), wreath 
of victory. 

segerled (-en, -er), trium- 
phant march. 

segerrik, victorious, trium- 
phant. 
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segersair, triumphant, victo- 
rious. 

seglare (-n, — ), seaman, 
sailor. 

segr|a (-ade, -at), to win, 
triumph, gain victory; to 
come out (be) victorious. 

segrare (-n, — ), victor, con- 
queror. 

sejour (-en, -er), season. 

sekjel (-let, -ler), century. 

sekelskifte (-t, -n), beginning 
or end of a century. 

sekreterare (-n, — ), secreta- 
ry. 

sel|6 (-en, -ar), harness. 

sen (sedan), after; later; An 
sen? What of it? What 
next? 

senja (-an, -or), tendon, sin- 
ew. 

senare, later, latter, subse- 
quent; subsequently, there- 
after. 

September, September. 

septemberjnatt (-natten, nat- 
ter), September night. 

seraf (-en, -er or -im), seraph. 

sex, six. 

sextio (sexti), sixty. 

sexton, sixteen. 

sextonarig, sixteen years old, 
of sixteen (years). 

sfap (-en, -er), sphere, orb, 
ball, globe, field. 

si|a (-ade, -at), to predict, 
foretell. 

siare (-n, — ), seer. 

sidja (-an, -or), side; at sidan, 
aside; vid sidan om, be- 
side, aside from. 

siden (-et), satin. 

sidenvSd (-en, -er), poet., silk- 
en garb. 

siffr|a (-an, -or), figure, num- 
ber, cipher. 

sig, himself, herself, itself, 
themselves. 



signal (-en, -er), signal. 

silkesseg|el (-let, — ), silken 
sail. 

silkessnore (-t, -n), silken 
cord. 

siivjer (-ret), silver. 

silverback (-en, -ar), silvery 
brook. 

silverkann|a (-an, -or), silver 
goblet, decanter. 

silverklar, silvery, with sil- 
very tone. 

silverpenning (-en, -ar), sil- 
ver coin. 

silverpoppjel (-ein, -lar), sil- 
ver poplar. 

silversklr (-et), silvery gos- 
samer, film or gauze. 

siiverskrud (-en, -ar), silvery 
gown, glittering raiment. 

siiversky (-n, -ar), silvery 
cloud. 

silversiid|a (-an, -or), silver 
sheath. 

sllverstamm|a (-an, -or), sil- 
very voice, tone. 

silveptar (-en, -ar), silvery 
tear. 

siivertacke (-t, -n), silvery 
blanket. 

silvervit, silvery, silvery gray 
or white. 

silvervag (-en, -or), silvery 
wave. 

simmja (sam, summit or 
-ade, -at), to swim, float. 

sin, his, her, hers, its, their, 
theirs. 

sinne (-t, -n), mind; sense; 
nature, character; poet., 
Sinn; i sitt sinne, inward- 
ly; I3ga sinnen, depraved 
characters; sinnen, senses. 

sinnesro (-n), peace of mind. 

sinnessjukdom (-en, -ar), men- 
tal affection, disease of the 
mind, insanity. 
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sinnestillstand (-et, — ), state 
of mind. 

sipp|a (-an, -op), windflower, 
anemone. 

sirja (-ade, -at), to adorn, dec- 
orate, grace. 

si rati ig, ornate, ornamented, 
graceful, fancy, elaborate, 
embellished. 

siren (-en, -er), siren. 

sist, last, latest; lastly, fi- 
nally; in i det sista, to the 
last, to the end. 

sistone, end, last; pa sistone, 
at last, in the end, ulti- 
mately. 

sitt, his, her, hers, its, their, 
theirs. 

sitta (satt, suttit), to sit; to 
be placed, applied. 

sju, seven. 

sjuda (sjod, sjudit), to seethe. 

sjuk, sick, ill; corrupt, taint- 
ed; infected. 

sjul<a (-n), ailment, malady, 
illness ; weakness. 

sjui<dom (-en, -ar), illness, 
malady, sickness, disease. 

sjukligliet (-en), sickness, in- 
firmity. 

sjunga (sjong, sjungit), to 
sing, warble. 

sjunl<a (sjonic, sjunkit), to 
sink. 

sjuttio (sjutti) seventy. 

sjutton, seventeen. 

sjuttonhundratalet, the eigh- 
teenth century. 

sjuttonaring (-en, -ar), a 
youth of seyenteen. 

sjal (-en, -ar), soul, heart. 

sjaiaro (-n), peace of mind; 
rest for the soul. 

sjalfullhet (-en), soulfulness, 
inspiration. 

sjalsfrande (-n, -r), sym- 
pathizer; intimate friend; 
follower. 



sjalva, even, Itself, the very. 

sjalvforpinande, poet. for 
sjalvpinande, self-torturing. 

sjalvgjord, self-made, self-in- 
flicted. 

sJalvmordstank|e (-en, -ar), 
thought or intention of com- 
mitting suicide, suicidal 
intent. 

sjaivstandighet (-en), inde- 
pendence. 

sjalvvald, self-chosen, volun- 
tary. 

sjo (-n, -ar), lake, sea; till 
sjoss, to sea; at sea. 

sjoa|strand (-stranden, -stran- 
der), seashore, lake shore. 

sjofartstidning, maritime jour- 
nal. 

sjokonung (-en, -ar), seaking. 

s. k. (sS kallad), so-called. 

skadlig, injurious, harmful, 
mischievous, pernicious, 
detrimental. 

skaffja (-ade, -at)> to procure, 
get, secure, obtain; to be 
concerned with; intet att 
skaffa med, noUiing to do 
with; no business with. 

skak|a (-ade, -at), to shake, 
stir, quake; to shake down. 

skal (-et, — ), shell, covering, 
exterior, surface. 

skald (-en, -er), poet, singer. 

skaldebegavning (-en), poetic 
gift, literary talent. 

skaldeindividualitet (-en, -er), 
poetic individuality. 

skaldekaill (-et), poetic calling. 

skaldekynne (-t, -n), poetic 
temperament, make-up, char- 
acter. 

skaldemo (-n, -r), Muse, god- 
dess of song. 

skalderykte (-t), poetic fame, 
reputation. 

skaldeutveckling (-en), poetic 
development. 
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skaildeverksamhet (-en), po- 
etic pursuits, poetic work. 

skaldskap (-et), poetic pro- 
duction. 

skalkjas (-ades, -ats), to play, 
sport, frolic; to trifle. 

ska-ll (pres. of skola), shall, 
will. 

skallande, clangiog, rioglng. 

skam (-men), shame, dis- 
grace. 

skandisk, Scandiau, Scandi- 
navian. 

skap|a (-ade, -at), to create. 

skapare (-n, — ), creator, 
maker, 

skapelse (-n, -r), creation, 
handiwork; work; composi- 
tion; opus; world, universe. 

skaplynne (-t, -n), nature, dis- 
position, temperament. 

skapnad (-en, -er), shape, 
form, figure. 

skar|a (-an, -or), flock, group; 
party, company, assem- 
blage. 

skarp, sharp, bitter, harsh, 
severe; keen, acute. 

skatt (-en, -er), treasure, 
wealth; tax. 

skatt|a (-ade, -at), to pay trib- 
ute; to adjudge; to deem; 
to prize, value. 

ske (-dde, -tt), to happen; to 
be rendered to; to be ac- 
corded, granted. 

sked|a (-ade, -at), to test by 
chemical process. 

sken (-et, — ), light, shine, 
radiance, glare; sheen. 

skepnad (-en, -er), shape, 
form, vision. 

skepp (-et, — ), ship, vessel. 

skeppsbruten, shipwrecked. 

skick (-et, — ), order, custom, 
form, propriety, manners, 
behavior, deportment. 

skicklighet (-en). Skill, abil- 



ity, talent, adroitness, apt- 
itude, mastery, fitness, or- 
derliness, propriety. 

skift|a (-ade, -at), to vary, 
change. 

skiftande, changeable, vari- 
able. 

skifte (-t, -n), change, shift, 
mutation., vicissitude; phase, 
stage, turn. 

skiftrik, changeable, varicol- 
ored. 

skild, different, various. 

skildr|a (-ade, -at), to depict, 
present, narrate, describe 

skiljja (-de, -t), to separate, 
part, sever; to distinguish. 

skiljemynt (-et, — ), change 
(money) , small change. 

skillnad (-en, -er), difference, 
distinction. 

skim{niiel (-mein, -lap), roan 
,, horse. 

skim|mer (-ret), shimmer, 
gleam, sheen, luster. 

skimr|a (-ade, -at), to shim- 
mer, shine; to be radiant. 

skina (sken, skinit), to shine, 
beam. 

skingr|a (-ade, -at), to scatter, 
disperse. 

skinn (-et, — ), skin. 

skiv|a (-an, -or), disc. 

skjul (-et, — ), shed. 

skjutai(skbt,-skjutit), to shoot; 
to push; skjuta upp, fram, 
ut, to sprout, spring forth. 

skjutgammal, old enough to 
be shot. 

sko (-n, -r), shoe. 

skog (-en, -ar), forest, wood. 

skogsfru (-n), "The Lady of 
the Woods", a supernatural 
being supposed to inhabit 
the forest. 

skogsvindsackord (-et, — ), 
chord or harmony of wood- 
land breezes. 
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skolja (-an, -or), school; style, 
views (in art or literature). 

skola (skulle, skolat), shall, 
will, to be about to, to be 
on the point of. 

skolgang (-en), schooling. 

skolstudijum (-et, -er), study, 
academic course. 

skoltid (-en), school years, 
time of attending school. 

skon|a (-ade, -at), to save, 
preserve. 

skratt (-et, — ), laughter, 
laugh, merriment. 

skrattja (-ade, -at), to laugh; 
skratta at, to laugh it; to 
deride, ridicule. 

skrev|a (-an, -op), crevice. 

skri (-et, -na), shriek, scream, 
cry, moan. 

skriande, calling, shrieking, 
crying. 

skribler (-en or -n, -er), scrib- 
bler. 

skrida (skred, skridit), to 
glide, travel, move slowly, 
pass by. 

skrift (-en, -er), writing; 
(with or wlfjiout cap.) 
Holy Writ; the Scriptures; 
work, literary production. 

skriftstallare (-n, — ), writer, 
author, litterateur. 

skrik (-et, — ), cry, shriek. 

skrika (skrek, skrikit), to 
cry, shout, scream, ex- 
claim; skrika till, to ex- 
claim suddenly; to ejacu- 
late. 

Bkrin (-et, — ), casket, box. 

skriva (skrev, skrivit), to 
write; to compose. 

skrivare (-n, — ), clerk, scriv- 
ener. 

skrivbord (-et, — ), desk, writ- 
ing table. 

skrud (-en, -ar), robe, dress, 
garb, raiment, attire, esp. 



for festive or solemn occa- 
sions. 

skrud |a (-ade, -at), to robe, 
garb, attire. 

skrynklig, wrinkled, crum- 
pled. 

skryt (-et), boast. 

skryta (akrot, skrutit), to 
boast, brag, vaunt. 

skrSIja (-ade, -at), to bawl, 
roar; to howl, yell, clamor. 

skrack (-en), terror, horror. 

skra|da -dde, -it), to reject; 
skrada ord, to mince words. 

skrall (-en, -ar), crash, stroke, 
clap. 

skram|ma (-de, -t), to fright- 
en, terrify, intimidate; 
skramma upp, to frighten, 
startle. 

sku' (skola), shall, will. 

skuggja (-an, -or), shade, 
shadow; gloom; phantom. 

skuggande, shady. 

skuldr|a (-an, -or), shoulder. 

skull|e (-en, -ar), haymow. 

skum (-met), foam. 

skum, gloomy, dark, blind. 

skummla (-ade, -at), to foam, 
froth. 

skummande, foaming, frothy. 

skum mi g, foamy, frothy. 

sky (-n, -ar), sky, cloud. 

sky (-dde, -tt), to avoid, e- 
vade, detest. 

skyddningsblick (-en, -ar), 
patronizing look. 

skygd (-et, — ), shelter, pro- 
tection. 

si<;yhSg, sky high, lofty, tow- 
ering. 

sky It (-en, -ar), sign. 

skym|ma (-de, -t), to darken, 
grow dusk. 

skymning (-en), gloaming, 
dusk, nightfall, twilight. 

skymnlngsslojia (-an, -or), 
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veil of dusk, twilight shad- 
ows. 

skymt (-en, -ar), glimpse, 
glint, gleajn, trace, inkling. 

skymtja (-ade, -at), to flit; to 
pass quickly; to glance, 
glimpse. 

skyndja (-ade, -at), to hasten, 
hurry. 

sk3d|a (-ade, -at), to view, 
spy, observe; to look, peer. 

skadespelsutkast (i-et,, — ), dra- 
matic outline, plan or rough 
sketch for a drama. 

skSI (-en, -ar), bowl, dish; 
toast, health. 

sk3lbro|d (-det, — or -n), 
coffee bread, coffee cake; 
wheat rolls or biscuits 
shaped like bowls (Eker- 
mann) ; large biscuits 
shaped in bowls (Schiick). 

skansk, Scanian, of or per- 
taining to Sk&ne. 

skagg (-et, — ), beard, whisk- 
ers. 

skagglos, beardless. 

skal (-et, — ), reason, cause, 
ground, motive, occasion, 
argument. 

skall|a (-de, -t), to bark; to 
call names; to vilify, abuse, 
traduce, defame; to up- 
braid. 

skalmsk, arch, cunning, sly, 
roguish, mischievous, trick- 
sy. 

skalva (skalvde or skalv, 
skalvt), to tremble, quake. 

skalvande, vacillating, trem- 
ulous, wavering. 

skam|mas (-des, -ts), to be 
ashamed; Skams! For 
shame! Shame on you! 

skamt (-et, — ), jest, wit, wit- 
ticism. 

skamt|a (-ade, -at), to jest. 

skamtlynne (-t, -n), jocular- 



ity, humor, jocoseness, fun, 
pleasantry, raillery. 

skank|a (-te, -t), to give, do- 
nate, present; to award, 
grant, accord; to render, 
lend; to devote; skanka i, 
to pour and offer (as wine) . 

skap (-et, — ), skerry, reef. 

skar, pure, clear, sheer; im- 
maculate. 

skar|a (-an, -or), sickle, cres- 
cent. 

skara (skar, sikurit), to cut, 
carve; to reap; skara for, 
to carve at table; skara 
till i vaxten, to exaggerate. 

skar|a (-ade> -at), to shrive, 
purify. 

skarpa (-n), sharpness, keen- 
ness, acutenees, harshness, 
bitterness, pungency, acri- 
mony, acerbity, asperity, 
severity; sagacity, acumen. 

skarp|a (-te, -t), to sharpen. 

skarvja (-an, -or), shard, frag- 
ment. 

skold (-en, -ar), shield, buck- 
ler; arms, escutcheon. 

skoldemarke (-t, -n), escutch- 
eon, arms. 

skolj|a (-de, -t), to wash; to 
rinse; to flood, bathe; 
skoija bort, to sweep away. 

skon, beautiful, charming, 
pretty, handsome, fine. 

skonhet (-en, -er), beauty, 
charm, the beautiful. 

skonhetskult (-en, -er), beauty 
cult. 

skonhetsnjutning (-en), es- 
thetic pleasure, enjoyment 
of beauty. 

skSnhetsrike (-t, -n), realm 
of beauty. 

skonhetstrangtande, yearning 
for or aspiring to beauty. 

sikonlitterar, belletristic; «f 
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OT pertaining to fine litera- 
ture. 

skont, charmingly, beautiful- 
ly, delightfully. 

skord (-en, -ar), harvest. 

skotja (-te, -t), to care for, at- 
tend; to minister to; to 
mind. 

skote (-t, -n), lap, bosom; al- 
so skot. 

skovl|a (-ade, -at), to lay 
waste, ruin, devastate. 

slag (-et, — ), stroke, blow; 
sla ett slag, to strike a tell- 
ing blow; sla ett slag for, 
to champion; to lead the 
fight for. 

slaganfall (-et, — ), apoplectic 
stroke. 

slagfalt (-et, — ), battlefield. 

slagregn (-et, — ), heavy 
shower. 

slaknja (-ade, -at), to slacken; 
to grow limp. 

slaktning (-en, -ar), carnage, 
battle. 

slamr|a (-ade, -at), to rattle, 
clatter. 

slant (-en, -ar), coin. 

slapp, lax. 

Slav (-en, -ar), slave, serf. 

slaveri (-et), slavery, servi- 
tude, thraldom." 

slentrianmasslg, conventional- 
ized, conforming to routine. 

Bl!ck|a (-ade, -at), to lick. 

slik, such, such a. 

slingja (-an, -or), garland, 
festoon; coil, loop. 

slippa (slapp, sluppit), to 
escape; to be excused, let 
off; to be spared; slippa 
fram, to pass, to be per- 
mitted to pass. 

slit (-et), toil, moil, drudgery. 

slita (slet, slitit), to tear, 
break, sever; to struggle; 



slita I tu, to tear asunder; 
slita ut, to wear out. 

slitning (-en, -ar), dissension, 
disorder. 

slockn|a (-ade, -at), to be ex- 
tinguished, go out; to cease 
shining or burning. 

slott (-et, — ), palace, castle. 

slummer (-n), slumber. 

slump (-en), chance. 

slumrja (-ade, -at), to slum- 
ber, sleep. 

slut (-et, — ), end, close, up- 
shot, finis; taga slut, to 
end, to be finished; till slut, 
at last. 

slut|a (-ade, -at), to end; to 
finish; to close, stop. 

sluta (slot, slutit), to close, 
shut, bar; to end, finish. 

slutad, completed, ended, fin- 
ished. 

sluten, reticent. 

slutligen, finally, at last, at 
length, eventually. 

sift (slog, slagit), to strike, 
hit; to beat; to toss about; 
to strike down, slay; to 
throb; to throw; sift upp, 
to open; to look up; sla i- 
hjal, to kill, strike down, 
slay; sift i jam, to fetter, 
put in chains; sift sig ige- 
nom, to win out; to estab- 
lish oneself; to achieve suc- 
cess; sift ut, to break out; 
sift bort, to dismiss from 
the mind, put away. 

slaende, striking, character- 
istic, forcible, impressive. 

siftn (-et or -en, — ), sloe, 
blackthorn, 

siftss (slogs, slagits), to fight, 
struggle. 

siackja (-te, -t), to quench, ex- 
tinguish, put out; to snufl 
out (as a candle). 

slagg|a (-an, -or), sledge. 
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siakt (-en, -er), kindred, kin, 
relatives, relationsMp, fam- 
ily. 

siakte (-t, -n), generation. 

slap|a (-ade, -at), to drag. 

slatt (-en, -er), plain. 

slattlandskap (et, — ), plain. 

slojdans (-en, -ar, -er), dance 
of the veil. 

smak (-en), taste; style; 
school (of literature). 

smak|a (-ade, -at), to taste; 
to experience. 

smakdomare (-n, — ), critic, 
esthete. 

smakriktning (-en, -ar), taste, 
style, manner; school. 

smal, narrow, slender. 

smed (-en, -er), smith. 

smek (-et), caress, dalliance. 

smekja (-te, -t), to caress, 
fondle; to please. 

smekande, caressing, gentl?-, 
mild. 

smekning (-en, -ar), caress. 

smickermun (-nen, -nar), flat- 
terer. 

smi|da (-dde, -tt), to fasten 
with chains; to fetter; to 
strike, hammer, forge. 

smidig, supple, lithe, limber, 
agile. 

smink (-et), rouge, cosmetic. 

smitt|a (-an, -or), contagion, 
pest, pestilence. 

smulja (-an, -or), crumb, 
trifle; whit, bit, particle. 

smultron (no sg.), straw- 
berries. 

smutsja (-ade, -at), to soil, 
stain, muddy, defile. 

smyckja (-ade, -at), to adorn, 
decorate, embellish; to be- 
dizen. 

smyg (-en, -ar), recess, niche, 
corner, covert; i $myg, in 
secret, by stealth, furtively, 
clandestinely. 



smyga (smog, smugit), to 
steal, slip, creep, sneak, 
slink; to smuggle; to place 
secretly. 

smli (pi. of liten), small, 
little. 

smaningom, little by little, 
slowly, gradually, by slow 
degrees; eventually. 

smStt, slightly, a trifle, some- 
what. 

smacker, of graceful form; 
slender. 

smalta (smalt, smultit), to 
melt; smalta samman, to 
amalgamate, commingle. 

smaltande, melting, mellif- 
luent, soft. 

smarre (sma), smaller, lesser, 
inferior. 

smart, slender. 

smartja (-an, -or), pain, suffer- 
ing, pang, throe, hurt, 
grief, distress, affliction. 

snabb, rapid, fleet, quick, 
fast. 

snacksall, gossipy, talkative. 

snar, quick, rapid; early; 
fast, fleet. 

snar|a (-an, -or), snare, trap. 

snark|a (-ade, -at), to snore. 

snarllgt, soon, shortly. 

snart, soon, early, quickly, 
shortly. 

snatt|a (-ade, -at), to pilfer. 

snille (-t, -n), genius. 

snillrik, ingenious. 

snyft|a (-ade, -at), to sob. 

snack|a (-an, -or), bark, skiff, 
shallop. 

snail, good, kind, dutiful. 

snalft, gracefully, daintily, 
rapidly. 

snav, narrow. 

sno (-n), snow. 

snod, paltry, worthless, base, 
sordid, vile, mean. 
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snodroppje (-en, -ar), snow- 
drop. 

snofali (-et, — ), snowfall. 

snofjun (-et, — ), snowOake, 
down or film of snow. 

Snofrid, name of a fairy, fairy 
queen; Queen, Snow-white. 

snoig, snowy, snow-covered. 

snord, laced. 

sockjen (-nen, -nar), parish. 

sockenbo (-n, -r), parishioner. 

sol (-en, -ar), sun, sunlight. 

solbegjanst, sunlit, BunkSss- 
ed. 

sol brand, sunburnt, tanned. 

sold (-en), pay, employ. 

soldatslakt (-en, -er), military 
family. 

solglans (-en), sunlight, efful- 
gence. 

solig, sunny, sunshiny. 
. soil jus (-et), sunlight, sun- 
shine. 

solskensglittler (-ret), glitter 
of sunlight. 

solskenslyst, bright with sun- 
shine, bathing or basking 
in the sun. 

solskensstund (-en, -er), hour 
of sunshine, brightest time 
or period. 

som, who, which, that, whom; 
as, like; efter som, in turn 
as. 

som|mar (-maren, -mam, -rar), 
summer. 

sommardag (-en, -ar), sum- 
mer day. 

sommardrom ' ' (-men, -mar), 
dream of summer. 

sommarhSg (-.en), summery 
mood or disposition. 

sommarkvall (-en, -ar), sum- 
mer evening. 

sommarskur (-en, -ar), sum- 
mer shower. 

sommarvind (-en, -ar), sum- 
mer wind, breeze. 



somn|a (-ade, -at), to fall 
asleep; to go to sleep. 

son (sonen, soner), son. 

sonett (-en, -er), sonnet. 

soningsfull, poet., concilia- 
tory; regularly, forsonande. 

sop|a (-ade, -at), to sweep. 

sopp|a (-an, -or), soup, broth, 
stew. 

sopran (-en, -er), soprano. 

song (-en, -er), sorrow, grief, 
care. 

sorgdryck (-en), eup of sor- 
row, potion of grief. 

sorgedok (-et, — ), veil of 
mourning. 

sorgeeld (-en), burning grief. 

sorgeklagan, lamentation. 

sorgesing (-en, -er), plaintive 
song, mournful lay, dirge. 

sorgeton (-en, -er), plaint. 

sorghus (-et, — ), house of 
mourning; also sorgehus. 

sorglos, carefree. 

sorgsen, sad, mournful, woe- 
begone. 

sorl (-et, — ), murmur; din. 

sorl|a (-ade, -at), to murmur, 
purl, swirl. 

sot (-et), soot 

sotad, sooty, blackened by 
smoke. 

sova (sov, sovit), to sleep. 

spann (-et, — ), span; pair. 

sparsam, meager, sparse, 
sparing. 

sparv (-en, -ar), sparrow. 

spatser|a (-ade, -at), to stroll, 
walk, promenade. 

speg|el (-ein, -lar), mirror. 

spegelklar, clear as a mir- 
ror, crystajline, pellucid. 

speglja (i-ade, -at), to mir^ 
ror, reflect; spegia sig, to 
look in a mirror. 

spejja (-ade, -at), to spy; to 
look out (for) ; spejande, 
on the lookout. 
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spekulatlon (-en, -er), specu- 
lation. 

spel|a (-ade, -at), to play; to 
perform nmslc; to make 
melody; to be in action; to 
gush (as a fountain). 

spel|man (-mannen, -man), 
fiddler, musician. 

spets (-enj -ar), point,' tip, 
apex. 

spett (-et, — ), spit. 

spinnai (spann, spunnit), to 
spin. 

spir|a (-an, -op), scepter. 

spiritueill, full of esprit, viva- 
cious, vivid. 

spis (-en), food. 

spis (-en, -an), hearth, fire- 
place; stove. 

spis|el< (-ein, -lar), hearth, 
fireside. 

spiselflammja (-an, -or), 
hearth-flame. 

spiselhali (-en, -n, -ar), 
hearthstone. 

spjall (-et, — ), damper. 

split (-et), strife, disagree- 
ment, dissension. 

sporr|a (-ade, -at), to spur, 
prod, urge, drive. 

spov (-en, -ar), curlew. 

sprakande, crackling. 

spratt (-et, — ), trick, prank, 
practical joke. 

sprida (spred, spridit), to 
spread, extend, circulate. 

spring|a (-an, -or), crack, 
chink, rift, cranny. 

springa (sprang, sprungit), to 
spring; to run; to burst; 
springa opp, to burst open, 
to be thrown ajar; to open 
suddenly. 

spnitta (spratt, spruttit), to 
start, leap, jump; spritta 
till, to be suddenly startled. 

sprut|a (-an, -or), fire engine, 
syringe, squirtgun. 



sprutja (-ade, -at), to spout, 
spray, sputter. 

sprSk (-et, — ), language, 
speech, tongue; passage of 
Scripture. 

sprSkkonstnar (-en, -er), styl- 
ist, literary artist. 

sprSklig, linguistic. 

sprakrensning (-en), purifica- 
tion of language; linguistic 
reform. 

spring (-et, — ), jump, leap; 
race. 

sppang|a (-de, -t), to burst, 
break; to disperse; spranga 
in, to rush or break in; 
spranga fram, to charge, 
rush forward. 

spa (-dde, -tt), to tell for- 
tunes; to practice sooth- 
saying; to predict, 
"spadd, having had something 
predicted of oneself. 

sp5r (-et, — ), track, trace, 
vestige; wake; footstep; 
mark. 

spuria (-ade, -at), to trace, 
track; to follow; to find 
traces. 

spack|a (-ade, -at), to gar- 
nish, embellish, trim. 

spad, tender, young, little, 
frail. 

spalt (-en), spelt, a variety 
of wheat. 

span|na (-de, -t), to bend, 
stretch, draw; spanna segel, 
to hoist (set) sail. 

spanning (-en, -ar), excite- 
ment; strain. 

sparrja (-ade, -at), to bar; to 
separate. 

spo (-t or -et, -n), rod, cane, 
wand, lash; stripe, stroke. 

spoklig, spoklik, ghostlike, 
ghastly. 
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spoP, old form of sporjer, 
learn, hear. 

sporja (sporde, sport), to in- 
quire, ask, question; to 
learn, be informed of. 

sporjande, inquiring, ques- 
tioning; puzzling, ponder- 
ing, meditative. 

stackars, poor, pity on, ala? 
for. 

stad (staden, stader), city, 
town. 

stadd, being in the act of; 
engaged in. 

stadga (-n), stability, steadi- 
ness, ilnuness; stadgia (-an, 
-ar), statute, rule, regula- 
tion, law. 

stadgja (-ade, -at), to steady, 
fix; to establish; to settle. 

stadig, steady, constant, con- 
tinous, permanent. 

stadigt, steadily, constantly. 

stadi|um (-et, -er), stage; 
state, condition. 

Staffan, Stephen. 

stall (-et, — ), stable. 

stan(e)drang (-en, -ar), hos- 
tler, groom, stableman. 

stam (-m«n, -mar), stem (of 
ship); trunt (of tree). 

stam'|fader (-fadern, -fader) 
ancestor. 

stammande, stuttering, falter- 
ing. 

5tam|moder (-modern, -mod' 
ran), mother, foremother. 

stamp (-et), stamping, beat 
ing (of horses' hoofs). 

stann|a (-ade, -at), to stop, 
stay, halt; to remain; stan 
na av, to stop, cease. 

stark, strong, mighty; firm, 
substantial. 

starklemmad, strong of limb, 
strong, robust. 

Stat (-en, -er), state. 

station (-en, -er), station. 



statskonst (-en), statesman- 
ship. 

statsrtd (-et, — ), councillor 
of state, king's councillor, 
cabinet officer, minister. 

statssystem (-et, — or -er), 
system of government. 

statt (imperative of sta), 
stand; Statt upp! Arise! 

stav (-en, -an), staff. 

steg (-et, — ), step, pace. 

stek (-en, -ar), steak. 

stek|as (-tes, -ts), to be roast- 
ed. 

stel, stiff, lifeless, stale, rigid, 
stem, numb, formal. 

stelnad, stagnated. 

sten (-en, -ar), stone, rock, 
pebble. 

stepp (-en, -er), steppe. 

stiftja (-ade, -at), to enact, 
pass (a law) ; to organize, 
found, institute. 

stig (-en, -ar), path, way, 
track, trail. 

stiga (steg, stigit), to rise, 
mount; to amount to, ag- 
gregate, total; to step. 

stil (-en, -ar), style, manner, 
order; type. 

stilistlsk, literary, stylistic. 

stil I a, still, silent, quiet, calm, 
peaceful ; quietly, calmly, 
tranquilly, peacefully, si- 
lently. 

still|a (-ade, -at), to calm, 
still, stop, subdue, appease; 
to relieve, alleviate, light- 
en; stillas, to be stilled; 
to grow calm. 

stillhet (-en), stillness, quie- 
tude. 

stirr|a (-ade, -at), to stare. 

stjala (stal, stulit), to steal; 
to go stealthily, sneak; to 
pilfer, filch. 

stjaip|a (-te, -t), to overturn; 
to topple over. 
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stjSrn{a (-an, -or), star; or- 
der, decoration. 

stjarne|natt (-natten, -natter), 
starry night. 

stjarnerik, starry, star-span- 
gled, studded with stars. 

stjarnhini{mel (-meln, -lar), 
starry heaven, starlit flrma- 
ment. 

stjarnmusik (-en), music of 
the spheres. 

stjarnstrodd, studded or be- 
set with stars. 

stjarnvalv (-et, — ), firma- 
ment, starry vault, welkin. 

sto (-et, -n), mare. 

stock (-en, -ar), stock; stock 
och sten or sten och stock, 
stock and stone. 

Stockholmsposten, The Stock- 
holm Post. 

stocklat, utterly lazy. 

stod (-en, -er), statue, monu- 
ment; pillar, column. 

stoffering (-en, -ar), trim- 
ming; rigging; ruching. 

stoft (-et), dust, clay, ashes, 
earth; i stoftet, prone, pros- 
trate, abjectly. 

stoftgrand (-et, — ), speck of 
dust, atom, mote, particle. 

stoj (-et), noise, row, hubbub, 
uproar, tumult. 

stojia (-ade, -at), to make a 
noise; to be noisy, boister- 
ous; to cause a disturb- 
ance. 

stol (-en, -ar), chair, bench, 
stool, pew. 

stolt, proud, elated, haughty. 

stoppad, wadded. 

stop, great, large, grand. 

storhet (-en, -er), greatness, 
grandeur, vastness, magni- 
tude. 

storhetsdriim (-men, -mar), 
dream of greatness, ambi- 
tion. 



storm (-en, -ar), storm, stress, 
tempest. 

storm|a (-ade, -at), to storm; 
to rage, bluster, blow. 

storjma'n (-mannen, -man), 
great man, notable, celebri- 
ty. 

storslagen, grand, lofty. 

stort, much; ej stort mer, not 
much more. 

strackl|a (-ade, -at), dial., to 
wobble, or shift from side 
to side. Cf. Sw. streta; 
Dial. Eng., strackling, gid- 
dy, shiftless person. 

straff (-et, — ), punishment, 
penalty. 

strafflSst, without punish- 
ment; with impunity. 

stram, stale, stiff, strained. 

strand (stranden, strander), 

,, shore, strand; coast. 

strandja (-ade, -at), to run 
aground, go on the rocks; 
to be beached, stranded. 

strax, at once, immediately, 
instantly. 

stret|a (-ade, -at), to struggle, 
stagger on, toil. 

strid (-en, -er), strife, strug- 
gle, discord, battle, warfare. 

strid, violent, strong, coarse. 

strida (stred, stridit), to fight, 
strive, battle, struggle; 
strida mot, to oppose; to 
conflict with. 

stridbar, able-bodied, aggres- 
islve; warlike, fit for mili- 
tary service. 

stridssatt (-et, — ), manner 
or method of fighting, mode 
of controversy. 

strimm|a (-an, -or), streak, 
beam, ray. 

strimm|a (-ade, -at), to beam. 

strofbyggnad (-en), verse 
structure, stanza formation. 
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strofvis, a stanza In turn, by 

stanzas. 
struken, ironed, smooth. 
strunt (-en), sorry old wreck, 

good for nothing, -worthless 

fellow, ne'er-do-well. 
struv|a (-an, -or), fritter. 
stryka (strok, strukit), to 

strike; to smooth, iron; to 

cross out. 
strai|a (-ade, -at), to beam, 

shine, blaze. 
strSlande, beaming, lustrous, 

radiant, 
str^lje (-en, -ar), beam, ray. 
strSlig, radiant, 
strackja (-te, -t), to stretch, 

expand, extend; to aug- 
ment; to direct. 
Strang (-en, -ar), string. 
Strang, severe, harsh, hard, 

onerous, strenuous, heavy, 

stem, relentless. 
strangad, stringed, 
strangaiek (-en), minstrelsy. 
strSngaspel (-et, — ), string 

music; strain from a string- 
ed instrument. 
strangt, severely, harshly. 
strav|a (-ade, -at), to strive, 

struggle, labor, toll, 
stravsam, diligent, laborious, 

irksiome, toilsome; strav- 

samt, wearily, diligently. 
str6 (-dde, -tt), to scatter, 

strew. 
Strom (-men, -mar), stream, 

river. 
strSmmla (-ade, -at), to flow, 

stream, rush, 
stromning (-en, -ar), trend, 

tendency, drift, 
strovja (-ade, -at), to roam, 

stray. 
strSvtSg (-et, — ), ramble, 
stubbje (-en, -ar), stump, 
student (-en, -er), college 

graduate; student. 



Btudentexamjen (-en, pi. -ina), 
college graduation. 

studentfan|a (-an, -or), stu- 
dents' flag, college or uni- 
versity flag. 

studentfest (-en, -er), celebra- 
tion, demonstration or festi- 
val by students. 

studer|a (-ade, -at), to study. 

stud.erande (-n, — ), student. 

studieSr (-et, — ), year of 
study, school year. 

studijum (-et, -er), study. 

stug|a (-an, -or), cottage, 
dwelling; living room. 

stum, dumb, mute, silent. 

stumhet (-en), silence, dumb- 
ness. 

stund (-en, -er), moment, 
hour, while. 

stundom, at times, some- 
times, now and then. 

stup|a (-ade, -at), to fall, die 
(in battle). 

stut (-en, -ar), steer. 

styckja (-ade, -at), to appor- 
tion, divide, partition. 

stygg, evil, grewsome. 

styng (-et, — ), stitch. 

Styx (Stygen), Styx, the Riv- 
er of Death. 

styrk|a (-an, -or), strength, 
force, power, might; pi., 
military forces. 

styrkja (-te, -t), to strengthen, 
reinforce, brace. 

sta (Sited, statt), to stand; 
to be; to take place; to 
stand still; to be sta,gnant 

stSI (-et), steel. 

stand (-et, — ), standing, or- 
der, condition, state, effect; 
komma till st3nd, to be ac- 
complished, effected, real- 
ized, completed, estab- 
lished; to take place; to go 
into effect. 
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stSndaktighet (-en), constan- 
cy, steadfastnessi, firmness. 

standpunkt (-en, -er), stand- 
point, point of view. 

statlig, stately, splendid, ex- 
cellent; pompous, grand, 
igrandiloquent, lofty. 

stStiighet (-en, -er), pomp, 
display, parade, splendor, 
show. 

stadad, neat, prim, proper, de- 
cent. 

stads, stadse, always, ever, 
constantly, continually. 

stall|a (-de, -t), to place, put; 
to raise; stalla sig, to 
stand, take a position; 
stalla; till (tillstalla), to ar- 
range, contrive, plan. 

stallnlng (-en, -an), position, 
attitude; place, situation. 

stamd, keyed, attuned. 

stammja (-an, -or), voice, 
tone. 

stamning (-en, -ar), tone, at- 
mosphere, mood; temper. 

stannningefullhet (-en), senti- 
mentality. 

stampjel (-eln, -lar), stamp, 
mark, impress. 

stampling (-en, -ar), usually 
pi., plot, intrigues, conspira- 
cy; sg., stamping, marking. 

standig, constant, perpetual, 
continuous, permanent. 

standlgt, always, ever, con- 
stantly. 

stang|a (-de, -t), to shut, 
close, lock, bar. 

stangs|el (-let, — ), enclosure. 

Etank (-et, — ), spray, splash. 

stav (-en, -ar), prow. 

stbd (-et, — ), support, prop, 
stay. 

stodd, leaning, supported. 

sito|dja (-dde, -tt), to support, 
brace; stodja sig, to lean, 
depend, 
stok (-et), stir, bustle. 



storja (-de, -it), to disturb, 
annoy; to interfere with; 
to interrupt. 

stortja (-ade, -at), to throw 
(down) ; to precipitate; to 
thrust; to rush, leap, 
bound; to fall, tumble. 

stot|a (-te, -t), to push; to 
stamp, so as to be hard to 
ride (as horses') ; stota 
fram, to utter forcibly; 
stota I basun, to blow the 
trumpet. 

subjektiv, subjective. 

subjektivitet (-en), subjec- 
tiveness, 'subjectivity. 

sublim, sublime. 

suck (-en, -ar), sigh, breath. 

suck|a (-ade, -at), to sigh, 
sough; to long, yearn. 

suckan, sighing, agony. 

suga (sog, sugit), to suck, 
draw. 

suggestiv, suggestive. 

summ|a (-an, -or), sum. 

sund, sound, healthy. 

sundhet (-en), health; sound- 
ness. 

supplikant (-en, -er), suppli- 
cant, applicant, suppliant. 

surr|a (-ade, -at), to hum, 
whir, buzz. 

surogd, blear-eyed, dimsight- 
ed. 

sus (-et), murmur, rustle, 
whisper, moan, wail, whir, 
whistle, whiz.' 

susja (-ade, -at), to blow; to 
moan, murmur, sough, whis- 
per; to rush. 

suveranitet (-en), sovereign- 
ity. 

svaig, weak, feeble; svagt, 
scantily, meagerly. 

svaghet (-en, -er), weakness, 
frailty, shortcoming. 

sval, cool. 

svalja (-an, -or), swallow, 
marten. 
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svala (svalka), to cool. 

svalbo (-et, -n), swallow's 
nest 

svalka (-n), coolness. 

svalkja (-ade, -at), to cool; 
svalkas, to turn cool; to 
grow cool; dS dagen sval- 
kas, at the approach of eve- 
ning, at eventide. , 

svall (-et), surge, roar, rush. 

svallande, surging, tossing. 

svan (-en, -ar, -er, -or), swan. 

svans (-en, -ar), tail. 

Svanvit, lit, Swanwhite, a 
mythical character recur- 
ring in romantic poetry; 
svanvit, white as swan's- 
down. 

svar (-et, — ), answer, reply, 
response; solution. 

svar|a (-ade, -at), to answer, 
respond; to echo. 

svart, black, dark. 

svartalf (-en, -er), dark elt 

svarv|a (-ade, ^t), to turn; 
to mold, shape, form. 

Svea, traditional and poetic 
name for Sweden. 

svedenborgsk, Swedenborgi- 
an. 

svek (-et, — ), perfidy, treach- 
ery, deceit 

sven (-nen, -ner), swain, lad, 
boy. 

sve/isk (-en, -ar), Swede. 

svensk, Swedish. 

svenska (-n), Swedish, the 

Swedish language. 
svensk|a (-an, -or), Swedish 

girl or woman, 
svepla (-te, -t), to wrap. 
Sverge, (Sverlge), Sweden. 
svett (-en), sweat, perspirar 

tion. 
svida (sved, svidit), to smart, 

pain, hurt, ache, 
svika (svek, svikit), to be- 



tray, disappoint; to fall 
short of; to fail. 

svin (-et, — ), hog, swine, pig. 

sving|a (-ade, -at), to hover. 

svlnna (svann, svunnit), to 
disappear, pass; poet, for 
forsvinna. 

svigjer (-em, -rar), brother-in- 
law. 

svar, heavy, severe, burden- 
some, difficult, painful, bad, 
ill. 

svSrighet (-en, -er), difficulty, 
hardship. 

svarmod (-et), melancholy. 

svSrmodslut|a (-an, -or), lute 
of melancholy. 

svart, difficult hard. 

svartillganglig, difficult of ac- 
cess, inaccessible. 

sv^lja (svaljdei or svalde, 
svalt), to swallow; to gulp 
down. 

svall|a (-de, -t), to swell, ex- 
pand. 

svalt (-en), starvation, hun- 
ger, famine. 

svaljta (-te, -t; svalt, svultit), 
to starve, famish. 

svang|a (-de, -t), to swing, re- 
volve; svanga sig, to bustle 
around; to flaunt oneself. 

svard (-et, — ), sword. 

svarja, svara (svor, svurit), 
to swear, curse; to take 
oath. 

svarm|a (-ade, -at), to play, 
swarm; to muse, dream; 
to give free reins to one's 
fancy. 

svarmare (-n, — ), visionary, 
fanatic, dreamer. 

svarmlsk, romantic, dreamy, 
fanciful, extravagant, vi- 
sionary, fanatical, whim- 
sical. 

svav|a (-ade, -at), to hover, 
soar, float flit, flutter, 
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haiig; to glide; to fluctu- 
ate, waver. 

sydlig, southern, southerly. 

syft|a (-ade, -at), to aim at; 
to aspire to; to strive for; 
to have reference to. . 

symaskin (-en, -er), sewing 
machine. 

sympati (-en, -er), sympathy. 

syn (-en, -er), sight, view, ap- 
parition; vision, eyesight. 

synja (-ade, -at), to examinev 
view; to search for. 

syn|as (-tes, -ts), to be visi- 
ble, seen; to come into 
view, appear; to seem. 

synd (-en, -er), sin, offence, 
trespass, iniquity, evil. 

syndig, sinful. 

synnerligen, particularly, ver- 
y, notably, highly, peculi- 
arly. 

syskon, brothers and sisters. 

syskonring (-en, -an), circle 
of broUiers and sisters, 
family circle. 

syssl|a (-an, -op), office, posi- 
tion; task, duty, work, 
charge, business; house 
work, chores. 

syssl|a (-ade, -at), to be busy, 
occupied, absorbed; to be at 
work. 

syst|er (-ern, -ran), sister. 

sa, so, thus; then; s3...&om, 
as well. . .as. 

sS (-dde, -tt), to sow, plant, 
scatter. 

sadan, such. 

salunda, thus. 

sang (-en, -er), song, lay, 
chant; poem; poetry. 

singare (-n, — ), singer, poet, 
bard. 

sdngardrag (-et, — ), mark of 
the singer, atamp of the 
poet. 

sSngarjfader (-fadern, -fader), 



father of song, ancient 
singer, poet of a former 
period. 

sangargratie (-n, -r). Muse. 

sSngargud (-en, -ar), god of 
song. 

sangarkung (-en, -ar), king of 
singers, poets; bard, su- 
preme; chief poet. 

sangarrad (-en, -er), array of 
singers. 

sSngarskolla (-an, -or), litera- 
ry school. 

sSngartempjel (-let, — ), hall 
of song. 

sangartid (-en, -er), epoch of 
song, literary period. 

sangarundjer (-ret, — ), won- 
ders of song. 

sSnggudinn|a (-an, -or). Muse. 

sangmo (-n, -r). Muse. 

sar (-et, — ), sore, wooind, 
pain, injury. 

s5r|a (-ade, -at), to wound; 
to inflict pain; to aggrieve, 
injure, hurt. 

sasom, as, like, thus, for in- 
stance. 

saval, as well, both, saval. . . 
som, as well... as, both... 
and. 

sack (-en, -ar), sack, bag. 

sad (-en), seed, grain. 

saga (sade, sagt), to say, 
speak; to pronounce. 

sag|en (-nen, -ner), legend, 
tale, f^ry tale. 

saker, safe, sure, secure, cer- 
tain. 

sakerligen, surely, undoubted- 
ly, indeed. 

sakert, securely; certainly, 
indeed; helt sakert, doubt- 
less. 

saija (sdlde, silt), to sell; to 
barter. 

sail, happy, blessed. 

sallan, seldom, rarely. 
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salihet (-en), happiness, joy, 
bliss, felicity. 

sallskap (-et, — ), fellowship, 
companionship, company; 
society. 

sallskapsdam (-en, -er), lady 
companion. 

sallskapsliv (-et), social life, 
society. 

sallskapstvang (-et), conven- 
tionality. 

sallspord, rare, exceptional, 
unusual, signal, uncommon, 
extraordinary. 

sallsynt, rare, uncommon, ex- 
ceptional, unusual. 

samre, worse. 

sanlda (-de, -t), to send. 

sandebud (-et, — ), messen- 
ger. 

sang (-en, -ar), bed; till 
sangs, abed, in bed, to bed; 
gk till sangs, to go to bed, 
retire. 

sank|a (-te, -t), to lower; to 
sink; to steep; to subdue, 
soften, silence (a voice, 
sound) ; sanka fanan, to 
present the flag. 

sarskild, particular, special, 
distinct; sarski It, especially. 

sarskil|ja (-de, -t), to distin- 
guish. 

satt (-et, — ), manner, wise; 
habit. 

satta (satte, satt), to set, put, 
place; satta ord till, fur- 
nish text for; satta sig, to 
sit down. 

sav (-en), reed, rush, sedge. 

savligt, leisurely, slowly, lazi- 
ly. 

soder, south, southward; pk 
Soder, on the south side in 
Stockholm; mot soder, to 
or toward the south, south- 
ward; sodern, the South. 

sok|a (-te, -t), to seek, reach; 



to try, attempt, endeavor; 
sokt, sought for. 

sokande (-t), searching, re- 
search. Investigation. 

solja (-ade, -at), to delay; to 
fall behind. 

som (-men, -mar), seam, 

somn (-en), sleep; till somns, 
to sleep; i somn, asleep. 

somnigt, sleepily. 

somnsjuk, drowsy, lethargic. 

sonder, asunder, to pieces; 
broken. 

sonderbrusten, riven, torn. 

sonderbruten, broken, shat- 
tered. 

sondersprungen, broken, shat- 
tered, sundered. 

sorjja (-de, -t), to mourn, sor- 
row, grieve; to bemoan; 
sorja for, to care for; to . 
take trouble or pains for; 
to have charge of. 

sot, sweet; sova sott, to sleep 
peacefully. 

sov|a (-de, -t), to lull to rest, 
■put to sleep; to silence. 



tack (-et or -en), thanks, grat- 
itude. 

tackja (-an, -or), sheep (fe- 
male) ; ewe. 

tacksam, thankful, grateful. 

tadelpil (-en, -ar), arrow or 
shaft of blame, censure; 
caviling, faultfinding. 

tag (-et, — ), hold, grasp. 

taga (tog, tagit), to take; to 
assume; to earn, acquire; 
to pass (in a test); taga 
graden, to be promoted; 
taga 11 vet av sig, to take 
one's own life, to commit 
suicide; taga i ansprak, to 
occupy; to claim, demand, 
lay claim to. 
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tagg (-en, -ar), thorn, spine. 

tak (-et, — ), roof; ceiling. 

taklist (-en, -er), eaves, 

takt (-en, -er), beat; sla takt, 
beat time; sla i .takt med, 
beat or throb in unison 
with, in sympathy with. 

tal (-et, — ), number; -talet, 
as attiotalet, 1840-talet, the 
eighties, the forties of the 
last century. 

tal (-et, — ), speech, address; 
conversation. 

talangfull, talented, accom- 
plished. 

talarstol (-en,* -ar), platform. 

tale|nian (-mannen, -^man), 
spokesman. 

talgljus (-et, — ), tallow can- 
dle. 

Talia, Thalia, Muse of come- 
dy and bucolic poetry. 

Talis Quails, pen name of K. 
V. A. Strandberg. 

tall (-en, -ar), pine. 

tal'irik (^en, -ar), plate. 

talmansbord (-et, — ), speak- 
er's desk, chairman's table. 

tamburin (-en, -er), tambou- 
rine. 

tand (-en, tander), tooth; 
tandren, archaic def. pi. for 
tanderna. 

tank|e (-en, -ar), thought. 
Idea; reflection, mind, con- 
ception, notion; reason; 
meditation. 

tankefrihet (-en), freedom of 
thought. 

tankeinneh^ll (-et), content, 

- thought content. 

tankeklarhet (-en), clearness 
of thought, clear thinking. 

tankerik, full of thought, preg- 
nant; profound. 

tankespel (-et, — ), play of 
fancy, reveries, contempla- 
tions. 



tankfull, thoughtful, pensive. 

tapper, brave, valiant, heroic, 
courageous. 

tarv|a (-ade, -at), to need; 
det tarvas, it behooves, 
there is need of. 

tass (-en, -ar), paw. 

tavl|a (-an, -or), picture, view, 
prospect; tablet. 

te (-dde, -tt), to appear; to 
manifest, disclose. 

teck|en (-net, — ), sign, sym- 
bol, mark, token. 

teckn|a (-ade, -at), to sketch, 
write; to give a sign; teck- 
nai upp (uppteckna), to 
note, jot down, record. 

teckning (-en, -ar), figure, im- 
age, picture, drawing. 

teknisk, technical. 

Temlstokles, Themistocles, 
Athenian general and 
statesman. 

tlmp|el (-let, — ), temple, 
fane, shrine. 

tem'pelkull|e (-en, -ar), tem- 
pled hill. 

tempelsmyckad, adorned with 
or surrounded by temples. 

tenor (-en, -er), tenor. 

terrin (-en, -er), terrine, tu- 
reen. 

t. ex. (till exempel), for ex- 
ample, for instance. 

text (-en, -er), text 

text|a (-ade, -at), to write 
text-ha<nd, to engross. 

then, old Sw. for den, the. 

tid (-en, -er), time, period, 
timesi, age, era. 

tidevarv (-et, — ), age, epoch, 
period. 

tidig, early. 

tidlgt, early. 

tidning (-en, -ar), newspaper, 
journal, periodical. 

tidsfordrlv (-et, — ), pastime, 
pleasure, recreation. 
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tidskrift (-en, -er), periodical; 
joumal; magazine. 

tidsodande, wasteful, time- 
killing. 

tidtals, at times, at intervals. 

tiga (teg, tegat), to be silent; 
to keep quiet; to keep one's 
peace; to stop speaking; 
tiga stilla, to keep quiet; to 
maintain silence. 

tiggare (-n, — ), beggar, men- 
dicant. 

tilj|a (-an, -or), board. 

till, to, into, of, for, unto, as 
to, toward; till dess, until; 
till och med, even; to and 
including. 

tillbaka, back, backward. 

tillbakadragenhet (-en), re- 
tirement. 

till|be, till|bedja (-bad, bett, 
-bedit), to adore, worship. 

tilldragelse (-n, -r), episode, 
event, occasion. 

til If reds, satisfied. 

tillfredsstall|a (-de, -t), to sat- 
isfy. • 

tillfredsstallande, adequate, 
satisfactory. 

tillfyllest, fully, adequately, 
sufficiently, enough. 

tillfalle (-t, -n), opportunity, 
chance, occasion, event. 

tillfallig, temporary, acciden- 
tal. 

tillforsikt (-en), assurance, 
confidence. 

till|ga (-gick, -gStt), to tran- 
spire, happen. 

tillhopa, together. 

tlllhor|a (-de, -t), hora till, to 
belong to; to be part of or 
member of; to appertain to. 

tiliit (-en), confidence, trust, 
assurance. 

tillkamp|a (-ade, -at) sig, to 
acquire, earn; to fight or 
strive for. 



tillreds, prepared, ready. 

tillrackllg, sufficient, ample. 

tills, untU. 

tillsamman(s), together. 

tillsats (-en, -er), admixture, 
addition, ingredient. 

tillslutning (-en), participa- 
tion, attendance. 

tilltaigande. Increasing, ag- 
gravated. 

tilltalande, appealing, attrac- 
tive, sympathetic. 

tilltra|da (-dde, -tt), to enter 
upon; to accept, assume. 

til|lagga (-lade, -lagt), to add, 
subjoin. 

timm|a or -e (-an, -en, -ar), 

hour, 
'ting, (-et, — ), thing, object; 
tingen, creation. 

ting, thing, court; Svea ting, 
the national thing or as- 
sembly of the Svea realm. 

tinn|e (-en, -ar), pinnacle. 

tinning (-en, -ar), temple, 
for^ead. 

tio, ten. 

tionde (-t, -n), tithe, tenth. 

tiotal (-et), decade. 

Tiresias, a seer of ancient 
Thebes, struck blind by the 
goddess Athena. 

tist|el (-ein, -lar), thistle. 

tit|el (-eIn, -lar), title, cap- 
tion, heading. 

titt|a (-ade, -at), to peer, look, 
pry, leer. 

tjock, thick, dense. 

tjugo, tjugu, twenty; some- 
times tjuge. 

tjugoett, twenty-one. 

tjugonde, twentieth. 

tjugoirlgv twenty years old. 

tjugosexarig, twenty-six years 
old; at the age of twenty- 
six. 

tjus|a (-ade, -at; -te, -t), to 
charm, enchant, enrapture. 
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captivate, delight. 

tjuv (-en, -ar), thief. 

tjail (-et, — ), dwelling, hut, 
cot; tent. 

tj9n[a (-ade, -at; -te, -t), to 
serve; to work out (as a 
servant). 

tjanare .(-n, — ), servant. 

tjanlig, serviceable, useful, 
fltUng. 

tjanst (-en, -er), service. 

tjanste|man (-mannen, -man), 
official. 

tjanstjgora (-gjorde, -gjort), 
to serve; to hold office. 

tjarn (-en, -ap), tarn, wood- 
land pool. 

toft (-en, -er), thwart. 

tok (-en, -ar), fool, dolt, idiot, 
dunca 

tolk (-en, -ar), interpreter. 

tolk|a (-ade, -at), to interpret, 
render, translate; to ex- 
plain. 

tolv, twelve. 

torn, empty, vacant. 

tomhet (-en), emptiness, void, 
vacancy. 

tomt|e (-en, -ar), brownie. 

tomtegubble (-en, -ar), brown- 
ia 

ton (-en, -er), tone, note, 
sound, tune; song; taste, 
style, trend; god ton, good 
taste, propriety. 

ton|a (-ade, -at), to sound. 

tonkonst (-en), musical com- 
position, art of music. 

tonvarld (-en, -ar), world of 
tone, music. 

topp (-en, -ar), top, crown (of 
a tree) ; summit. 

torde (tSr), might. 

torftig, frugal, simple, plain; 
needy, indigent, scanty; i 
torftiga omstandigheter, in 
narrow ^circumstances; in 
need. 



torg (-et, — ), market sguare, 
public square. 

tork|a (-ade, -at), to dry; to 
wipe. 

torn (-et, — ), tower, steeple. 

torr, dry. 

trakt (-en, -er), region, locali- 
ty, place, neighborhood. 

trail (-en, -ar), simple tune, 
ditty, refrain, faJderal. 

tramp (-et), tramping, stamp 
ing (as of horses). 

tramp|a (-ade, -at), to tread, 
trample. 

tran|a (-an, -or), crane. 

trapp|a (-an, -or), stair, stair- 
way, doorsteps. 

trasig, ragged. 

trast (-en, -ar), thrush. 

travle (-en, -ar), heap, pile; 
stack, shock. 

trg, three. 

trefalt, threefold, thrice. 

trettio (tretti), thirty. 

tretton, thirteen. 

trippja (-ade, -at), to trip; to 
move lightly about. 

trivjas (-des, -ts), to thrive, 
be comfortable; to fare well. 

tro (-n), trust, faith, belief, 
conviction. 

tro (-dde, -tt), to believe, 
trust, fancy, imagine, think. 

trofast, faithful, constant. 

trogjen (-et, -na), faithful; 
troget, faithfully, constant- 
ly; trogna, believers. 

trO'het (-en), ' ifa^thfulnese, 
constancy, fidelity, loyalty. 

troll (-et, — ), trull, hag, 
goblin, ogre. 

trollstav (-en, -ar), magic rod.- 

trolov|a (-ade, -at), to plight 
troth; to engage oneself 
or became engaged; to af- 
fiance. 

trolovningstid (-en, -er), time 
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of plighting troth; period 
of betrothal. 

trolos, faithless, treacherous. 

tron (-en, -er), throne. 

tropp, trupp (-en, -ar, -er), 
troop. 

trots, despite, in spite of. 

trugning (-en, -ar), urging, in- 
sistent offer. 

trummja (-an, -or), drum. 

trummare (-n, — ), drummer. 

trumpen, surly, moody, sullen, 
disconsolate. 

tryckja (-te, -t), to press; to 
impress, imprint; to print. 

tryckande, oppressive, heavy, 
pressing. 

tryckfrihetsatal (-et, — ), in- 
dictment under the press 
law; action for libel. 

trygg, siafe, secure; tranquil, 
cool. 

trygg|a (-ade, -at), to secure; 
to make safe; tryggad, 
comfortable. 

tryta (trot, trutit), to fall 
short; to be lacking; to 
want. 

trS (-dde, -tt), to yearn; trSs, 
to be coveted; commonly, 
atra, atris. 

tran|a (-ade, -at), to yearn. 

tranad (-en), longing, yearn- 
ing. 

tr3ng, narrow, strait, limited; 
cramped, crowded; small. 

trSngmSI (-et, — ), distress, 
straits, dire necessity. 

trflnsjuk, pensive, languid, 
melancholy. 

trSd (-et, — or tran), tree. 

trajda (-dde, -tt), to step, 
tread, walk, go, pass; tra- 
da fram, to step forth, to 
advance. 

tr5|da (-dde, -tt), to thread. 

tradgard (-en, -ar), garden, 
orchard. 



trSffla (-ade, -at), to strike; 
to hit upon; to find by 
chance; to meet; to befall. 

traffande, striking. 

tragen, diligent, intense; ab- 
sorbing; steady. 

tral (-en, -ar), slave, thrall. 

traldom (-en), slavery, servi- 
tude. 

traldomsok (-et, — ), yoke of 
servitude. 

trang|a (-de, -t), to force, 
press, push; tranga genom, 
to penetrate. 

trangjas (-des, -ts), to crowd; 
to jostle one another. 

trangtja (-ade, -at), to yearn, 
long; to seek anxiously. 

trangtan, yearning, aspirar 
tion, fervid longing. 

trog, slow, tardy, dull, heavy, 
backward, listless; slug- 
gish, lax, slack, lazy. 

trogvaxt, of slow growth. 

troskjel (-ein, -lar), threshold. 

trost|a (-ade, -at), to comfort, 
console. 

trosterskja (-an, -or), com- 
forter. 

trostlig, comforting. 

trStt, tried, weary, exhausted. 

trSttja (-ade, -at), to weary; 
to make tired. 

trSttande, tiring, tiresome, 
wearisome. 

tu, two; i tu or itu, in two, 
asunder. 

tukt (-en), discipline. 

tuktan, punishment, chastise- 
ment. 

tumlja (-ade, -at), to tumble, 
gambol, play, frolic, frisk; 
to fall; tumla sig, to roll 
around. 

tummja (-ade, -at), to thumb, 
finger, handle. 

tung, heavy, irksome^ arduous, 
laborious; cnimbieirsome. 
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unwieldy, uncouth; severe. 

tung|a (-an, -or), tongue, 
speech, language. 

tungomSI (-et, — ), speech, 
tongue, language. 

tungsint, melancholy, gloomy. 

tungt, heavily, deeply, pro- 
foundly. 

tupp (-en, -ap), cockerel, 
rooster. 

turturduvja (-an, -or), turtle- 
dove. 

turturfjadler (-ern, -rar), feath- 
er of the turtledove. 

tusen, tusenjde (-det, — or 
-den), thousand. 

tusenskon|a (-an, -or), daisy 
(bellls perennis) ; English 
daisy; also tusenskon. 

tusental (-et, — ), thousand; 
tusentals (manniskor), thou- 
sands. 

tusendrrg, a thousand years 
old, millennial. 

tuv|a (-an, -or), turf, sod, 
imie knoll. 

tvekan, hesitation; doubt, 
misgiving. 

tvenne, two, twain. 

tvin|a (-ade, -at), to fade, 
pale, wither; to grow wan. 

tvungen, compelled, forced. 

twS, two. 

tva (tvadde, tvagit or tvStt), 
to wash, cleanse. 

tvSng (-et), restraint, check, 
trammel, stress, compul- 
sion, coercion, constraint, 
pressure. 

tvatt|a (-ade, -at), to wash, 
lave; to cleanse. 

ty, for, therefore. 

tyck|a (-te, -t), to think; to 
opine; to argue; to say, as, 
tyckte de> said they. 

tyck|a« (-tes, -te), to seem, 
appear. 

tydlig, plain, evident, mani- 



fest, clear. 

tyg|et (-ein, -lar), rein, check, 
bridle, curb. 

tygl|a (-ade, -at), to bridle. , 
curb; to control, direct. 

tympanon, tympanum, tym- 
panon, ancient Greek ket- 
tledrum. 

tyn|a (-ade, -at), to wane; to 
go out (as a light). 

typ (-en, -er), type, exemplar. 

tyrteisk, Tyrtaean, in the 
manner of Tyrtaeus, a 
martial and patriotic poet 
of Sparta. 

tyska ^-n), German, the 
German language. 

Tyskland, Germany. 

tyst, quiet, silent, unobtru- 
sive; i det tysta, in obscu- 
rity, in private. 

tysthet (-en), silence, quie- 

-• tude. 

tystnja (-ade, -at), to grow 
silent; to be silenced, be- 
come mute. 

tystnad (-en), sileujce. 

tyvarr, unfortunately, alas. 

ta (-n, -r), toe; pS tk, on tip- 
toe. 

tai|a (-de, -t), to brook; to 
endure, tolerate, suffer, 
bear, stand ; to put up with. 

tSlamod (-et), patience. 

tar (-en, -ar), tear. 

tdrad, tearful. 

tart|a (-an, -or), cake, tart. 

tack, pretty, handsome, fair, 
sweet. 

tack|as (-tes, -ts), to deign, 
condescend. 

tackhet (-en), charm, sweet- 
ness, prettiness, daintiness, 
beauty. 

ta(j|a (-de, -t, talde, talt), to 
tell, recount; to count. 

talj|a (-de, -t), to cut, whittle. 

talt (-et, — ), tent, shelter. 
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tan|da (-de, -t), to kindle, 
light, ignite; to inflame. 

tankja (rte, -t), to think; to 
suppose, imagine, fancy. 

tSnkare (-n, — ), thinker; 
philosopher. 

tar|a (-de, -t), to consume; to 
prey on; to corrode. 

tarn|a (-an, -or), maiden, lass, 
lassie, maid. 

tarningskast (-et, ' — ), throw 
of dice, cast of the die. 

tat, frequent, repeated; close, 
dense, thick. 

tatt, closely. 

tavling (-en, -ar), competi- 
tion; contest, rivalry. 

tock|en (-net, — ), haze, mist. 

tocknig, hazy, dim, foggy. 

t6l|as (-ades, -aits), provincial 
for tSIas, to stand, tolerate, 
put up with, have patience 
with. 

tolpig, awkward, boorish, 
churlish. 

torn (-men, -mar), rein. 

tom|ma (-de, -t), to empty; 
to pour (out or forth); to 
drain, quaff. 

tor (torde), may, might; aux. 
V. with the force of per- 
haps, possibly, maybe. 

toras (tordes, torts), to dare; 
to venture. 

tome (-t, -n), thorn, brier. 

tornros (-en, -or), rose, brier 
rose. 

torsit[a (-ade, -at), to thirst. 

tSrstig, thirsty. 

U. 

udd|e (-en, -ar), point, cape, 

headland, 
uddig, pointed, incisive, keen, 

sharp. 
Ulrik, Ulric. 
Ulrika, Ulrica. 



umjbara (-bar, -burit), to do 
without, dispense with. 

umgange (-t), associates, 
circle of friends. 

undangomd, secluded, hidden, 
sequestered, obscure; con- 
cealed. 

undantag (-et, — ), exception. 

undantagsvis, exceptionally, 
occasionally, sporadically, 
in rare instances. 

und|er (-ret, — ), wonder, 
miracle. 

under, under, beneath. 

underbar, marvelous, wonder- 
ful, miraculous. 

underdan-hjartligt, humbly, 
cordially. 

underdanig, humble, submis- 
sive. 

undergivenhet (-en), submis- 
sion, humility, resignation. 

underjord (-en), lower re- 
gions, abyss, inferno. 

underkuvad, conquered, sub- 
ject. 

underlig, peculiar. 

underrattelse (-n, -r), notice, 
information. 

underskon, exquisite, beauti- 
ful beyond conception. 

understundom (stundom), 
sometimes, now and then, 
occasionally. 

undersatje (-en, -ar), subject. 

undervisning (-en), injStruc- 
tlon, tutoring. 

undervisningsfond (-en, -er), 
education fund. 

undr|a (-ade, -at), to wonder, 
marvel. 

ung, young; tender. 

ungdom (-en, -ar), youth. 

ungdomlig, youthful. 

ungdontsbrunn (-en, -ar), well- 
spring of youth. 
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ungdomsfrisk, youthful, exu- 
berant. 

ungdomsgladje (-n), joy of 
youth, youthful pleasoire. 

ungdomshopp (-et), youthful 
hope, ambition. 

ungdomsvan (-nen, -ner), 
friends of one's youth, 
childhood friends. 

ungdomsalskade, sweetheart 
from youth. 

ung|e (-en, -ar), youngster, 
urchin; young (ones). 

ungefar, about, approximate- 
ly, thereabout, nearly. 

ungmo (-n, -r), maiden. 

universitet (-et, — ), univer- 
sity. 

universitetsstudijum (-et, -ep), 
university study or course. 

unnla (-ade, -at), to grant, al- 
low, concede. 

una (-et, — ), ounce. 

upp (opp), up, upward. 

uppbloss|a (-ade, -at), to flare 
up; to break out (of fire). 

uppbrott (-et, — ), departure, 
decampment. 

uppburen, esteemed, honored, 
exalted. 

uppbad (-et, — ), call; spec, 
call to arms. 

uppe{halla (-hoill, -hSIlit), to 
maintain, support; uppehdl- 
la sig, to stay, remain. 

uppehalle (-t), support, liveli- 
hood, living. 

uppenbar|a (-ade, -at), to 
manifest, show. 

uppfattning (-en, -ar), concep- 
tion; understanding. 

uppfostran, education, bring- 
ing up, breeding, rearing. 

uppfriskja (-ade, -at), to re- 
fresh, revivify, quicken, en- 
liven. 

uppfylld, filled. 

upplgiva (-gav, -givit), to give 



up, surrender; to state; to 
allege. 

upphav|a (-de, -t), to annul, 
cancel, rescind. 

upphojia (-de, -t), to exalt, 
elevate, rais©. 

upphSrja (-de, -t), to close, 
stop, discontinue, quit, 
leave off. 

upplysningsfilosofi (-en), phi- 
losophy of the Era of Il- 
lumination. 

upplysningstid (-en), Era of 
Illumination. 

upplysningstidevarv (-et, — ), 
Era of Illumination. 

upplos|a (-te, -t), to dissolve, 
transform, change. 

uppmuntran, encouragement. 

uppmarksam, attentive, alert; 
cognizant; bliva uppmark- 
sam (-mad) pS, to have one's 

« attention called to; to take 
notice of; to be cognizant 
of. 

uppmarksamhet (-en), atten- 
tion, notice. 

uppni (-dde, -tt), to attain, 
reach, realize; to gain. 

upprep|a (-ade, -at), to repeat, 
recount; rarely, repa upp. 

uppratt, upright; staunch. 

uppsats (-en, -er), essay, ar- 
ticle. 

uppskattja (-ade, -at), to val- 
ue, appreciate. 

uppjskjuta (-skot, -skjutit), to 
postpone, defer, put off; to 
delay. 

uppsluppen, hilarious, good- 
natured, jolly. 

uppjsta (-stod, -stStt), to rise, 
arise. 

uppsyn (-en), visage, fac^ 
featuresi 

upp|taga (-tog, -tagit), to a- 
dopt, take up; to occupy; 
to absorb. 
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upptecknja (-ade, -at), to 
make note of, jot down, re- 
cord. 

upptrajda (-dde, -tt), to ap- 
pear; upptrada for, to stand 
up for; to champion; upp- 
trada emot, to oppose, com- 
bat. 

upptack|a (-te, -t), to discover, 
disclose. 

uppvakt|a (-ade, -at), to wait 
upon, pay one's respects; 
to regard. 

uppvackja (-te, -t), to awaken. 

uppvaxja (-te, -t), to grow up. 

upp3 (p3), upon, in. 

uppat, up, ui)iward; up to^ 
ward, 

ur, from, out of. 

urbild (-en, -er), pattern, mod- 
el, original, archetype. 

upliv (-et), primitive life. 

urn|a (-an, -or), urn. 

ursprunglig, original. 

ursprungligen, originally, pri- 
marily. 

usel, wretched, poor, unfor- 
tunate, worthless, squalid, 
pitiful, miserable. 

ut, out; to the end. 

utan, without, destitute of; 
but. 

utarbet|a (-ade, -at), to work 
out, execute, perform; ut- 
arbetad, finished, accom- 
plished. 

utarbetande (-t), execution, 
working out. 

utarbetning (-en), execution. 

utav, of, from, off. 

utbildja (-ade, -at), to de- 
velop. 

utbre|da (-dde, -tt), to spread 
out, extend. 

utbrott (-et, — ), outburst. 

ut|bryta (-brot, -brutit), to 
break out, ensue. 



utbrand, burnt out, consumed 
by fire. 

utdrag (-et, — ), extract, ex- 
cerpt, summary. 

ute, outside, without. 

utejsluta (-slot, -slutit), to ex- 
clude, eliminate. 

ut|falla (-foil, -faint), to re- 
sult. 

utforja (-de, -t), to accomplish, 
achieve, carry out, com- 
plete. 

utforande (-et), execution, 
performance. 

utgammal, superannuated. 

ut|giva (-gav, -givit), to pub- 
lish; to cause to be pub- 
lished. 

utgivare (-n, — ), publisher. 

utgdng (-en), outcome, result. 

utgangen, issued. 

Utgard, the realm of giants 
in Norse mythology. 

ut|gora (-gjorde, -gjort), to 
consist of, make up, a- 
mount to, constitute; utgo- 
ras av, to consist in. 

uti, in, within. 

utlkomma (-kom, -kommit), 
to be published, or issued; 
to come out 

utkomst (-en), livelihood, sup- 
port. 

utiandet, foreign parts; I, till 
utiandet, abroad. 

utiandsk, foreign, outlandish. 

utmanande, challenging, pug- 
nacious. 

utmark|a (-te, -t) aig, to be 
charaicterized; to iie dis- 
tingui^ed; to distinguish 
oneself; utmarka sig for, 
to be characterized by. 

utmarkande, dlstinotive, char- 
acteristic. 

utmarkelse (-n, -r), distinc- 
tion, honors. 
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utnami»|a (-de, -t), to name, 
appoint. 

utnamning (-en, -ar), appoint- 
ment. 

utnotja (-te, -t), to wear out. 

utom, beside, besides, in ad- 
dition, except. 

utomordentlig, extraordinary, 
exceptional. 

utomordentligt, extraordinari- 
ly, especially, exceptionally. 

utpraglad, pronounced, strik- 
ing, salient, marked, re- 
markable; decided, distinct. 

utrikesdepartement (-et), for- 
eign department. 

utrymd, vacated, empty. 

ut|se (-sSg, -sett), to appoint, 
select, designate; to elect. 

utsikt (-en, -er), view, pros- 
pect. 

utjsatta (-satte, -satt), to ex- 
pose; to subject; to put, 
place. 

uttal|a (-ade, -at), to express, 
utter, pronounce. 

uttryck (-et, — ), expression, 
utterance; phrase, word. 

uttpycksmed|el: (-let, — ), 
means or vehicle of expres- 
sion. 

uttriHtad, weary, tired. 

utup, of, out of, from. 

utvald, select, choice, deli- 
cious. 

utvandrja (-ade, -at), to em- 
igrate. 

utveckl|a (-ade, -at), to ex- 
plain; to evince, display; to 
develop. 

utveckling (-en), develop- 
ment. 

utveeklingsm'Ojlishet(-en,-er), 
generally pi., possibilities; 
chance for development. 

utovja (-ade, -at), to exert; to 
exercise. 

utSver, over, of, more than. 



above; across, athwart; 
beyond, 
uv (-en, -ar), great-owl, great 
homed owl. 

V. 

vacker, beautiful, pretty, at- 
tractive, handsome. 

vackl|a (-ade, -at), to totter, 
falter. 

vad, what, that which, what a. 

vadan, whence. 

vagg|a (-an, -or), cradle. 

vaggja (-ade, -at), to rock. 

vaggande, rocking, unsteady, 
fluctuating. 

vaggsSng (-en, -er), cradle 
song, lullaby. 

vagn (-en, -ar), chariot, car, 
wagon, wain. 

vakja (-ade, -at), to wake, stay 
awake; to hold vigil, 

vaken, awake, alert, wide-a^ 
wake. 

vakn|a (-ade, -at), to awake; 
to rise from sleep; to rouse 
oneself. 

vaikt (-en, -er), guard, watch. 

vakt|a (-ade, -at),, to guard, 
watch; to herd; vakta pi, 
to keep watch on, to have 
under observation. 

val (-et, — ), choice, election. 

valkig, callused, horny. 

vail (-en, -ar), grass land, 
pasture, fallow ground, 
grassy slope; i vail, aherd- 
ing. 

vall|a (-adet -at), to stray, 
roam; to herd. 

Val I and, ancient Norse name 
for northwestern Prance. 

vallande, wandering, saunter- 
ing. 

vaillarelSt (-en, -ar), herds- 
man's song; pastoral. 

vallfart (-en), pilgrimage. 

vallfardsmlnne (-t, -n), recol- 
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lection from travel, pilgrim 
memory. 

valv (-et, — ), vault. 

van|a (-an, -or), habit, usage, 
custom. 

vandrja (-ade, -at), to wander, 
walk about. 

vandrare (-n, — ), wanderer, 
traveler. 

vandring (-en, -ar), wander- 
ing, walk, roaming. 

vandringslopp (-et, — ), path 
of life; life's journey, pil- 
grimage; span of life. 

vandringsar (-et, — ), years 
of wandering, roaming, 
travel. 

vankja (-ade, -at), to saunter; 
to wander aimlessly, to 
waddle, go awkwardly. 

vankjas (-ades, -ats), to be 
offered; to be given; to be 
had, bestowed. 

vantro (-n), superstition. 

vanvett (-et), insanity, idiocy, 
madness, folly. 

vanvettigjgora (-gjorde.-gjopt), 
to make insane, to shatter 
the mind. 

vapjen (-net, — ), weapon, 
arms. 

vapendans (-en, -ar or -er), 
war dance. 

vapendan (-et, — ), din or 
clash of arms. 

vapenglad, warlike. 

vapengny (-et), clamor of 
warriors; din of arms. 

vapenskifte (-t, -n), clash of 
arms, battle. 

var (vara), pret., was; imper- 
ative, be. 

var, each, every; vars, whose, 
of which, whereof; var en, 
en var, var och en, each 
one, every one. 

var|a (-an, -or), goods, mer- 
chandise, wares. 



varla (-ade, -at), to last, en- 
dure, remain. 

vara (var, varit), to be; vara 
till, to exist, live. 

varaktighet (-en), duration, 
durability, permanence. 

varannan, varann, each other; 
every other one; alternate. 

varav, of which, from which, 
whereof. 

varda (vart), to become. 

vardagsbrod (-et), everyday 
fare, plain bread. 

varenda, every. 

varfor, why. 

varhelst, wherever. 

vari, wherein, in which, in 
what, where. 

varifran, whence, from where. 

varje, each, every. 

varm, warm, fervid. 

varmed, whereby, by which. 

varning (-en, -ar), warning. 

vars, whose, of which. 

varsam, gentle, careful, con- 
siderate; wary. 

varsl|a (-ade, -at), to give a 
premonition; to foreshad- 
ow, predict. 

varsnja (-ade, -at), to take no- 
tice of; to see, observe.- 

vart, whither, where. 

varthelst, wherever, whither- 
soever. 

varthan, whither. 

vartill, to which. 

vas (-en, -er), vase. 

vasall (-en, -er), vassal. 

vasajson (-sonen, -saner), son 
of Vasa, scion of the house 
of Vasa (Gustavus I.). 

vatt|en (-net, — ), water. 

vattendrag (-et, — ), water- 
course, stream. 

vattenhiss (-en, -ar), appli- 
ance for raising water, wa- 
ter lift. 
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vattn|a (-ade, -at), to water. 

ve, woe, pity; ve dig, woe un- 
to you; vSl och ve, weal 
and woe. 

veckotidskrift (-en, -er), week- 
ly journal. 

vek, weak, feeble, frail, ten- 
der, soft, faint; impotent; 
futile. 
^vem, who, whom, 
'vemod (-et), sadness, melan- 
choly. 

vemodsdrag (-et, — ), air, 
touch or sign of melanchol- 
y, mark or stamp of sad- 
ness. 

vemodsfull, somber, gloomy, 
melancholy. 

verk (-et, — ), work, achieve- 
ment. 

verk|a (-ade, -at), to work, 
labor, operate; to achieve, 
accomplish. 

verklighet (-en, -ep), reality. 

verklighetsskildring (-en, -ar), 
realistic fiction, true-to-life 
writing. 

verklighetstrogen, true to 
reality, realistic, natural. 

verklighetstrohet (-en), real- 
ism, naturalness. 

verkning (-en, -ar), effect, re- 
sult. 

verksamhet (-en), labor, ac- 
tivity, work. 

verktyg (-et, — ), implement, 
tool, instrument. 

Verner, Werner. 

vers (-en, -er), verse, stanza; 
poetry. 

versmatt (-et, — ), meter, met- 
rical structure. 

verssprSk (-et), language of 
poetry. 

veta (visste, vetat), to know; 
to know how (to); to be 
able; veta med sig, to be 
conscious of. 



vetenskap (-en, -er), science, 
knowledge. 

vetenskaplig, scientific. 

veteran (-en, -er), veteran. 

vetgirighet (-en), curiosity, 
thirst for knowledge. 

vett (-et), learning, erudition; 
sense, good sense; mind, in- 
tellect; wits; brain. 

vi, we. 

vi, why. 

vice, vice. 

vid, wide, broad, expansive; 
det vida, space, the open. 

vid, at, by, near, about, to, of. 

vida, widely, far, afar. 

vidd (-en, -er), area, territory, 
field. 

vidg|a (-ade, -at), to widen, 
extend. 

vidg|as (-ades, -ats), to wid- 
en; to be distended. 

vidstrackt, extensive, wide. 

vift|a (-ade, -at), to wave, flut- 
ter; to wag. 

vig|a (-de, -t), to dedicate, 
consecrate. 

vigd, sacred, consecrated. 

vigg, vigg|e (-en, -ar), thun- 
derbolt; levin; wedge. 

vik (-en, -ar), bay, inlet. 

vika (vek, vikit), to yield, 
give way; to be defeated; 
to disappear. 

viking (-en, -ar), viking. 

vikingafard (-en, -er), viking 
expedition; voyage of vik- 
ings. 

vikingaseglel (-let, — ), viking 
sail, ship. 

vikingavanskap (-en), viking 
friendship. 

viktig, weighty, important. 

Viktor, Victor, Victor. 

viia (-n), rest. 

vil|a (-ade, -at), to rest, re- 
pose; Vila ut, to rest 
thoroughly or continuously. 
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vild, wild, uncultivated, rank. 

vildmark (-en, -er), wilder- 
ness. 

vildmarksvis|a (-an, -or), bal- 
lad of the wilderness. 

vildskon, of wild beauty. 

Vilhelm, William. 

vlljla (-an, -or), will, will pow- 
er. 

vilja (ville, velat), to will, de>- 
sire; to strive for, be devot- 
ed to. 

vilk|e;n (-et, -a), who, which, 
what. 

vill (vilja), will, want 

vill, giddy, wild, excited. 

vill|a (-an, -or), illusion, con- 
fusion; vagueness (as, kval- 
lens villa, the vague twi'- 
light). 

villande, bewildering, confus- 
ing. 

vilse, astray. 

vilse|g3 (-gick, -gatt), to go a- 
atray. 

vilsen, bewildered, confused. 

viml|a (-ade, -at), to reel, 
grope about, wander; to 
ewarm. 

vim|ntel (-let), throng; stir, 
crowding, tumult. 

vin (-et, -er), wine. 

Vina (ven, vinit), to whiz, 
whistle, whine. 

vind (-en, -ar), wind, breeze; 
air. 

vind (-en, -ar), attic. 

vindspel (-et, — ), windlass, 
hoisting machine. 

Vindsvale, father of winter; 
(Icel., vindsvair, chilly 
wind) . 

vingle (-en, -ar), wing. 

ving|skjuta (-skBt, skjutit), to 
wing; to wound in the 
wing. 

vingsnabb, vingesnabb, fleet, 
swift on the wing. 



vingud (-en), god of wine. 

vinkja (-ade, -at), to beckoffi, 
signal; to give a sign; to 
wave. 

vinlovskrans (-en, -ar), wreath 
of the grapevine. 

vinna (vann, vunnit), to wita, 
gain; to receive, acquire; 
to achieve (success) ; to be 
victorious; to triumph. 

vinst (-en, -er), gain, profit, 
prize, winnings, earnings. 

vint|er (-em, -rar), winter. 

vinterhafsning (-en, -ar), win- 
ter greeting. 

vinterkvall (-en, -ar), winter 
evening. 

vinterlynne (-t, -n), wintry 
mood. 

vintersolstand (-et, — >, the 
winter solstice. 

vinterstamning (-en, -ar), 
wintry mood. 

vintertarnja (-an, -or), winter 
maiden. 

vinterur, wintry storm. 

viol (-en, -er), violet. 

vipla (-an, -or), lapwing. 

virfa (-ade, -at), to twine. 

virk|a (-ade, -at), to crochet; 
to make a netted fabric. 

virtuositet (-en), virtuoeity, 
mastery. 

virvlja (-ade, -at), to whirl, 
circle. 

vis, wise, learned, sage; sub- 
stantively, wise man, sa- 
vant, philosopher. 

vis, way, mode, wise, manner. 

vis[a (-an, -or), ditty, ballad, 
song. 

vis|a (-ade, -at; -te, -t), to 
show, display; to prove; to 
to present, manifest, ex- 
hibit. 

visdiktare (-n, — ), ballad 
writer. 
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visdom (-en), -wisdom, learn- 
ing, knowledge. 

visdomsdjup (-et, — ), depth 
of wisdom. 

vishet (-en), wisdom, learn- 
ing. 

visk|a (-ade, -at), to whisper. 

vislig, prudent, wise, sensi- 
ble. 

viss, certain, positive. 

vissnja (-ade, -at), to wither, 
fadie, wilt. 

visst, surely, apparently, evi- 
dently, certainly, indeed, of 
course; I believe; undoubt- 
edly. 

vistjas (-adea, -ats), to live, 
sojourn, stay. 

vistelse (-n), stay, sojourn. 

visthus (-et, — ), storehouse, 
larder. 

vitbIomm|a (-an, -or), white 
flower. 

vitnja (-ade, -at), to turn 
white; to whiten. 

vitt, white. 

vitter, literary, learned, 
scholarly. 

vitterhet (-en), literature, 
belles lettres. 

vitterhetsakademi (-en, -er), 
academ.y of belles lettres, 
literary academy. 

vitterhetsidkare (-n, — ), au- 
thor, writer, man of letters. 

vittjla (-ade, -at), to examine 
and empty (a fishnet) ; to 
run or haul in (a net or 
line). 

vittr|a (-ade, -at), to erode, 
molder. 

viv (-et, — ), wife. 

Vodan, Wotan. 

von, of. 

vorden (varda) become; 
changed, traasfooraed, made 
(into). 



vred, angry, wroth, irate, furi- 
ous, mad. 

vrede (-n), wrath, anger, fury, 
madness. 

vredgad, angry, wroth. 

vrida (vred, vridit), to 
wrench; to twist, turn, 
wring. 

vra (-n, -r), nook, comer, re- 
treat. 

vrak|a (-te or vrok, -t), to 
hurl, cast, throw; to rush. 

vurmeri (-et, -er), craze, ma- 
nia, hobby, 'fancy. 

vyss|a (-ade, -at), to lull. 

vad|a (-an, -or), danger, peril, 
risk, accident. 

vSg (-en, -or), wave, billow; 
waters. 

vag|a (-ade, -at), to dare, ven- 
ture; to risk. 

vald (-et), power, might, 
force, tyranny. 

vSldsam, violent, sudden. 

vSlnad (-en, -er), spirit, ghost, 
spook, wraith. 

vand[as (-ades, -ats), to suffer, 
writhe, agonize; to be in 
pain. 

vSr (-en, -ar), spring, spring- 
time. 

var, our, ours. 

vSrd (-en, -ar), mark, sign, 
emblem, symbol. 

vard (-en), care. 

vard|a (-ad«, -at), to keep, 
preserve, have in charge; 
to take care of. 

virdad, careful, thorough. 

vardanstalt (-en, -er), sana- 
torium, asylum, hospital. 

vardslos, careless, heedless, 
negligent, slovenly. 

vSrftodsveckIa (-an, -or), 
week of spring floods. 

v&rlig, springlike, pertaining 
to spring, vernal. 
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var|natt (-natten, -natter), 
sprlog night 

virskri (-et, — ), vernal call. 

varstorm (-en, -ar), spring 
storm. 

vSrvind (-en, -ar), spring 
wind, vernal breeze. 

v5rvis|a (-an, -or), spring 
song. 

varvit, white with spring blos- 
soms. 

vatkall, damp and chilly. 

vack|a (-te, -t), to awaken, 
rouse, inspire; to cause; to 
wake. 

vad|er (-ret, — ), weather, 
wind; vadren, the winds. 

vaderbubblla (-an, -or), bub- 
ble. 

vaderiek (-en), weather. 

vag (-en, -ar), way, road, 
course. 

vag|a (-de, -t), to weigh, bal- 
ance. 

vagg (-en, -ar), wall, parti- 
tion; uppat vaggarna, utter- 
ly nonsensical, absurd, 
preposterous, out of all rea- 
son; extremely. 

vakt (-en, -er), watch. 

vaktare (-n, — ), watchman, 
guardsman. 

val, welfare, weal; val den, 
blessed be he, happy he; 
val och ve, weal and woe. 

val, of course, indeed, true; 
well; carefully; doubtless, 
forsooth; then. 

valbehag (-et), pleasure, en- 
joyment, delight • 

vald, favor, partiality, bias. 

valdig, mighty; grand, great 

vSlfagnad (-en), entertain- 
ment 

vSlgSng (-en), welfare, weal; 
health. 

vSIja (valdei valt), to choose, 
elect, select 



valkomimja (-an, -or), wel- 
come. 

vall|a (-de, -t), to well, flow, 
pour, rise. 

valljud (-et, — ), sweet sound, 
harmony, melodiousness. 

vallukt (-en, -er), fragrance, 
scent 

vailust (-en), rapture, pleas- 
ure, enjoyment, voluptu- 
ousness. 

vallard, scholarly, erudite, 
well versed. 

valsignad, blessed, blissful. 

valtalare (-n, — ), orator; 
andlig valtalare^ pulpit ora- 
tor. 

valtalig, eloquent, grandilo- 
quent 

valv|a (-de, -t), to roll, heave, 
tumble (of waves); to cir- 
. cle; to bulge up or out 

van, fair, bonny, dainty. 

van (-nen, -ner), friend, ac- 
quaintance, associate; dai> 
ling, dear one. . 

van|da (-de, -t), to turn, re- 
volve, swing, rotate; to turn 
over, reverse; vanda iter 
(atervanda), to return, turn 
back, come again. 

vanlig, friendly, cordial, kind. 

vanskap (-en), friendship. 

vant|a (-ade, -at), to await, to 
expect, to look for; vanta 
sig, to expect, hope for. 

vantan, waiting, wait. 

vantanstid (-en, -er), time of 
waiting, expectancy. 

vanta'nsSr (-en, — ), year of 
waiting. 

vard, worth,^ worthy of. 

varde (-t, -n), value, worth, 
meaning, import 

varderad, esteemed, valued, 
appreciated. 

vardig, worthy. 

vardinnja (-an, -or), hostess. 
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vapj|a (-dej -t), to defend, pro- 
tect, guard. 

varld (-en, -ar), world, uni- 
verse; humanity; realm. 

varldsfSrakt (-et), contempt 
of tie world, pessimism. 

varldslitteratur (-en), world 
literature. 

varldssmarta (-n), sentimen- 
tal pessimism, Weltschmerz. 

varldsaskadning (-en, -ar), 
views', view of life, tenets. 

varma (-n), heat, ardor 
varmth. 

varm'la (-de, -t), to warm. 

varme (-n or -t), warmth, 
heat. 

varn (-et, — ), protection, de- 
fense. 

varn|a (-ade, -at), to defend, 
protect, guard. 

varre, worse; dess varre (ty- 
varr), unfortunately, all the 
worse. 

varv (-et, — ), duty, vocation, 
occupation, commission. 

varvja (-de, -t), to earn, ac- 
quire, establish; poet, for 
forvapva. 

vasen (-det, — ), being, es- 
sence. 

vassja (-te, -t), to sharpen, 
point. 

vast (-en, -ar), vest. 

vastanflakt (-en, -ar), west 
wind, zephyr. 

vastanvind (-en, -ar), zephyr, 
west wind. 

vaster (-n), west. 

vastlig, western, westerly. 

vatt, moistened. 

vSv (-en, -ar), woof, web; 
weaving. 

vavla (-de, -t), to weave. 

vavd, woven. 

vaxia (-te, -t), to grow, spring. 

vaxl|a (-ade, -at), to change; 
to alternate, shift, vary. 



vaxt (-en, -er), form, figure; 
plant, growth. 

vSrdja (-ade, -at), to respect, 
honor. 

viirdnad (-en), reverence, re- 
spect, adoration. 

vordsamligen, respectfully. 



ymnig, copious, abundant, 
brimming, brimful. 

yngling (-en, -ar), youth, 
young man. 

ynglingadad (-et, — ), youth- 
ftil deed or achievement. 

yngre, younger; recent. 

yngst, youngest. 

ypp|a (-ade, -at), to discover, 
disclose, betray; yppas, to 
appear; yppa sig, to mani- 
fest itself. 

ypperlig, excellent, superior, 
of high standing, grade, 
quality or character. 

ypperst, foremost, most ex- 
cellent, highest, most exalt- 
ed. 

yppig, luxuriant, full, swell- 
ing, abundant, rich, sump- 
tuous. 

yr, giddy, wild, mad, dizzy. 

yra (-n), excitement, stir, 
bustle; fury. 

yr|a (-de, -t; sometimes -ade, 
-at), to drift; to rage. 

yrsel (-n), giddiness, dizzi- 
ness, feverish excitement or 
pleaeura Obsolete form^ 
yrsia (-n). 

yster, lively, wild, frisky. 

yt|a (-an, -or), surface, exte- 
rior. 

ytterligare, further, further- 
more. 

yttr|a (-ade, -at), to utter, ex- 
press; to speak, voice; ytt- 
ra sig, as above, also, to 
manifest. 
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yttrande (-t, -n), expression, 
utterance, phrase. 

yttre, outer, exterior, physi- 
cal. 



Zevs, Zeus, chief of the O- 

lympian gods. 
Zion (Sion), Zion. 

A. 

3, on. 

ad|er (-ern, -ror), Sdr|a (-an, 
-or), vein. 

adraga (ddrog, ddragit), to 
render, bring on. 

ahorareskarja (-an, -or), audi- 
ence, assemblage. 

Skallan, invocation. 

aid|er (-ern, -par), age; era, 
period; . . .3rs Slder, age 
of. . . (years). 

aiderdom (-en), old age, old- 
en times, antiquity, the 
past. 

aldrad, aged. 

Sldrjas (-ades, -ats), to grow 
old; to wane, decline; to 
age. 

lildrig, ancient, ' old, hoary. 

aliggande (-t, -n), d'uty, obli- 
gation. 

3ng|a (-an, -or), exhalation, 
scent, odor, fragrance; 
steam, vapor. 

finger (-n), remorse, regret. 

Sngepfri, carefree, without re- 
gret. 

Sngest (-en), anguish, anxiety, 
despair. 

fingmaskin (-en, -er), steam 
engine. 

5r, (-et, — ), year; (with nu- 
meral) age of. 

firsheig (-en), annual holiday 
or festival. 

irstid (-en, -er), season. 

as (-en, -ar), ridge. 



asikt (-en, -er), view, opinion, 
notion, mind, idea. 

dskla (^n, -or), thunder. 

askSdning (-en, -ar), view, o- 
pinion, tenet, views. 

Ssyn (-en), sight, view, pres- 
ence. 

at, to, for, toward, in the di- 
rection of. 

ater, again, anew, back, on 
the other hand. 

aterbruten, reflected. 

aterflyttja (-ade, -at), to move 
back, return. 

ater|konnma (-kom, -kommit), 
to return, come again; to 
revert 

aterjse (-sag, -sett), to see 
again; to meet again. 

aterstallja (-de, -t), to restore. 

atersvar|a (-ade, -at), to re- 
echo, answer; to give back 
a sound. 

atertandja (-de, -t), to re- 
kindle. 

ateruppjtaga (-tog, -tagit), to 
resume. 

ateruppjtagas (-togs, -tagits), 
to be restored, returned, re- 
accepted, taken back. 

atervan|da (-de, -t), to return, 
come back; to recur. 

atminstone, at least, at any 
rate, leastwise. 

atskillig, sundry, several, va- 
rious, divers. 

atta, eight. 

attio, (attatio, atti), eighty. 



adel, noble, pure, refined, 
adelsten (-en, -ar), precious 

stone, jewel, 
adelt, nobly. 
ag|a (-de, -t), to own, have, 

possess; aga rum, to take 

place. 
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agare (-n, — ), owner, pro- 
prietor. 

agn|a (-ade, -at), to devote. 

akta, genuine, true, sterling, 
authentic, original. 

aktenskap (-et, — ), marriage, 
wedlock, married life; inga 
aktenskap, to enter wed- 
lock, to be married. 

aktsvensk, genuinely Swe- 
dish. 

aldre, older, elder. 

alsk|a (-ade, -at), to love; to 
take delight in; to be fond 
of. 

alskad, beloved; hans ung- 
doms aiskade, the beloved 
of his youth. 

alsklig, lovely, lovable, ami- 
able, charming. 

alsklingsskald (-en, -er), fa- 
vorite poet. 

alskog (-en), love, affection. 

alskogskrank, lovelorn, love- 
sick. 

alskvard, amiable, lovely, 
charming. 

alv (-en, -ar), river, stream. 

alv|a (-an, -or), fairy. 
, alvadrottning (-en, -ar), queen 
of the elves, fairy queen. 

am bete (-t, -n), office, posi- 
tion. 

ambetsgoromal (-et, — ), offi- 
cial duties. 

ambetsutovning (-en), official 
duties.. 

ambetsverk (-et, — ), depart- 
ment, executive or adminis- 
trative office, 
ambetsiliggande (-t, -n), of- 
ficial duties. 
amn|a (-ade, -at), to intend, 
amnad. Intended, 
amne (-t, -n), subject, topic. 
an (annu), yet, still, as yet; 
than; an si, ever so; om 
an, even though; however; 

Svenslc dihtning, 77. 



forr an (fbrran), before, un- 
til. 

and|a, andje (-an, -en, -ar), 
end, close, finish; taga (en) 
anda, to end. 

anda, all the way; anda tills, 
until, up to, all along till. 

and|a (-ade, -at), to end; to 
cease; to put an end io. 

ende (anda), end. 

andlos, endless, unceasing, 
incessant. 

andr|a (-ade, -at), to alter, 
change. 

anda, yet, still, nevertheless-. 

ang (-en, -ar), meadow. 

angd (-en, -er), domain, vicin- 
ity, bourne. 

angjel (-ein, -lar), angel. 

angla|hand (-handen, -hander), 
angel's hand. 

anggian, anxiety; angslans- 
dok, veil of sorrow. 

antligen (antligt, antlig), fi- 
nally, at last, at length. 

anne (-t), forehead, temples. 

annu, still, yet. 

appelblomm|a (-an, -or), apple 
blossom. 

ar (vara), am, art, is. 

ara (-n), honor, glory, dis- 
tinction; hSila i ara, to hold 
in high esteem; to honor, 
appreciate. 

arbar, honest, virtuous, prop- 
er, modest. 

arekrans (-en, -ar), wreath of 
honor. 

areminne (-t, -n), memorial 
sketch or address. 

arende (-t, -n), errand; busi- 
ness; service; duty. 

arestod (-en, -er), monument, 
memorial statue. 

arftlig, hereditary. 

arkebiskop (-en, -ar), arch- 
bishop. 

13. 
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arlig, honest, upright, true, 
sincere. 

arm (-en, -ar), sleeve. 

arones, 'archaic for arar.s; 
arones konung, the King of 
glory. 

arv|a (-de, -t), to inherit. 

ask|a (-ade, -at), to ask, de- 
mand, request. 

astetik (-en), esthetics. 

att (-en, -ep), lineage, tribe, 
family; descendants. 

attehog (-en, -ar), burial 
mound, barrow. 

aven, even, also. 

Sventyr (-et, — ), adventure. 

avian, struggle, strife; effort. 



(-n, -ar), island; Lycksalig- 
hetens o, The Isle of Bliss. 

ode (-t, -n), fate, destiny. 
Sde, barren, bleak, deserted. 
odmjuk, humble, lowly, pro- 
found. 
odmjuk|a (-ade, -at) sig, to 

humble oneself, 
odslig, desolate, waste, 
og|a (-at, -on), eye. 
ogonblick (-et, — ), instant, 

moment, twinkling of an 

eye. 
ogonfrbjd (-en, -er), pleasure 

to the eye, enjoyment, 
ogonlock (-et, — ), eyelid. 
ok|en, (-nen, -nar), desert, 

waste, wilderness. 
okengrav (-en, -ar), desert 

grave. 

01 (-et), ale, beer, small beer. 
bmi, tender, fond, loving, af- 
fectionate, sensitive. 

omhet (-en), tenderness, af- 
fection, kindness, love, sen- 
sitiveness. 

omk|a (-ade, -at), to pity; to 
take compassion on; to 
sympathize with. 



omkan, pity, compassion. 

onisom, by turns, ever and 
anon, back and forth, now 
and then; bmsom. . .omsom, 
now. . .now. 

onsk|a (-ade, -at), to wish, de- 
sire; bnskad, wished for, 
longed for, desired. 

onskan, wish, desire, hope, ex- 
pectation. 

bppenhjartig, openhearted, 
frank. 

bppn|a (-ade, -at), to open; 
jorden bppnar sig, the earth 
yawns. 

br|a (-at, -on), ear. 

brfil (-en, -ar), box on the 
ear; buffet. 

brn (-en, -ar), eagle. 

brt (-en, -er), herb, plant; 
flcywer, blossom. 

brtagard (-en, -ar), garden. 

bs|a (-te, -t), to pour. 

bster (-n), east. 

Qsterland (-et), Orient. 

bsterlandsk, Oriental. 

Sstervag (-en, -or), Baltic Sea. 

over, over, against, above, on 
(a subject), at, across. 

bverallt, everywhere, all over. 

bverbibliotekarie (-n, -r),head 
librarian. 

bverjbjuda (-bjod, -bjudit), to 
surpass, exceed, outdo, ex- 
cel. 

bverdrift (-en, -er), exaggera- 
tion. 

bverflbd (-et), plenty, excess, 
surplus; surfeit. 

bverlgiva (-gav, -givit), to de- 
sert, leave, abandon. 

overgrepp (-et, — ), undue in- 
terference, arbitrariness. 

overging (-en, -ar), transition, 
transfer, going over. 

bverherp|e (-en, -ar), overlord, 
superior. 
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bverlev|a (-de, -t), to outlive; 
to survive. 

over|man (-mannen, -man), 
master, superior. 

overmattad, sated, surfeited. 

overraskja (-ade, -at), to sur- 
prise; to take by surprise. 

oversinniig, supersensuous, 
supernatural. 

overskattja (-ade, -at), to over- 
estimate, exaggerate. 



cverslug, overwise, too clever, 
affectedly wise. 

overspand, extravagant, exag- 
gerated, overdrawn, wild, 
quixotic. 

C)ver{vinna (-va/in, -vunnit), to 
conquer, overcome; to mas- 
ter. 

overvagja (-de, -t), to out- 
weigh; to preponderate; to 
exceed, excel, overbalance. 

bvrigv other, remaining. 
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